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	„SMRT JE JEN ZAČÁTEK.“

	– Imhotep
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	VYDAVATELOVA POZNÁMKA

	

	Následující text je výňatkem z šesté kapitoly knihy Kletby faraónů – mýty a záhady (Bembridge Press, Londýn, 1930), dr. Evelyn O’Connellové. I když měla doktorát z knihovnictví, byla doktorka O’Connellová známá jako přední odbornice své doby na poli archeologie a egyptologie. Dcera významného egyptologa Howarda Carnahana – který spolu se sirem Gastonem Masperem roku 1922 objevil Tutanchamonovu hrobku – doktorka O’Connellová byla kurátorkou Káhirského muzea v letech 1925 až 1927, kdy odešla do výslužby, aby se s manželem věnovala rodině; jejím mužem byl významný cestovatel Richard O’Connell. V pozdějších letech byla paní O’Connellová kurátorkou Britského muzea.

	

	Přestože žádné artefakty jeho existenci nepotvrzují a přesto, že hieroglyfy jeho příběh datují o mnoho století později, je král Škorpion pro děti moderního Egypta velmi reálný. Jako západní civilizace zná postavu „bubáka“, země faraónů má svého krále Škorpiona, zosobnění vyvolaného ďábla, kterého nejčastěji používají rodiče, aby před spaním vytrestali děti za to, že přes den zlobily.

	Ale hieroglyfy, zmiňující se o králi Škorpionovi, nevykreslují žádného netvora, nýbrž postavu nahánějící strach a současně i vznešenou –  svalnatého, každopádně brutálně vypadajícího, svým způsobem i pohledného bojovníka, který vyčníval nad tisíci akkadských vojáků, sloužících pod jeho velením.

	Na štítě nosil reliéf svého jmenovce, pouštního arachnida s klepety, článkovým ocasem a jedovatým žihadlem; škorpion byl také na zlatých prsních plátech, zakrývajících jeho svalnaté tělo, jinak oděné do bederní roušky, zvířecích kožešin a semtam ověšené několika válečnými suvenýry. Vojáci, kteří svého krále Škorpiona následovali, pochodovali pod stejným zlověstným symbolem a bojovali pod korouhvemi, na jejichž špicích se skvěly zlaté kotouče s vytepanými zlatými škorpiony.

	Nejvýznamnějším doplňkem Škorpionova zjevu byl prý jakýsi masivní zlatý náramek, který král Škorpion nikdy nesnímal z pravého zápěstí. Tento takzvaný Anubisův náramek měl (alespoň to poněkud tajemně tvrdily staré pověry) ukázat cestu do slavné ztracené oázy Ahm Shere.

	Velké tažení krále Škorpiona, kdy chtěl sjednotit tehdy známý svět, datují učenci do pětiletí, končícího rokem 3122 př. Kr. Tento král válečníků prý kráčel v čele pěti tisíc vojáků, jejichž útok na fantastické hradby města Théby se setkal s odporem patnácti tisíc sumerských obránců.

	Král Škorpion mohutným hlasem křičel rozkazy a do výšky zvedal svůj zahnutý meč. Namísto aby své muže řídil z nedalekého tábořiště, šel pěšky v jejich čele, aby se v poušti střetl s nepřítelem; oči mu plály, skoro šílel a prameny dlouhých vlasů povlávaly za jeho blýskajícím se ostřím. Bojoval jako muž a svým máchajícím mečem kosil nepřátele jako plevel, čímž své muže inspiroval k novým odvážným kouskům – a k další řezničině.

	Ale pořád přicházeli další a další Sumerové, dokud nebyla armáda krále Škorpiona obránci Théb obklíčena a nemusela polykat pouštní prach, který předtím sama nerozvážně rozvířila.

	Byli poraženi Sumery, kteří je zahnali do posvátné pouště Ahm Shere, kde museli muži krále Škorpiona vybojovat další, mnohem beznadějnější bitvu, v níž jejich nepřáteli byly slunce, písek a nedostatek vody. Pozůstatky zdecimované armády, jež si o sobě myslela, že je nepřemožitelná, se potácely po rozsáhlé mrtvé poušti a na své pouti nikam, slézaly jednu dunu za druhou. Jak se hodiny měnily ve dny, válečníci jeden po druhém umírali a jejich náhodně ležící těla posloužila za potravu ptákům, kteří za sebou nechávali jen jejich kosti, jež zase vybělilo slunce; takto za sebou poražená armáda nechávala strašlivou stopu, již si nikdo netroufl sledovat.

	Nakonec svou armádu tvořil jen samotný král Škorpion. Na úpatí ohromné pyramidovité duny pohlédl vzhůru, tam kde slunce vrcholek duny pozlatilo svými paprsky a pomrkávalo na něj, jako by mu slibovalo poklad. Přesvědčen, že se za jejím vrcholem skrývá oáza, klopýtl, zapotácel se, klesl na kolena, ale zase se napřímil a stoupal a stoupal, až došel na vrchol…

	… z něhož viděl jen další nekonečný písek a další převalující se duny.

	A až teď padl král Škorpion na kolena. Jakkoli byl houževnatý a robustní, dny, kdy ho tato poušť spalovala bez vody i bez jídla, ho strašlivě poznamenaly – už jen jiskřička života v něm poblikávala. Vzhlédl k planoucímu nebi a zahrozil vztyčenou rukou, přičemž se ve slunci blýskal jeho škorpioní náramek; z jeho úst zahřměla slova, která se nad pískovými kaňony rozléhala doširoka daleka.

	„Anubisi!“ zvolal hlasem, který díky vyprahlému hrdlu chřestil stejně, jako když jeho jmenovec uhání po písku. „Ušetři mne, vrať mi zpět můj život a dovol mi porobit si nepřátele – a já ti za to dám to, co mně bohové odpírali: pyramidu ze zlata. Takový obrovský chrám ti vystavím!“

	Obloha neodpověděla, namísto toho jeho pozornost připoutal pohyb tam dole, kde se do písku bořila jeho kolena: byl to škorpion, opravdový, živý škorpion, ne jeho symbol ze zlata… plížil se k němu, jako by se snad chtěl vysmívat tomu grandióznímu příslušníkovi svého druhu, kterého si válečník nesl s sebou jako svůj bojový odznak.

	Král Škorpion k obloze vyslal vzdorovitý úšklebek a vzal tu zmítající se věc do ruky tak, aby ho mohla uštknout. Ucukl bolestí a potom si škorpiona strčil do úst, kousal, kousal a kousal… a nakonec ho spolkl.

	„Pyramidu ze zlata a svou duši!“ zaječel do nebes svou výzvu. „Toto je má nabídka! Čekám na tvou odpověď!“

	Z písku kolem něj náhle vypučela vegetace: zelené výhonky se vydraly z písku, jako by z něj explodovaly, rostliny a stromy rostly do výše a dosahovaly takové bohaté nádhery, která normálně potřebuje měsíce a roky, ale zde trvala jen sekundy… Krále Škorpiona zvedl na nohy zvuk vody, tiše zurčící někde poblíž, vydal se tedy po hřebeni duny dolů a exotickým listovím se prodíral k jiskřivé životodárné vodě, v níž smočil své rozpraskané rty a spláchl hořkou chuť svého jmenovce.

	A takto, podle jedné legendy, vznikla oáza Ahm Shere, díky smlouvě krále Škorpiona s velkým bohem Anubisem.

	Byl vystavěn zlatý chrám – se štědrostí a armádou otroků, které zajala drancující armáda, vedená králem Škorpionem… Nebyla to ale armáda mužů jako takových, jejichž kosti byly roztroušeny po poušti jako milníky jeho předchozího, prohraného tažení. Toto byla armáda démonů a netvorů, Anubisem zrozených válečníků, jejichž veliké psí kostry byly pokryty provazci svalů; oči jim žhnuly jako žhavé uhlíky, osazené v psích, chlupatých a děsivých hlavách, které štěkaly, vyly a vřískaly krutou radostí, když se jim v rukou míhaly meče, pod nimiž padaly hlavy, odpadávaly údy a stříkala krev.

	Posledním městem, které při tomto pekelném tažení padlo, byly, celkem případně, Théby.

	Tisíce hnusných Anubisových válečníků se přehnaly přes toto kdysi velkolepé město a zanechaly za sebou zmar. Král Škorpion už dávno netoužil po dobytí a porobení, nýbrž prahl jen po ničení. Zapalovaly se domy, jiné se bořily beranidly a muži i ženy křičeli hrůzou, zatímco je sadističtí psí vojáci pronásledovali a zkoušeli na nich své neuvěřitelně ďábelské vrtochy.

	Uprostřed tohoto krveprolití, ve víru kouře stejně černého, jako byla jeho duše, stál král Škorpion – pokrytý čerstvou krví a zaschlým blátem a lesknoucí se potem a sazemi – a těšil se ze svého triumfu a vychutnával si dokonalost své pomsty. Pod zlatým hmyzím brněním se nadouvala jeho obrovská hruď a on se neustále otáčel ze strany na stranu, aby sledoval své podivné bojovníky – ty kreatury, které, stejně jako obrovská povodeň, smetly všechno, co leželo před nimi – kteří teď probíhali ruinami, které sami vytvořili. Jeho psí vojáci náhle vypadali nějak ztraceně, když už nezbyl nikdo, koho by mohli zabít, nic, co by mohli zapálit. Nezůstalo tam žádné město, které by mohli vydrancovat, což znamenalo, že svůj úkol splnili.

	Tělem krále Škorpiona náhle projel křečovitý záchvěv, jako elektrický výboj způsobený bleskem. Bolest ho srazila na kolena přesně tak, jak se to stalo na té písečné duně; zavyl v bezmocném vzteku, zatímco z něj byla vysávána duše a on slábl a slábl, až mu ze zápěstí sklouzl jeho zlatý náramek, který spadl do písku před ním.

	Kolem něj se ozývalo ďábelské vytí psích kreatur, které dosud byly jeho vojáky, ale teď se rozpadaly a rozpouštěly v černočerném písku.

	Anubis takto podle mýtů vrátil svou armádu do písku pouště, odkud kdysi povstala a kde nyní tiše čeká na den, kdy se zase nějaký blázen odváží dohodnout se s bohy a zase je probudí.

	Až se příště probudí (tak se to traduje), povstane samozřejmě i jejich velitel; a během jejich příštího válečného tažení nezahubí jenom nějaké město, jako předtím Théby, ale celý svět.
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	CHRÁM POSLEDNÍHO SOUDU

	

	

	Na levém břehu modře lesknoucího se Nilu – nejdelšího souvislého toku na Zemi – nepříliš daleko od Luxoru, tam, kde kdysi stály starobylé Théby, leží kamenné rozvaliny ohromného chrámu. Tři velbloudi tam trpělivě čekali na své pány, kteří zkoumali sluncem rozpálené ruiny sloupové promenády, síní a komor, určené původně k oslavám Ammona, Boha mrtvých, a Ammona Ra, Boha živých i mrtvých.

	Tento chrám byl dostavěn kolem roku 1280 př. Kr. a navrhl jej (a na stavbu dohlížel) samotný Imhotep, velkovezír ze Zozeru, nejvyšší kněz Osiridův, muž velkých znalostí i moci, o němž se říká, že vymyslel způsob přepravy a vyzdvihování masivních kamenných kvádrů, z nichž byly stavěny velkolepé pyramidy.

	Imhotep ale také zradil faraóna Setiho a byla na něj uvalena nejhorší možná kletba, která mohla stihnout jednotlivce, hom-dai, při níž je jeho jméno odstraněno z paměti celého národa; proto se také Imhotepův překrásný chrám rozpadl a upadl v zapomnění dávno před narozením Krista. Dnes, v moderní době – v létě roku 1933 – si jeho okázalost bylo možno jen představovat, což se hodně podobalo zkoumání vysušené mumie. Bylo možné si představovat, jak velkým válečníkem ten který zesnulý král býval.

	Uvnitř chrámu – temnotu sem tam prořízly sluneční paprsky, procházející popraskaným stropem – v mrtvých komorách vyrůstaly z kamenem dlážděné podlahy mohutné sloupy, které tam už dlouho patřily spolu s historií, vzpomínkami a možná i duchy… jako třeba teď, ta malá postavička, vrhající dlouhý stín, který se táhl temnotou až na protější zeď, ozdobenou hieroglyfy, kde zmizela v jakési štěrbině.

	V katakombách pod chrámem náhle Richard O’Connell prudce vzhlédl od práce a v očích se mu zračila bdělost i obava, protože reagoval na nějaký zvuk vlevo nahoře nad ním. Postavil se do světla slunečních paprsků a sledoval zdroj toho pohybu i zvuku…

	O’Connell nebyl egyptologem – v novinách, časopisech a filmových týdenících ho nazývali velice pestrými přízvisky jako například „cestovatel“, „voják štěstěny“ nebo „dobrodruh“. Často se při tom zmiňovala jeho bývalá kariéra plukovníka francouzské cizinecké legie…, i když k tomu poslednímu titulu přišel desátník O’Connell přímo na bitevním poli a jen díky tomu, že skutečný plukovník tehdy dezertoval.

	To bylo skoro před deseti lety – počátek dobrodružství, které změnilo jeho život, i když jeho poslední léta už zase probíhala bez mimořádných událostí. I přesto – i když si to neuvědomoval, a to, jak ho tisk romantizoval, mu připadalo směšné – Rick O’Connell vypadal jako moderní, neodolatelný muž činu, k čemuž vydatně napomáhala jeho pevná brada, pevný pohled ocelových očí a výrazně mladší vzhled. Byl do bronzova opálený, měl husté a nepoddajné hnědé vlasy, které jen na spáncích maličko prokvetly šedinami, a co se týče svalstva, Rick O’Connell si uchovával stejně dobrou a silnou postavu jako v dobách, kdy byl příslušníkem cizinecké legie. Teď, když měl rozepnutý límec u košile, vyhrnuté rukávy, kalhoty z bavlněného krepu zastrčené do vysokých bot a u boku se mu houpalo pouzdro se zbraní, by to O’Connell mohl pěkně zavařit i takovému Douglasu Fairbanksovi, pokud by se oba ocitli ve stejném konkursu na roli hrdiny.

	A současná situace zrovna hrdinu vyžadovala: tichými katakombami se rozléhaly kroky, smíšené ještě s dalšími, neidentifikovatelnými zvuky, které vznikávají právě na takovýchto tajemných a neobydlených místech, aby děsily lidi.

	O’Connell se tiše plížil podél hrubých kamenných zdí tunelu, rozepnul pouzdro a opatrně z něj vytáhl revolver. Zvuky i kroky se blížily – něco se blížilo.

	No to byl taky nápadíček, pomyslel si O’Connell se zaťatými zuby, prozkoumávat tenhle zatracený chrám, postavený naším starým kamarádíčkem Imhotepem…

	U jedné tmavé křižovatky se zastavil a se všemi svaly v těle napjatými čekal v tom, co se mezitím stalo hrobovým tichem.

	Potom se vyřítil zpoza rohu, s revolverem zvednutým a připraveným ke střelbě…

	… a k smrti vyděsil svého osmiletého syna Alexe.

	„Ajaj!“ řekl chlapec. Tento andělský hošík s čupřinou blond vlasů, které byly přinejmenším stejně nepoddajné jako vlasy jeho otce, se za srdce chytil napůl z legrace, napůl doopravdy. „Skoro se mi zastavilo srdce!“

	„Mně se zastavilo úplně,“ řekl jeho otec. Polkl, sklonil zbraň a skryl ji do pouzdra. „Řekl jsem ti, abys čekal nahoře v chrámu!“

	Alexander O’Connell, v bílé košili s krátkým rukávem a kraťasech v barvě námořnické modři, odpověděl způsobem, odpovídajícím chlapci jeho věku: „Tati, ale…“

	„Žádné ale, synku. Tady dole je to nebezpečné. Neprozkoumané území, chápeš…?“

	Alex popošel k otci blíž. „Ale já jsem něco viděl! Něco, o čem jsem ti musel říct, teď hned!“

	„A co jsi tedy viděl?“

	„Tvé tetování!“

	O’Connell neměl ponětí, o čem to ten kluk, k čertu, mluví. Tím malým tetováním, které měl jeho otec na ruce, byl Alex fascinován už dávno, takže je samozřejmě vidět musel…

	„Chtěl jsem ti říct, že jsem tu kresbu viděl na zdi,“ rychle a překotně vysvětloval Alex. „Tam nahoře u vchodu, tam je kartuše, co vypadá úplně jako to tvé tetování! A je to pravda!“

	„O tom nepochybuji, synu…“

	„Vypadá to úplně jako tohle,“ řekl chlapec, který současně popadl otce za ruku a otočil ji tak, aby bylo na tetování vidět – jako by O’Connell sám nestrávil svá nejlepší léta tím, že přemýšlel, proč ho jeho otec nechal potetovat ještě před obdobím, kam sahá jeho paměť: námořnický kompas se střelkou, mířící dolů, a rozepjatými sokolími křídly, tvořícími pyramidu… a uprostřed toho všeho Oko boha Hora.

	„Našel jsem tam tu pyramidu s tím okem a se vším,“ řekl Alex.

	„Jsem na tebe pyšný, synu, dobrá práce… Za chvíli se na to půjdu podívat, okay?“

	Andělský výraz ve tváři jeho syna vystřídalo znepokojení. „A můžu tu s tebou zatím objevovat, tati?“

	„Ne.“

	„Ale…“

	„Žádné ale.“ O’Connell položil synovi ruku na rameno a obrátil ho. „Běž zpátky do chrámu a čekej, Gund Dine. Vpřed!“

	„A co tam mám dělat?“

	Vtom kolem nich proběhla krysa a chlapec zbělel a popadl otce za ruku.

	„Překvap mě,“ řekl synovi, zatímco mu rukou projížděl vlasy. „A postav lepší past na myši.“

	Výskyt krys evidentně způsobil ochabnutí chlapcova entuziasmu, týkajícího se zůstávání dole v katakombách.

	„Uvidím, co se s tím dá dělat,“ řekl a pelášil směrem do chrámu – opačným směrem, než před ním cupitala krysa.

	Přesně tím směrem se zase vydal O’Connell, i když ne proto, aby tu krysu našel nebo snad aby tam hledal hada. Ovšem had byl přesně to, co našel.

	Když vstoupil do komory s kartušemi, v níž se svou ženou Evelyn pracovali předtím, než zaslechl ty podivné zvuky, uviděl O’Connell Alexovu matku, stojící u zapečetěných kamenných dveří, jak kartáčkem čistí starobylou rytinu – byl to hieroglyfický příběh o dvou krásných egyptských princeznách, které spolu zápasily v boji „muže proti muži“.

	Evelyn Carnahan O’Connellová byla stejně krásná jako jakákoli jiná egyptská princezna, včetně samotné Nefertiti. Byla vysoká, s hřívou tmavých vlasů, štíhlá, souměrná a krásně opálená – byla prostě přirozeně krásná, což ještě zdůrazňovaly její korálkové náhrdelníky a volné, černo-hnědo-bílé egyptské kartounové šaty. Teď byla, což pro ni bylo naprosto typické – zcela zaujata svou prací a okolního světa si nevšímala.

	Nevypadalo to, že by si byla všimla velkého, černého hada, který se plazil hned vedle její pravé boty.

	Když O’Connellova ruka klesla k pouzdru s revolverem, had zasyčel a Evy, aniž by uskočila, řekla: „Jdi pryč… neruš,“ nabrala hada špičkou vysoké boty a mrštila jím přes celou místnost.

	O’Connell se skrčil, když nad ním přelétal.

	S pohledem do tunelu za sebou, kde si had hleděl spasit holý život, O’Connell řekl: „To se ti celkem povedlo.“

	Bez toho, že by se ohlédla, se Evelyn zeptala: „Neslyšela jsem tě mluvit s Alexem?“

	„Co chtěl?“

	To už O’Connell stál u zapečetěných kamenných dveří vedle ní a obdivoval její práci, protože hieroglyfy už byly naprosto jasně rozeznatelné a bylo je možno i vyfotografovat.

	„Jenom mi přišel říct, že tam něco našel,“ řekl O’Connell. Jsme připraveni, abych ty dveře už vypáčil?“

	Ostře se na něj podívala a v překrásné srdcovité tváři jí šlehaly plamenné, mandlové oči. „Ne. Uděláme to tak, jak se to dělat má.“

	„To, jak se to dělat má,“ řekl, „je myslím to, jak to děláš ty.“

	Přikývla.

	Povzdechl si, ohnul se k ruksaku a vytáhl z něj hnědou koženou brašničku s archeologickým náčiním, kterou jí podal. „Kdeže to jsme? Aha… Kladívko…“

	Evy z brašny vybrala geologické kladívko a jako sestra asistující chirurgovi řekla: „Kladívko.“

	O’Connell něžně a opatrně udeřil v místě, kde byla ve dveřích štěrbina. Odlomily se nepatrně drobné kousíčky kamene, skoro jako by padaly lupy.

	„Pilník,“ řekl, plně zabraný do své práce.

	Vyňala z brašny malý železný pilník, který mu se slovem „Pilník“ podala.

	O’Connell, úplně jako zkušený archeolog, pilník použil k tomu, aby svou práci uhladil. Nemělo by to trvat moc dlouho, myslel si v duchu. Nanejvýš jedno století…

	„Dlátko,“ řekl.

	Evelyn z ruksaku vytáhla dláto, řekla „Dlátko,“ a vložila je do manželovy nastavené dlaně.

	O’Connell opatrně vsunul dláto do škvíry, kterou vytvořil.

	Evy si zhluboka povzdechla a řekla: „Ale k čertu s tím, udělejme to po tvém.“

	Zakřenil se na ni, odhodil dláto a zavelel: „Páčidlo!“

	Vytáhla z ruksaku těžké páčidlo a podávala mu je. „Páč…“

	Jenomže to už O’Connell tu věc vrazil do škvíry ve dveřích a zapáčil, až se dveře otevřely. Evy s přiměřeně divokým výkřikem odskočila dozadu a na podlahu mezi nimi se zřítila obrovská kamenná dlaždice. Udělalo to vžuch a zvedl se oblak prastarého prachu.

	„Tahle chvíle,“ řekla Evy vážným hlasem a s leskem v očích, „je přesně to jediné, na co jsem myslela… Od té chvíle, co se mi začaly zdát ty sny.“

	Právě ty opakované sny o Egyptu – a o tomto chrámu, o Imhotepově chrámu – zavedly tento pár a jejich syna do chrámových ruin. O’Connell se s tím smířil už kdysi dávno, protože práce jeho ženy – Egypt, prastará říše faraónů – byla součástí jejich životů odjakživa.

	Tohle bylo ale víc než jen práce, mnohem víc než výzkum, byly to divoké sny o dávných dobách, které posedly mysl téhle jinak normální a snad i rezervované knihovnice. Taková posedlost jí nebyla příliš podobná, ale O’Connell svou ženu miloval víc než svůj život a svůj zdravý rozum; takže jí nemohl tento výlet odepřít, ani když mu připadalo, že se jedná o tu nejbizarnější výzkumnou expedici: objevit nikoli historii faraónů, ale význam jejích snů.

	A teď se jim k tomu otevřely první dveře.

	„V těch snech to takhle nevypadalo,“ řekl O’Connell, přičemž zatuchlou komoru před sebou osvětloval pochodní.

	O zdi se opíraly zetlelé mumie, zatímco po kamenné podlaze lozili škorpioni a hadi se plazili v jakémsi zlomyslném tanci bez hudby.

	Když do té hrozné komory Evelyn nebojácně vstoupila, všechna ta stvoření se rozprchla.

	„Tady už jsem byla,“ řekla a její slova se několikrát odrazila od stěn.

	„Nemožné.“

	„Ricku, já vím, že jsem tu už byla!“

	„Ale miláčku, tak tři tisíce let tu kromě těch hadů a škorpionů nebyl nikdo.“

	Jako náměsíčník, ale současně s přesně načasovaným odhodláním, se Evelyn natáhla a zatáhla za to, co vypadalo, že je obyčejnou vyhořelou pochodní ve zdi.

	Otevřela se tajná a temná chodba, ukrytá předtím ve skále.

	„Jestli jsem tu předtím nikdy nebyla,“ zeptala se svého manžela chladně, „tak jak to, že přesně vím, co mám udělat a kam jít?“

	O’Connell popadl svůj ruksak, zavěsil si ho přes rameno, předal Evy pochodeň a vstoupil do přilehlé temné komory. Šla hned za ním. Když máchla rukou, aby osvítila celou místnost, jejíž stěny byly pomalovány vybledlými hieroglyfy, stalo se jeho ženě cosi zvláštního, čeho si O’Connell ani nevšiml…

	Ve světle blikající pochodně se Evelynin vjem místnosti fantasticky změnil, jako by byla vržena několik tisíc let do minulosti. Ta malá komnata byla náhle úplně nová, hieroglyfy měly svěží barvy a zářil v ní i zlatem vykládaný nábytek; tohle určitě byl předpokoj něčeho hodně důležitého. Dveřmi do předpokoje právě vstoupila nějaká překrásná žena – lepá a mladá egyptská princezna s čelenkou a zlatými šperky, oděná v přiléhavém plášti. Hlavu měla ta žena skloněnou, takže jí Evelyn neviděla do tváře, ale zato si všimla větší a ještě bohatší komory za ní, v níž stáli dva obrovští a strach nahánějící válečníci s meči a štíty, každý z jedné strany vedle malé, zdobené a zlatem vykládané truhly. Princezna za sebou zavřela dveře a zamkla je pomocí mechanismu, připomínajícího zámek dnešních sejfů – dvakrát doprava, jednou doleva. Podivné bylo, že Rick byl v tomto jiném vidění předpokoje také, ale jeho moderní vzhled se sem moc nehodil a také si této manifestace bohatství vůbec nevšímal… teď to potvrdil tím, že prošel tou princeznou, jako by snad byla duchem!

	… a potom Evelyn zase stála v tmavém, starobylém předpokoji, jehož hieroglyfy vybledly a zlatý nábytek zmizel.

	Nic z toho O’Connell neviděl ani nevycítil. Prohlížel si kamenné dveře, na nichž jako na potvoru bylo něco, co mu připomínalo zámek sejfu, takže bez toho, že by znovu zkoušel ten trik s kladívkem, pilníkem a dlátem, ihned vytáhl z ruksaku páčidlo a vsunul je do spáry mezi dveřmi.

	Zatímco napínal všechny svaly, aby dveře vypáčil, Evelyn skoro s rozmyslem mávala pochodní po místnosti, přičemž měla na tváři pořádně vyděšený výraz.

	Ztěžka dýchající O’Connell se na ni přes rameno ohlédl, zkontroloval její podivnou činnost a zeptal se: „Co se to jako pokoušíš udělat? Podepsat se do vzduchu?“

	„Zkouším to zase přivolat.“

	Zapřený páčidlem o dveře popadl dech a řekl: „Přivolat zpátky co?“

	„Tahle místnost… viděla jsem ji jinak.“

	„Jinak?“

	Popsala mu to, co viděla – to, co zažila.

	„Bylo to stejné jako v těch snech,“ uzavřela. „Ale bylo to mnohem skutečnější, živější… úplně, jako bych tu stála tehdy v těch dávných dobách.“

	„Tentokrát to ale nebyl sen – byla to vidina.“

	Její líbezná očka se zablýskala, chřípí se jí rozšířilo. „Ano. Ano! Vidina… Jedině tak se to dá popsat.“

	O’Connell hleděl na svou ženu, na její krásu, kterou teď ozařovalo oranžové světlo pochodně. Studoval rysy jejího obličeje a dokonalé křivky jejího těla. Z celé duše doufal, že není šílená, protože tu ženu opravdu, ale opravdu miloval.

	„Sny mi nevadí,“ řekl tiše. „Ale vidiny mě znervózňují… Je ti dobře?“

	„Je mi… fajn. Ano, jsem v pořádku.“ Několikrát se zhluboka nadechla, potom se její oči setkaly s jeho a – když viděla jeho zájem, řekla: „Opravdu, zlato… úplně v pořádku.“

	O’Connell vzdychl, hřbetem ruky si setřel pot z čela a zase se začal věnovat tvrdé práci páčení kamenných dveří. „No, zlato,“ řekl po chvíli a lapal při tom po dechu, „jestli jsi tu opravdu byla, před pár tisíci lety, možná by ses mohla zpětně zamyslet a ukázala bys mi, jak se tahle zatracená věc otevírá.“

	To už stála po jeho boku, nedbale se ohnula, aby zakroutila s mechanismem – otočila jím dvakrát doprava a jednou doleva. Ozvalo se cvaknutí zámku, po němž následoval zvuk otevírajících se dveří a zasyčení, jako když z propíchnuté pneumatiky uniká vzduch.

	O’Connellovy oči se setkaly s pohledem jeho ženy – byla ale stejně překvapená jako on.

	„Okay,“ řekl. „Tak teď oficiálně: Mám o tebe strach.“

	„Teď se o sebe začínám bát i sama,“ polkla Evelyn.

	O’Connell s páčidlem v jedné ruce uchopil do druhé Evelyninu pochodeň a řekl: „Budu hned za tebou.“

	Podívala se na něj: „To není moc hrdinské.“

	„No hele, ty jsi přece ten, kdo to tady v tom pajzlu zná!“

	Evy vstoupila do temné komory a její manžel, stojící hned za ní, pozvedl pochodeň, aby jim posvítil na cestu. Obrátila se doleva, a když zjistila, že stojí tváří v tvář něčímu ohavnému obličeji, zaječela.

	O’Connell to viděl také, a zatímco mu Evyin výkřik ještě zněl v uších, švihl páčidlem jako šavlí a urazil té nebezpečné postavě hlavu, která se s duněním odrazila od kamenné zdi.

	„Co to k čertu…“ řekl, postoupil o krok kupředu a pozvedl pochodeň.

	Zdálo se, že ta hlava patřila mumii, ovšem ne nějaké obživlé, s jakými se O’Connell setkal asi před deseti lety, během Imhotepova návratu do dvacátého století, ale takové té staré dobré, zabandážované mrtvole, kterou zde někdo postavil jako na stráž. Jenom podle štítu a meče bylo poznat, že tento dávno mrtvý válečník byl vojákem, přesně jako ti, které Evelyn ve své vidině viděla hlídat tu truhlu.

	Evy si teď od manžela zase vzala pochodeň a posvítila si na druhou stranu komory, aby mu ukázala, že tam opravdu stojí dvě mumie vojáků, každá na jedné straně zdobené truhly.

	„Tak tohle jsi v té své vidině viděla?“ zeptal se jí O’Connell, který si mezitím klekl a zkoumal víko truhlice, na němž ležel zlatý kotouč s legračním reliéfem škorpiona.

	Evy ale místo odpovědi řekla: „Král Škorpion!“

	„Ale no tak…“

	„Král Škorpion měl být mýtus – nikdo nikdy nenašel žádný důkaz o jeho existenci a písemné zprávy o něm vznikly až mnoho století po jeho domnělé smrti…“

	„Pokračuj.“

	Rychle mu pověst odvyprávěla, a když skončila, O’Connell řekl: „No, v téhle truhle není, leda by ho zpopelnili.“

	S rozšířenýma očima mu řekla: „Miláčku, ty mě nechápeš – tohle je veliký objev… tenhle kotouč přináší první důkaz toho, že král Škorpion opravdu existoval. To, co bylo mýtem, když jsme sem vešli, se stalo skutečností.“

	Vstal a oprašoval si kolena. „Perfektní. To už je něco, s čím můžeš ty zapšklé učence převálcovat.“

	Rozverně přikývla, spráskla ruce a řekla: „Ricku, Ricku, otevři to!“

	„Co, tu truhlu?“

	„Samozřejmě, že tu truhlu. Kdo ví, co cenného…“

	„Bejby, nemyslím si, že by to byl dobrý nápad.“

	„Ale nebuď hlupáček. Je to jenom truhla – a z truhly nic nebezpečného nevzejde.“

	Zvedl proti ní dlaň. „To mi něco připomíná. Nenašli jsme kdysi takovou knížku? A neříkala jsi, že taková knížka nemůže nikomu ublížit, těsně předtím, než jsme rozpoutali ty pohromy a…“

	Oči měla jasné a odrážely se v nich tančící plamínky pochodně. „Ale Richarde! Teď přece nemůžeme přestat! Kam se poděl tvůj smysl pro dobrodružství?“

	Zhluboka se nadechl a sevřel páčidlo. Když mu říkala Richarde, nemělo smysl se s ní hádat. „Okay, bejby… Ale pamatuj si, že tentokrát to byl Rick O’Connell, kdo chtěl být opatrný.“

	„No pro jednou,“ řekla s rozpustilým úsměvem. „A teď mi podej to páčidlo.“

	Zatímco tam hekala, funěla a pokoušela se vší silou truhlu otevřít, on naklonil pochodeň blíž k té bezhlavé mumii, která tam několik tisíc let stála na stráži. Kolem toho, co zbylo z jejího krku, uviděl zlatý řetěz a na něm visící něco, co by mohlo být klíč. Sundal ho.

	„Ale k čertu s tím,“ řekl, aby ji trochu poškádlil. „Uděláme to po tvém.“

	Klekl si, vsunul klíč do zámku a otočil jím, až se prastaré čepy uvnitř uvolnily.

	„Kde jsi, proboha, tohle našel?“ zeptala se Evelyn s očima rozšířenýma.

	„Měl jsem takové vidění. Poslyš, teď odstup… pamatuješ, jak jsme předtím narazili na past?“

	Přikývla, ustoupila a řekla: „Ale ty buď taky opatrný, Ricku.“

	Sundal ten zlatý kotouč z víka, odložil jej na kamennou podlahu a potom víko rychle otevřel, a když z truhlice zasyčel vzduch, přikrčil se. Žádná nádoba s jedem, žádný jedovatý plyn, žádné vystřelovací kopí nebo něco podobného se z truhlice neuvolnilo. O’Connell nahlédl dovnitř.

	Ve starobylé látce, připomínající samet, tam ležel pečlivě uložený zlatý náramek se stejným motivem škorpiona jako na tom kotouči, ležícím předtím na truhle.

	Evy přistoupila blíž a hlasem, v němž znělo překvapení, úcta i bázeň, pronesla: „Anubisův náramek!“

	A prudkým pohybem truhlici zabouchla.

	O’Connell zamrkal a postavil se. „Trošku pozdě, ne, Pandoro?“

	Ona se třásla. Potom ale polkla a řekla: „Dej to do ruksaku.“

	Tím myslela kotouč i truhlici.

	„Hele, já mám lepší nápad – nechejme ty zatracence tady.“

	Ona pozvedla obočí. „Na to už je trochu pozdě, ne?“

	Jakoby v odpověď – zápornou odpověď – do jejich komory z katakomb dolehly nějaké dunivé zvuky.

	Ostře se na ni podíval: „Co je k čertu tohle?“

	„Nic lidského,“ zamračila se.

	Drásavý zvuk zesílil a rozléhal se tunely.

	„To je kámen o kámen,“ řekl O’Connell. „Zemětřesení?“

	Jestli ano, tak se to tady zřítí! A Alex je nahoře!“

	Uložil do ruksaku zlatý kotouč a nacpal tam i truhlu – vešla se jen taktak. Naložil si ruksak na záda a řekl: „Pojďme odsud, musíme najít Alexe!“

	Přikývla a podala mu ruku, sevřel ji a už utíkali jako o život, právě v okamžiku, kdy zeď za nimi explodovala – pod náporem ohromného množství vody!

	Proběhli předpokojem a místností za ním a vběhli do katakomb, přičemž jim v uších neustále zněl zvuk valící se vody; ten zvuk je doháněl a nutil je běžet tunelem stále rychleji.

	„Tohle je ten předpokoj,“ zavolal a ukázal na dveře před nimi. „Ten se schodištěm, že?“

	Vtom se za nimi vynořila vodní stěna, která je pronásledovala a hnala je katakombami.

	Já nevím,“ zakřičela ve snaze překřičet rachot vody. „Možná!“

	Postrčil ji do dveří a pochodní osvítil místnost se čtyřmi stěnami – tady východ nebyl.

	Obrátili se, že půjdou zpátky, ale voda už je dohnala a řítila se dveřmi jako přílivová vlna, zhasla pochodeň a začala s hučením a ďábelskou rychlostí místnost zaplňovat.

	„Ale dyť tohle je, doprdele, poušť!“ zařval do hukotu vodopádů O’Connell. „Kde se tady ta blbá voda vzala?“

	Výraz její tváře byl spíše utrápený než vyděšený.

	„Ach Ricku… Co jsem to udělala?“

	„Evy, neblázni! Dostaneme se ven – vždycky je nějaká cesta ven!“

	Pokusili se studenou vodou, která jim teď sahala až do výšky pasu, probrodit zpátky do tunelu, kde by možná mohli někam doplavat pod vodou, ale mocný proud je zatlačil zpátky; během minuty jim hladina dosahovala ke krkům a pořád byli v té samé komoře, kde vdechovali zatuchlý a řídnoucí vzduch.

	„Evy…“

	„Ricku!“

	A potom se ocitli pod zpěněnou a vířící vodní hladinou, rukama se pevně objímali a jejich strachu a zoufalství se mohla vyrovnat snad jen jejich láska.
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	Pod neúprosným pouštním sluncem se na vrcholu jedné z písečných dun zastavili tři běloši na koních, hned za zříceninami thébského chrámu, a jejich vůdce „Red“ Willits přiložil k očím dalekohled, aby prozkoumal okolí. Viděl pouze tři čekající velbloudy a řekl: „Musejí být někde dole, v katakombách.“

	Všichni tři jezdci měli na hlavách klobouky se širokou krempou, kolem krku uvázané pestré šátky a u boků pouzdra se zbraněmi, takže toto trio něčím připomínalo ducha amerického Divokého západu, i když podle šavlí, které měli také, bylo jasné, že v těchto končinách nejsou nijak noví. Šaty měli pokryté prachem a pískem, tváře neoholené a oči stejně chladné, jako byla poušť horká.

	Red, šest stop vysoký pořízek, byl Američan. Vedle Jacquese Clemonse, šest stop a tři palce vysokého hřmotného Francouze, však Red vypadal docela něžně. Brit, který k nim patřil také, Jake Spivey, který měřil šest stop a byl hubený jako lunt, vedle nich zase vypadal skoro podvyživeně –, ale nebylo to nic, co by nedokázala vyléčit trocha špinavých peněz.

	Ti tři rozdíl mezi vojákem štěstěny, jakým býval Rick O’Connell, a žoldáky, kterými byli oni, přímo zosobňovali.

	Red krátce pokývl na své partnery, kteří jej následovali, zatímco lehce sjížděl ze svahu, nevěda toho, že jeho dalekohled nezaregistroval přítomnost jednoho z O’Connellů – mladého Alexe, který měl spoustu práce v aule chrámu.

	Alex je zprvu neslyšel přijíždět, protože se věnoval tomu, co právě dělal. Během několika uplynulých dní jeho rodiče nahromadili z vykopávek dole spoustu artefaktů, které shromáždili, roztřídili a v malých skupinkách rozložili na chrámovou podlahu nedaleko místa, kde teď Alex pracoval. Chlapec s nepoddajnými vlasy shromáždil úlomky bambusu, kousky obinadel z mumií a zetlelé kosti, z nichž vyráběl cosi jako klec, v níž už teď ležel kus sýra z jejich košíku s jídlem.

	Postav nějakou lepší past na myši, řekl mu otec. Alex se sem tam opatrně podíval na krysy, prohánějící se v koutě chrámu. To jsou ale velké myši!

	A tou dobou uslyšel ty velké krysy – tedy jejich hlasy, jak si Red, Jacques a Spivey uvazovali koně a dál pokračovali pěšky.

	Chlapec zdědil po matce intelekt a po otci kuráž; bylo mu ale jen osm a měl strach, částečně proto, že slyšel hlas (patřící Redovi), jak šeptal: „My je nemusíme upálit… K čemu si myslíš, že je tu to zatracený slunce a ptáci?“

	Jiný, hluboký a drsný hlas se tomu zasmál, ale to už byl Alex na nohou a zběsile se rozhlížel kole sebe, až se očima zastavil na čtyřicet stop dlouhém lešení z železných trubek a dřevěných fošen, které tu zůstalo po jakémsi pokusu egyptské vlády o restauraci chrámu.

	Popadl ruksak, nasadil si jej na záda a pelášil k lešení, na něž začal vzápětí šplhat; dělal to rychle a mrštně, jako by si jen v parku hrál s chlapci na výcvik v džungli – jen ho trochu rozrušovalo, že lešení se dokonce i pod jeho muší váhou houpalo.

	Ale i tak byl brzy v bezpečí nahoře, kde se plazil po fošnách a sledoval chrám pod sebou, kde viděl pomalu a opatrně vcházet tři špinavé, otrhané a zlověstně vyhlížející muže. Každý z nich měl v jedné ruce zbraň a ve druhé šavli; zbraně drželi tak, aby s nimi mohli ublížit.

	Syn Ricka O’Connella okamžitě věděl, že to jsou nějací zlí lidé, a co víc, že to jsou profesionálové. Tahle chátra sem přišla proto, aby zabila jeho rodiče – ale jeho také. Oči se mu rozšířily strachem, srdce mu bušilo jako zvon. Alex opatrně nahlížel přes okraj podlážky lešení a sledoval toho zrzka, který asi byl jejich vůdcem a teď si klekl, aby prozkoumal hromádky s různými artefakty.

	„Spivey, Jacquesi,“ řekl a ukazoval jim. „Proberte se tady tím humusem a zkuste, jestli nenajdete ten zatracený náramek.“

	Spivey na svého šéfa zamžoural. „A co budeš dělat ty, Rede?“

	Red ukázal směrem ke zdi s nápadnou štěrbinou, o níž Alex věděl, že to jsou „dveře“ do podzemních katakomb. „Já si zaskočím k O’Connellovým… vy roztřiďte ten šmejd a já kapku proberu je.“

	Jeho kumpáni se zařehtali a Red s revolverem v ruce vykročil k puklině. Jacques si klekl k nashromážděným artefaktům a začal se jimi prohrabávat, se slovy: „A ty děláš co, ty idiote?“

	„Jenom se dívám, co je tahle věcička zač,“ řekl Spivey, jehož krysí obličej se zvědavě skláněl nad Alexovým dílem. „Hele, sejra…!“

	Alex se nemohl ubránit úsměvu, když viděl, jak ten hubený žoldák natahuje ruku a snaží se nahmátnout kus sýra, ležící na talířku v kleci z bambusu a lidských kostí.

	Jenomže pak sebou Alex škubl a podíval se jinam, aby neviděl, co se stalo potom: shora sjel ostrý bambusový prut, který se Spiveymu zarazil do ruky s hlasitým cvak!

	Pouští se rozlehl Spiveyho výkřik a hned vzápětí Jacquesův chechtot. Red už zmizel v puklině ve zdi a Alex se zamyslel nad tím, jestli on nebo jeho rodiče ten bolestivý výkřik slyšeli.

	Spivey ze sebe vyrážel sprosté výkřiky a omotával si přitom ruku svým šátkem, zatímco nahoře na lešení Alex něco tiše hledal v ruksaku. Potom ten jinoch, na jehož andělské tváři se nyní rozlil úsměv vpravdě ďábelský, vytáhl jednu ze svých nejcennějších věcí – prak. Když v ruksaku zapátral podruhé, vytáhl plnou hrst oblázků, které si nasbíral jako munici, i když by si nikdy nepomyslel, jak mu jednou budou k užitku.

	Stále ještě klející Spivey se teď s ovázanou rukou připojil k hřmotnému Francouzovi a oba lhostejně a neodborně přehrabovali drahocenné historické artefakty, které jeho rodiče tak pracně našli a konzervovali.

	Alex zamířil a potom už vzduchem zasvištěl kamínek, který Spiveyho zasáhl do temene hlavy. Perfektní zásah!

	„U sta hromů!“ Spivey se obrátil a zvedl se, přičemž si třel temeno. „Něco mě trefilo!“

	Jacques na chvíli přerušil zkoumání artefaktů a s podezřením vzhlédl. „Co tě trefilo, pitomče?“

	„Já nevím! Asi šutrák, možná! Zatraceně, teče mi krev!“

	Jacques pokrčil rameny a zase se vrátil ke své práci. „Nic to není. Tak pojď, ty troubo, a pomož mi najít ten zatra náramek.“

	Spivey vzdychl a zamumlal několik dalších obscenit, ale zase si klekl a začal se přehrabovat v nálezech. Nahoře na lešení Alex znovu nabil a zamířil, tentokrát na hubeňourův kostnatý zadek, který trčel do vzduchu a vyloženě si o zásah koledoval.

	Tato tichá žádost byla po dalším zasvištění vzduchu splněna.

	‚Jau!“ zařval Spivey, vyskočil na nohy a dal se skoro do tance, při němž se držel za zadek. „Zatraceně! Do prčic! To bolí!“

	Alex se tiše smál a zdola zněl i Jacquesův smích… Potom ale Francouzovy oči vychladly a začaly pomalu propátrávat okolí.

	„Vrať se zpátky do práce,“ řekl Jacques a Spivey, neochotně a s podezřívavými pohledy do stran, tak učinil.

	Alex čekal asi dvě minuty, než vystřelil znovu, ale tentokrát Jacques, který vypadal, že je zcela pohroužený do práce, vyskočil a kámen ve vzduchu zachytil pár centimetrů od Spiveyho lebky. Byl to tak bleskurychlý pohyb, že mu Alex nemohl uvěřit, protože ho ani neviděl… jak může být tak velký chlap tak rychlý?

	Alex se schoulil dozadu, ale stejně měl podezření, že ho ten grobián dole viděl. Skrčený se třásl, čekal a doufal, že se mýlil a že se jejich pohledy nesetkaly, což se ale skoro určitě stalo.

	Chlapec neviděl, jak Jacques pomalu vstává, zatímco se na něj Spivey zdola zmateně dívá. Jacques otevřel zaťatou pěst a ukázal zubatý oblázek, který mu ležel na dlani.

	„Co to k čertu…?“ řekl Spivey.

	„Myšička,“ řekl Jacques, zase pěst zavřel a stiskl.

	Když ten velký Francouz ruku otevřel, všechno, co v ní zbylo, byl jen prach. Otřel si prach o košili a narovnal se.

	Teď se Alex odvážil nahlédnout přes okraj lešení.

	Já se o něj postarám,“ řekl Jacques a s hlasitým cinknutím vytáhl svou šavli.

	S očima doširoka rozšířenýma se Alex zase schoulil do klubíčka jako myška, která nemá žádnou díru, v níž by se mohla schovat.

	Surový Red o ničem z toho nevěděl, protože právě dole prozkoumával katakomby, s šavlí v jedné a pistolí ve druhé ruce, a nehledal žádné artefakty, ale oběti, konkrétně Alexovy rodiče. Když nakukoval do různých dveří, neměl vůbec zájem o nějakou historii, takže když vstoupil do jedné místnosti, neměl ani páru o tom, že se nachází v kartušové komoře princezny, nebo že ten spadlý oválný předmět, na nějž stoupl, je bezcennou a současně posvátnou kartuší.

	A vůbec už netušil, že právě nějak spustil jednu z těch proslavených egyptských nástražných pastí, díky nimž zemřelo už tolik mnohem vzdělanějších badatelů, než byl Red. Ten jenom zaslechl jemné, ale hrozivé skučení, které zprvu vypadalo jako lidské, ale potom, jak se stupňovalo, znělo jeho uším jako skřípání křídy po tabuli, nebo jako když se kámen tře o kámen.

	Nějaký velký kámen o velký kámen.

	Potom se komora kolem něj otřásla, jako by odmítala jeho přítomnost, z níž se jí udělalo špatně.

	Když potom celý systém tunelů, stejně jako úplně celé katakomby začaly výt jako rozzuřené zvíře, Redovi to konečně došlo a s očima rozšířenýma hrůzou udělal toho dne první rozumnou věc… Obrátil se a jako ďas pelášil pryč.

	Jak uháněl komorou zpátky, znovu stoupl na kartuši, a i když to neměl být projev neúcty, vyvolal snad hněv samotných bohů, protože celé katakomby jako by zaduněly vztekem.

	Vyběhl z tunelu včas, aby neviděl (i když dozajista slyšel) valící se vodní masu, divoce zaplavující chodby.

	V chrámu nahoře si ničeho nevšimli Spivey ani Jacques, z nichž ten druhý měl stejně plno práce se zlézáním lešení. Svou šavli držel v zubech jako pirát, šplhající na stěžeň.

	Alex ho viděl přicházet, také na to hovado vystřelil několik kamínků a pokoušel se ho zasáhnout do oka. Monstrózní Francouz se ale vždycky skrčil, nebo ty malinké kamínky odrazil a jenom se smál.

	„Ještě, myšičko,“ volal na Alexe. „Nakrm mě ještě kamením! To nasytí můj vztek!“

	Protože se mu nelíbilo, jak to zní, zacouval Alex na konec lešení, až najednou už nebylo kam ustupovat a obr už byl skoro nahoře.

	„Pěkně tě vykostím, synáčku,“ říkal mu zrovna ten Francouz.

	Ale předtím, než se Jacques na vrchol dostal, ozval se zdola strašný rachot. Francouz se tam podíval a viděl svého šéfa Reda, jak se vypotácel ze „dveří“ – ze škvíry – a bezhlavě utíká z chrámu pryč.

	„Padáme vocaď!“ ječel zrzek. „Okamžitě!“

	„O čem to mluvíš?“ dožadoval se Spivey, ukazující na hromady artefaktů. „Tu věc jsme ještě nenašli!“

	„Hledej si a umřeš tady!“

	Red už vyběhl ven a zamířil ke koním. Spiveyho to už přesvědčilo, takže vyrazil za ním a také zmizel z dohledu.

	Když vyslechl jejich výměnu názorů, podíval se Jacques – už byl na vrcholku lešení – dolů na své kumpány, pádící z chrámu ven; potom se podíval na vyděšeného malého chlapce, který už na něj chtěl vystřelit další oblázek, a řekl: „Zatra… ty máš ale dneska štěstíčko, myšičko,“ a sklouzl po lešeňových trubkách dolů, jako když hasič po vyhlášení poplachu sjede po tyči.

	Dole si ten hrubián ale dal načas a předtím, než utekl z chrámu, ukopl příčnou vzpěru na základně lešení. Když Francouz z chrámu vybíhal, Alex, který byl stále ještě na vrcholku lešení, cítil, jak se celá konstrukce kolébá a houpe. Jako by stál na zavěšené houpačce, pokoušel se Alex udržet rovnováhu, ale svět pod ním už o tu svou přišel.

	Celá stavba, která ani předtím nebyla bůhvíjak stabilní, se divoce rozkývala, skřípala a vrzala, jako by se snažila nezřítit, asi jako opilec, snažící se najít ztracenou rovnováhu. Z katakomb dole se ozývaly děsivé zvuky a Alexův strach, který měl o sebe, teď přehlušila starost o jeho ubohé rodiče. Ale dál se na nejvyšším prkně lešení držel jako na surfovém prkně a stál zpříma… tedy do té doby, než se lešení zhroutilo a zřítilo se do strany, kde narazilo do jednoho z mohutných kamenných sloupů.

	Náraz dopadu chlapce vymrštil z lešení, které se teď chovalo přesně jako hroutící se domeček z karet, a přistál na sloupu, objal ho rukama i nohama, jako by se snažil udržet na zdivočelém koni, ale potom (když si uvědomil, že jeho sevření nestačí) po něm začal sjíždět dolů, což bylo celkem legrační, protože to připomínalo jízdu po velkém zábradlí. Ale to už byl na zemi, těžce dýchaje úlevou, navzdory pitoreskním dunivým zvukům z podzemí.

	Chlapec, snažící se popadnout dech, bezmocně sledoval, jak se ten „jeho“ sloup převrací a naráží do nejbližšího dalšího sloupu, který se zase převrátil na další a ten na další, jeden sloup po druhém narážely do svých sousedů, přičemž se obrovskou halou rozléhalo žuch, žuch, žuch, jako by se tam hrála partie gigantického domina, jehož kostky zvedaly oblaka prastarého i čerstvého prachu, takže ubohý chlapec zakrátko stál uprostřed chrámu, zničeného jednou provždy.

	Jediný ze sloupů zůstal stát, ale ani ten nebyl příliš stabilní.

	Klučina, který po matce zdědil něco málo z jejích charakterových kazů, mezi něž rozhodně patřila nemotornost, řekl toliko: „Oops,“ což ovšem teď znělo jaksi nedostatečně a situaci to zdaleka nevystihovalo.

	Ty dunivé a rachotivé zvuky z podzemí zesílily až do zemětřesných rozměrů, takže nebylo divu, že se země začala chvět a třást. A ten poslední stojící sloup, stojící jen silou vůle, se začal kácet. Alexe napadlo, že by se mohl pokusit zachránit před zničením alespoň tento jeden, takže se k němu rozběhl jako maličký Samson, a ze všech sil se snažil ho ustálit a zachránit to jediné, co z chrámu zůstalo, takže proti naklánějícímu se sloupu tlačil a tlačil…

	Nebude žádným překvapením, že jinoch svou bitvu prohrál a sloup se zřítil proti zdi, na níž bylo vyobrazeno tetování přesně stejné, jako měl jeho otec na ruce – střelka námořního kompasu a sokolí křídla, tvořící dohromady trojúhelník s okem uprostřed, a když sloup na zeď dopadl, prorazil v ní díru a zničil obrazec, o němž Alex doufal, že jej bude moci otci ukázat, a po dopadu ve zdi vyhloubil obrovskou díru, ale…

	… tím pádem vytvořil i přepadový ventil, z něhož teď vyrazila mohutná vlna vody!

	Z díry, kterou Alex a jeho sloup vytvořili, se dunivě valila vlna za vlnou, a na jedné z nich se vezli jeho rodiče, kteří teď dopadli na podlahu chrámu, promočení, vyčerpaní, lapající po dechu, plácající se tam jako ryby na suchu, až se nakonec rozhlédli kolem sebe a s očima v hrůze doširoka rozevřenýma sledovali úplně zničený chrám.

	„Mami… tati,“ řekl Alex s oběma dlaněmi vytrčenými před sebe, zatímco oslovení supěli a snažili se posadit uprostřed toho, co ještě před chvilkou bylo překrásnou starověkou památkou. „Napočítejte do deseti… všechno vám vysvětlím.“
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	Pouštní vykopávky u Hamunapatry osvětlovaly silné reflektory, jako by tam pátraly po uprchlých vězních, a protože hvězdná noc s úplňkem už ruiny Města mrtvých osvětlovala i tak dostatečně, trosky dostaly ještě nádech slonovinové barvy. Jako paraziti ohlodávající kosti zamořili domorodí dělníci kostru tohoto kdysi velkolepého města, jeho rozpadlé pilíře a větrem odrolené sloupy, zbytky zdí a sochy se lvími nebo beraními hlavami. Tyto pozůstatky velkého a vymřelého národa byly obklopeny reáliemi moderní mechanické doby, takže mrtvým chrámem zněly skřípavé zvuky ozubených soukolí a túrování motorů, jak se nad ruinami tyčily buldozery a jeřáby.

	Kolem několika menších nalezišť postávali ozbrojení muži – arabští válečníci v červených turbanech, volných černých oděvech a bílých splývavých rouchách – a dohlíželi na usilovnou práci asi stovky domorodců. Několik stráží s červenými turbany a puškami hlídalo i hranice tábora před útočníky, kteří se v noci mohli z temnot pouště klidně vynořit jakoby odnikud.

	Stráže i kopáči podléhali malému tmavému muži v červeném fezu a vybledlém obleku. Jeho ostré rysy a ještě ostřejší pohled byly v ostrém kontrastu s tím, co bychom snad nazvali mírným chováním. S rukama složenýma na malém bříšku Fuad Fachry sledoval okraj jedné z hlubokých jam v písku, kde ve světle reflektorů kopalo několik tuctů domorodců pod jeho přímým dozorem – samozřejmě za asistence bdělých strážných s červenými turbany a puškami, připravenými ke střelbě.

	Fachry byl kurátorem egyptského křídla Britského muzea, ale po pravdě řečeno všichni tady kolem ho znali jen jako „Kurátora“.

	Kurátorovu pozornost od jámy v písku teď odpoutal zvuk blížícího se vozidla. Obrátil se a uviděl zastavující džíp, za jehož volantem seděl ten žoldák Red Willits a ti druzí dva – Jacques a Spivey – se vezli. Všichni z auta vystoupili a setkali se s Kurátorem na půl cesty, protože ten jim mezitím vyšel v ústrety.

	Když jim kladl první otázku, zazněla v Kurátorově hlase naléhavost: „Byli jste úspěšní?“

	„No,“ řekl ten zrzavý žoldák, přičemž se drbal na zarostlé tváři, „záleží na tom, jak…“

	„Máte ho? Přinesli jste ten náramek?“

	„Teda…“

	Jejich hovor byl přerušen rachocením, země se zachvěla, otřásla… a potom to přestalo.

	Všichni tři žoldnéři si vyměnili starostlivé pohledy. Kurátor netušil, že trio už něco podobného zažilo v Imhotepově chrámu v Thébách.

	Předtím, než mohli rozhovor obnovit, k nim dolehlo další dunění a rachot, přičemž se písčitá půda pod nohama otřásala a vibrovala mnohem silněji, jako by hrozilo bezprostřední zemětřesení, nebo… jako by se k nim pod povrchem blížila nějaká obrovská nestvůra.

	A potom to zase ustalo.

	Kurátor se zase otočil k jámě, protože se zdálo, že ten zvuk vychází z ní. Znovu zaujal pozici na jejím okraji a žoldáci se k němu ze zvědavosti připojili.

	Dole v jámě se domorodí dělníci zastavili s vytřeštěnýma očima, s hrůzou otevřenými ústy hleděli jeden na druhého, na pískové stěny kolem a na pušky na ně namířené, které je povzbuzovaly k další práci.

	„Pokračujte v kopání!“ vyštěkl na ně Kurátor v jejich mateřštině.

	Ale dříve, než tak mohli učinit, byli domorodci konfrontováni s hromadou písku, která se mezi nimi začala zhmotňovat, jako by se jejich jáma snažila sama sebe zaplnit, hromada, která zdá se vznikla ze své vlastní vůle, zvětšovala se a rostla z jámy jako lívanec na pánvičce. Kopáči ustoupili, v rozpacích hleděli jeden na druhého, jen tam tak stáli s lopatami v rukou a nechali věcem volný průběh, jen se na ten fenomén ohromeně dívali.

	Potom se otevřelo samo peklo.

	Hromada praskla jako vřed a tisíce brouků, těch hnusných hovniválů, kterým se říká skarabeové, se vyvalily ven jako prasečí střeva a jejich početná vlna zaplavila písečnou jámu, která pod jejich náporem zčernala a potom zčervenala, jak se ten masožravý hmyz s tvrdými krovkami vrhl na dělníky, aby na nich ukojil svou neukojitelnou žravost.

	Z jámy se ozývaly výkřiky hrůzy, jekot agónie, jak se nešťastní kopáči zoufale snažili vydrápat po písčitých stěnách a bezmocně se pokoušeli něčeho zachytit, ruce a nohy se jim bořily do písku. Písečné stěny nebyly zcela příkré, ale chlapi postupovali pomalu a skarabové byli rychlí. Ve světle reflektorů se blýskaly černé krovky, ale také se tam leskla i červená krev a bělaly se čerstvě ohlodané kosti.

	„Ježíši Kriste!“ vydechl zrzavý žoldák.

	Kurátor, který to celé pozoroval s vědeckým odstupem (možná proto, že tento scénář předpokládal), ke svému pobavení zaznamenal, že všichni tři hrdlořezové zbledli a vstoje se třásli jako vystrašení školáčci. To snad ještě nikdy neviděli, jak skarabové někoho žerou zaživa, nebo co?

	Trio uteklo k džípu, vyšplhalo se do jeho relativního bezpečí a Red byl připraven okamžitě vyrazit.

	Jednomu kopáči se jakoby zázrakem podařilo vyšplhat se na okraj jámy a potom i přes něj; chyběly mu ale celé kusy masa a tam, kde ještě něco zbývalo, se hýbaly velké bubliny jako pohybující se boláky: to mu ty mrchy lezly pod kůží.

	Všichni tři žoldáci zaječeli.

	Stejně tak i kopáč, ale ten se o to spíš jenom pokusil: skončilo to malou armádou černých brouků, která mu vyletěla z hrdla, takže to vypadalo, že ten člověk zvrací chrobáky.

	Jako by chtěli pomoci tomu ubožákovi, který už křičet nemohl, všichni tři drsňáci zařvali ještě hlasitěji a navzájem se chytili za ruce jako vyděšené děti v kině při hororu.

	Tomu se Kurátor zachechtal, natáhl se ke kopáči a strčil toho nešťastníka zase zpátky do jámy, ale ihned odskočil a snažil se najít nějakou vyvýšeninu, protože několik obrovských skarabeů zůstalo nahoře. Potom pokynul svým strážím v červených turbanech a zavelel: „Teď.“

	S vlajícími rouchy strážní přiběhli a prchající brouky pokropili plamenomety, čímž je zahnali zase do jámy, z níž se teď ozývaly jen sporadické lidské výkřiky. Strážní přistoupili až k okraji a spustili plamenomety znovu. Do vzduchu se rozšířil pach spáleného lidského masa a Kurátor si útlocitně zakryl nos kapesníčkem.

	Zatímco se odehrávaly tyto hrůzy, ozvaly se jiné výkřiky – vzrušené, nikoli vyděšené, oznamující nález v jednom z přilehlých nalezišť. Muži v rudých turbanech tam začali ukazovat a Kurátor jejich ruce sledoval pohledem, až uviděl monstrum, stvořené lidskýma rukama; byl to jeřáb, otáčející se nad jámou a s kořistí v drapáku: byl to velký kámen, který v sobě věznil – jako mouchu v jantaru – něco, co kdysi bývalo člověkem a co bylo možno rozeznat na poměrně velkou vzdálenost.

	Kurátor v tu chvíli zapomněl na skaraby (na dělníky zapomněl už chvilku předtím), zatleskal rukama jako natěšené děcko, které dostalo hračku, po níž už dlouho toužilo, a rozběhl se k nalezišti, ale vlastně k jeřábu a jeho nákladu.

	„Vy jste ho našli!“ štěbetal. „Našli jste našeho pána! Vy jste ho našli!“

	O několik minut dříve, ve stanu v témž táboře, prozkoumávali jiné nálezy, vykopané z Města mrtvých, dva Kurátorovi spolupracovníci. Jedním z nich byla Meela Pasha a její oddaný ochránce, známý pod jménem Lock-nah.

	Navzdory svému zájmu o vzdálenou minulost byla Meela moderní ženou, stejně inteligentní jako svůdnou, stejně impozantní jako vášnivou. Byla vysoká, měla dlouhé černé vlasy s ofinou zastřiženou v tradičním egyptském střihu a její štíhlé postavě skvěle slušel přiléhavý kostým khaki, takže vypadala jako elegantní obchodnice.

	Lock-nah měl na sobě stejný červený turban, volný černý oděv a bílé splývavé roucho, podobně jako stráže, sloužící Kurátorovi i jeho šéfce Meele. Ale Lock-nah byl vyšší než ostatní, měl svalnatou postavu s ostře řezanými rysy a černýma očima.

	Právě na stůl ve stanu hodil nějakou věc, která po dopadu rozvířila malou prachovou bouři: byla to kniha.

	A ne kniha ledajaká – byla obrovská a neskutečně těžká, měla mosazné panty a obsidiánové desky pokryté ozdobnými rytinami, což byly jen těžko čitelné, zlověstné hieroglyfy.

	„Kniha mrtvých,“ oznámil Lock-nah zvučným barytonem.

	„Ta dá našemu pánu život,“ řekla Meela stroze melodickým altem.

	„A kniha Amun Ra – Kniha živých – mu ho zase vezme.“

	To už Lock-nah hodil na stůl jinou knihu, která dopadla hned vedle té černé, zvířila další prach a stůl se pod jejich váhou už začal prohýbat. Tato kniha byla zlatým dvojčetem té černé, s podobnou vazbou, podobnými ozdobnými hieroglyfy, ale na tomto krásném kovovém artefaktu nebylo nic hrozivého, snad kromě jeho nepředstavitelné ceny.

	Meela se nad zlatou knihou naklonila a našpulila rty, jako by ji snad chtěla políbit, ale namísto toho z ní odfoukla prach podobným gestem jako dítě, jež sfoukává svíčky na narozeninovém dortu.

	Narovnala se a usmála se na svého strážce. „Už se dostáváme blíž.“

	V tu chvíli začaly do stanu doléhat výkřiky kopáčů, zaživa požíraných skaraby, a Meela zvedla obočí a dodala: „Teď jsme se dostali už hodně blízko…“

	Kráska i to pohledné zvíře, které ji hlídalo, vyběhli do noci, přeběhli kolem ruin a jejich tábořiště; Lock-nah nesl Knihu mrtvých a Meela, navzdory její váze, Knihu živých.

	Šofér v turbanu, stojící v pozoru vedle rolls-royce krémové barvy, se své paní poklonil a otevřel jim dveře; šofér se tvářil, jako by neslyšel výkřiky hrůzy a bolesti, rozléhající se nad Městem mrtvých.

	„Teď ne,“ řekla zamítavě, zatímco procházela kolem řidiče a jeho auta, a zamířila k jámě, u níž na vykopávky dohlížel Kurátor. Už viděla toho malého mužíka v červeném fezu, stojícího u nejbližšího naleziště, kde jeřáb zrovna spouštěl nějaký velký předmět, asi balvan nebo kus skály.

	Po cestě se Meela zeptala svého bodyguarda: „Pomocí téhle zlaté knihy zničili Imhotepa? Teda spíš porazili?“

	„Je to tak, má paní.“

	U jámy, z níž stoupal zápach lidského masa a spálených brouků a dohromady vytvářel odér ne nepodobný kadidlu, se Meela zastavila a jako by odhazovala použitý kapesník, hodila tu drahocennou věc do páchnoucí a kouřící temné jámy. Aniž by zvolnili krok, pokračovali žena s bodyguardem dál a praskání skarabů pod nohama si nevšímali.

	Meela si ani nevšimla tří žoldáků, sedících poblíž v džípu, kteří její čin viděli. Neslyšela ani, co na to ti tři říkali.

	„Viděli jste to samý, co já?“ zeptal se Jacques.

	„Ta pitomá věc byla ze zlata!“ řekl Spivey. „Ta knížka je zlatá!“

	Red, jejich vůdce, sedící za volantem nehybného vozidla, se pořád ještě třásl; setřel si pot z čela, pokynul k jámě a řekl: „No, tak proč se tam, holky, nevydáte a nevezmete si ji, teda?“

	Tuto nabídku nepřijali Jacques ani Spivey, takže tam seděli jako tiší pozorovatelé a sledovali, jak přijíždí buldozer a začíná do jámy hrnout písek. Uvěznění skarabeové začali pod vahou písku křupat a znechucené trio se zase rozklepalo.

	Meela a Lock-nah došli v jasném světle reflektorů k nadšenému Kurátorovi právě ve chvíli, kdy rameno jeřábu spustilo kamenný blok na písek. V kameni bylo uvězněno zkamenělé tělo, zkroucené bolestí a smrtí, ztuhlé v tichém výkřiku, ale jestli to byl výkřik agónie, nebo vzdoru, to se dalo poznat jen stěží.

	Meela prožívala smíšené pocity – když viděla Pána Imhotepa, v posledních chvílích života uvězněného v kameni, lámalo jí to srdce, ač stejně tak její srdce přetékalo láskou. Přistoupila ke zkamenělému tělu, dotkla se jeho kamenné tváře a usmála se – ten úsměv byl současně láskyplný i pokřivený.

	Její svalnatý, brutálně hezký strážce, s Knihou mrtvých stále ještě pod paží, přistoupil ke své paní blíž a řekl: „Teď musíme pozvednout ty, kdo slouží našemu pánovi.“

	Přikývla.

	„Urnu,“ řekl Lock-nah sluhovi, který odchvátal do noci tím směrem, odkud teď pěšky přicházeli ti tři žoldnéři.

	„Támhle jste zakopali pořádnej nugget,“ řekl Red až příliš lhostejně a odcvrnkl do tmy zbytek cigarety, za níž se táhl chvost drobných jiskérek.

	Zrovna v tu chvíli se jemu i jeho dvěma kumpánům poprvé naskytl groteskní, ale i zneklidňující pohled na zkamenělou postavu.

	Kurátor se zamračil, protože si vzpomněl, že byl jejich předchozí rozhovor přerušen skaraby. Proto k tomu otrhanému, zrzavému Američanovi napřáhl dlaň a řekl: „Ten náramek! Kde je? Dejte mi ho už konečně!“

	„Úplně přesně ho nemám.“

	„Co tohle znamená?“ zeptal se Kurátor a snažil se, seč mohl, zachovat svou důstojnost.

	Žoldnéř pokrčil rameny. „Bylo to něco jako… taková promarněná příležitost, řekl bych.“

	Lock-nah, jehož vztek byl cokoli, jen ne ovládaný, upustil Knihu mrtvých do písku, vrhl se dopředu a chytil Američana za košili. „My ten náramek musíme mít!“

	Druzí dva žoldáci se zaškaredili a s rukama na pažbách zbraní postoupili dopředu.

	Lock-nah pustil toho Američana, který se na Araba usmál, aby si zachoval tvář, a jeho kumpáni se zašklebili, aby se cítili nadřazeně.

	A v ten okamžik Lock-nah vytrhl z pochvy svou šavli a šmik! máchl jí ve vzduchu, i když tam, naštěstí, nikdo zrovna nestál.

	Kurátor pokročil vpřed a s rukama roztaženýma jako rozhodčí řekl: „Ale pánové! Buďme civilizovaní, prosím!“

	Meela – která tam stála s rukama založenýma na hrudi a ty bláznivé mužské pozorovala – jen nepatrně zvedla ruku, načež Lock-nah uctivě přikývl a zase o krok ustoupil.

	Potom Meela přešla ke Kurátorovi a dotkla se jeho ruky se slovy: „Říkala jsem vám, že to s Lock-nahem… získáme sami.“

	„Ano, to vím, má paní,“ řekl Kurátor ostýchavě. „Ale nechtěl jsem tento problém ovlivnit vaší… řekněme minulostí…?“

	Zrzavý žoldnéř také postoupil o krok vpřed, s dlaněmi zdviženými v mírovém gestu. „Není potřeba se vzrušovat – nikdo nikoho neobviňuje. Tuhle situaci zvládneme, jestli mě to necháte vysvětlit.“

	Hlasem, který byl stejně chladný jako její oči, Meela řekla: „Vysvětlujte.“

	Red pokrčil rameny a řekl: „Víme, kde ta věc je. A taky víme, kde ji máme hledat. Jsme profesionálové – takže to zvládneme.“

	Meela k němu přistoupila: „Kde ten náramek je?“

	„Na cestě do staré dobré Anglie. Do Londýna, abych byl přesný.“ Dál je zrzek stručně seznámil s tím, co se stalo ve zřícenině. „Jak jsme na O’Connellovy narazili, drželi jsme se od nich stranou a sledovali je… Ale když se do pouště vylila všechna ta voda, zabalili si ty své krámy a nastoupili na loď domů.“

	Meela nakrčila obočí. „A vy si myslíte, že ten náramek je někde mezi těmi ‚krámy‘.“

	„Jo.“

	„Takže vy jste ten náramek neviděli.“

	„Ne úplně přesně …“

	Kurátor se zamračil. „Zase to jejich ‚úplně přesně‘!“

	Red se na Meelu usmál a sladkým, skoro flirtujícím hlasem jí řekl: „Podívejte, my to zvládneme. My to pro vás seženeme.“

	Přistoupil k nim Kurátor a ostře Redovi řekl: „Ne! Ne, my si to zařídíme sami.“

	Red se na Egypťana zamračil. „Ale jak to bude s penězi?“ Kurátor s vystrčenou bradou odpověděl: „Za své úsilí budete odměněni bohatě.“

	„Nebo jste pro mě a pro chlapce vymyslel něco jiného?“

	Kurátorův úsměv byl dvojsmyslný, ne-li úlisný. „To jsem tedy opravdu vymyslel.“ Obrátil se k Meele. „Vypadá to, že budeme muset do Londýna.“

	Služebník, kterého Lock-nah poslal pryč, se nyní vrátil – a nesl s sebou velkou černou urnu, pokrytou hieratickými kresbami.

	Meela si od něj urnu vzala a opatrně ji držela.

	Potom se obrátila k mrtvému muži, ztuhlému v kameni, a něžně zašeptala: „Už brzy, můj pane… má lásko. Už brzy.“

	Většinu z toho všeho vyslechl nedaleký kopáč, jeden z mnoha anonymních fellahinů, kterého všichni ignorovali – prostě takový neviditelný muž. Kurátor, Meela ani Lock-nah neměli nejmenší podezření, že v tu chvíli je přímo mezi nimi Ardeth Bay osobně…

	… Ardeth Bay, náčelník bojovníků Med-jai, sekty, jejímž úkolem bylo po celá staletí chránit Město mrtvých, zabránit návratu Nositele smrti, Toho, jehož jméno nesmí být vysloveno, stvůry, která by se nezastavila dříve, než by celou zemi zahubily mor a požáry.

	Ta stvůra v tom kameni.
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	ANUBISŮV NÁRAMEK

	

	

	Soumrak může být magický v jakémkoli městě, ale ve městě tak velkolepém, jako je Londýn, je to nejvhodnější doba k nastoupení do omnibusu někde u Strandu a dojet k Bank, kde sebou necháte v tramvaji mlátit sem a tam přes London Bridge, jenom kvůli pohledu na město ze surreyské strany Temže. A nebo: která denní doba by byla vhodnější k nalodění na výletní parník a prozkoumání Temže a jejích mostů, vychutnání si mihotání světélek těch, kteří Temži po London Bridge překračují, nebo kdy jindy byste chtěli z nejlepšího úhlu pozorovat Parlament a kopuli sv. Pavla? Člověk za soumraku dokonce může podniknout i krásnou pěší procházku parkem sv. Jakuba a po Mallu, po tom důstojném bulváru, spojujícím Buckinghamský palác a budovy Admirality.

	Jenomže tohoto konkrétního soumraku vyjely dvoupatrové autobusy jen zřídka, výletní parníky čekaly v docích a jen několik odvážných duší konalo zdravotní procházky. Kouzlo soumraku totiž bylo narušeno elektrickou magií hrozící bouře, při níž obloha šedla a černala, jak se po ní proháněly bouřkové mraky a blýskaly se blesky, které Big Ben degradovaly na pouhopouhé kapesní hodinky, skryté v obrovské vestě pána bouří.

	O několik mil západněji, na tom nejopravdovějším venkově, jaký můžete poblíž města najít, se po dlouhatánské, štěrkové příjezdové cestě prudce rozjelo taxi, jehož řidič doufal, že do Londýna dorazí ještě před bouřkou; své pasažéry právě přivezl z croydonského aerodromu a vyložil je zde, u tohoto panství v tudorovském stylu. Bujná vegetace na dobře opečovávaném pozemku blížící se bouři možná uvítá, ale O’Connellovi – jejichž panství jsme vám samozřejmě popisovali – ji už brzy shledají trapnou.

	Rick O’Connell nevypadal v bílé košili a béžových kalhotách nijak čerstvě, když složil do předsíně několik zavazadel, spolu s Evelyniným kufrem, a zase se shýbl, aby zvedl dva jiné kufry, napěchované těžkými artefakty. Odnesl je do knihovny. Jeho žena, přešťastná a překrásná, oblečená v jednom ze svých splývavých egyptských rouch s potiskem, vcupitala do místnosti – ale nenesla vůbec nic, snad kromě neutuchajícího entuziasmu, způsobeného dlouhou cestou po moři i ve vzduchu. Šla hned za ním a svého manžela instruovala, aby jejich objevy okamžitě odnesl tam, kde to mnohem více než knihovnu připomínalo soukromé muzeum.

	Knihovna je dvě patra vysoká, má úžasné světlíky z barevného skla a široké středové schodiště, je situována ve větší části jednoho křídla panství – a její police nejen že obsahují dostatek knih, kterými by mohly zásobit dvě univerzitní knihovny, ale ještě i úžasnou sbírku neocenitelných egyptských artefaktů, pocházející z nálezů jejího otce i Evelyn samotné. Díky bílým zdem a černobílé mramorové podlaze s kosočtvercovými vzorci vypadala ta ohromná místnost poměrně moderně, i když bohaté obložení stěn i polic ze dřeva vlašského ořechu vypovídalo o dřívější, mnohem elegantnější době, která by se k předmětům této galerie hodila asi lépe.

	„Podle mých výzkumů,“ řekla Evy, jejíž hlas se v místnosti rozléhal, „je ten náramek spolehlivým průvodcem na cestě ke Ztracené oáze Ahm Shere.“

	Rick odložil zavazadla na zem a těžce oddychoval. „Opatrně!“ řekla.

	„To je dobrá rada,“ řekl a obrátil se k ní, přičemž momentálně nechtěl nic jiného než jít okamžitě spát. „Evy, lásko mého života, světlo mojí duše… Já vím, na co myslíš, a má odpověď zní NE.“

	Evelyn si založila ruce v bok a podívala se na něj přátelsky neposlušným pohledem. „Copak tobě to nezní lákavě? Najít ztracenou oázu krále Škorpiona – prý mýtické postavy, o níž jsme náhodou dokázali, že skutečně existovala!“

	Povzdechl si. Něžně jí položil ruce na ramena. „Bejby, teď jsme přijeli domů!“

	Oči jí tančily a její úsměv jako by žil svým vlastním životem. „A to je na tom to krásné! Proč si myslíš, že jsem si ještě v Káhiře dala tu práci a vyprala jsem všechny naše věci?“

	„Protože jsi dokonalá hospodyňka a milující matka?“

	„No to je snad bez řečí. Ale udělala jsem to proto – abysme měli už teď sbaleno!“

	Rick zasténal, usedl do nejbližšího křesla a zavrtěl hlavou. „Řekni mi jediný rozumný důvod…“

	Sedla si mu na klín. I tohle byl začátek.

	„Naším cílem není jenom hledat nějakou knížku nebo snad nějaké plesnivé mumie – řeč je o oáze, drahý.“ Ovinula mu ruce kolem krku a přitulila se k němu. „Zamysli se nad tím… Měsíc se odráží ve vodě, písek září jako nekonečný pás diamantů… Představ si to, jak je to krásné, vzrušující a romantické!“

	I on ji objal pažemi a vyzývavě se na ni podíval. „A palmy se ve větru kývají? Na bílé, skoro soukromé pláži? Chladná voda ke koupání – bez plavek?“

	Přitiskla se k němu. „Takže už jsi v obraze.“

	Přestal se přetvařovat, přidržel si její obličej na délku paže od sebe a se zdviženým obočím se zeptal: „V čem je háček?“

	„Háček?“

	„Ano, háček. Skrytý význam. To, co mě to bude stát.“

	Pokrčila rameny, zvedla se mu z klína a zamířila napříč knihovnou, přičemž se její rychlé kroky na mramorové podlaze hodně rozléhaly; zastavila se a ukázala na zavazadla. „Tohle můžeme probrat zítra… Ta oáza je náhodou místem posledního odpočinku Anubisovy armády, to je všechno.“

	To už byl Rick na nohou a šel za ní. „Vidíš, já jsem věděl, že v tom bude háček. Ale ona to asi nebude armáda mrtvých, čekající na to, že ji povede tenhleten Škorpion, že ne?“

	Ohlédla se na něj přes rameno. „Toho bych se zase tak nebála. Ten se budí jenom jednou za pět nebo šest tisíc let.“

	„Jo, ale něco mi říká, že někdy teď bude mít budíček!“

	„Nebuď hlupáček.“

	Zastavil ji tak, že jí položil ruku na rameno – na pevné rameno. „A co když se probudí, co potom?“ Nepohlédla na něj ani nic neřekla.

	„Jestli ho někdo potom zase neuspí,“ řekl O’Connell, „tak rozdrtí celý svět, že?“

	Teď se na něj podívala se zachmuřeným čelem. „Překvapuješ mě, Ricku. Jsi skoro jako vědec.“

	„Ne, lásko, jen jsem tudy už jednou šel.“

	Vstoupili na široké schodiště a šli bok po boku. „Musí to být vždycky to samé? Dobrá, tak mi řekni podrobnosti.“

	„Roku 1150 před Kristem,“ řekla ostře, jako učitelka, „vyslal poslední známou expedici, která měla oázu najít, Ramses IV. Byla to armáda tisíce mužů.“

	„A teď já, nenapovídej… Nikdo z nich se už nikdy nevrátil.“

	Nevinně na něj zamrkala pěknými řasami. „Určitě sis o tom nedělal žádné vlastní výzkumy?“

	Vzdychl a zavrtěl hlavou. „Ale ne, to jsem jenom tak střelil od boku. Pokračuj.“

	„Už jsem ti říkala, že tam byla i zlatá pyramida?“

	„Ale, to je dobrý! Je v tom i poklad – mamon dokáže příběh vždycky hezky okořenit.“

	To už došli na odpočívadlo, kde se Evy s šibalským úsměvem zastavila – teď už si s ním pohrávala a pobízela ho. „Alexandr Veliký tam taky poslal vojáky.“

	„Nedělej si srandu.“

	„A Julius Caesar.“

	„Vážně?“

	„O Napoleonovi ani nemluvě.“

	„No jistě, Napča. Ale oni tam samozřejmě nešli osobně. Byli dost chytří na to, aby tam místo sebe poslali někoho jiného, kdo se nikdy nevrátí.“

	„Pravda.“

	„Chci tím říct, že my to taky neuděláme, že ne – nepůjdeme tam sami? My jsme chytřejší.“

	„To máš pravdu…“

	„Fajn. Konečně vidíš světlo.“

	„… nikdo z nich se nikdy nevrátil.“

	To už Evy vyšla po schodech na balkon knihovny, kde začala z polic vytahovat knihy a ze šuplíků mapy. O’Connell ji následoval, vyčerpaný a – i když by to nikdy nepřiznal – v obavách, kam je zase ta nejnovější posedlost jeho ženy zavede. Jeho mysl zběsile pracovala, aby nalezla způsob, jak se jí dostat na kobylku a nějak oslabit její odhodlání.

	Nevěděl o tom, co by mu určitě pomohlo spor vyřešit: o dvou limuzínách, jejichž boční i zadní okna byla zakryta červenými závěsy a které se se zhasnutými reflektory plížily po příjezdové cestě. Hledaly O’Connellovo panství. Jedno auto zmizelo za rohem, zatímco druhé zastavilo vpředu. Závěsy se roztáhly a z auta vystoupila nějaká tmavá a svalnatá postava: Lock-nah, Meelin majordomus.

	A náhoda tomu chtěla – nešťastná náhoda – že Lock-nah jedním z otevřených oken v knihovně viděl toho O’Connellovic kluka, Alexe, nesoucího malý, ale těžký předmět: zdobenou skříňku, ukrývající náramek krále Škorpiona.

	V knihovně se chlapec prohýbal pod překvapivou tíhou skříňky. Rodiče mu dovolili tento artefakt – který, i když nebyl nijak velký, se do kufru nevešel – přinést zvenku dovnitř.

	„Ufff,“ řekl kluk a zastavil se, aby se nadechl. Měl na sobě modré šortky a k nim odpovídající kabátek. „Tahle pitomá věc váží snad tunu, sakra!“

	„Alexi! Ty výrazy!“ plísnila ho matka z balkonu.

	„Je to poněkud těžké, tohleto,“ řekl chlapec strojeně.

	Alex potom složil skříňku na zem, pravděpodobně o něco rázněji, než měl v úmyslu, protože tím zřejmě spustil nějaký mechanismus, který uvnitř cvakl.

	Vzhlédl vzhůru na balkon, kde byli jeho rodiče zaměstnáni hovorem, a mezitím v kapse našel klíček. Znovu se ujistil, že se jeho otec s matkou věnují něčemu jinému, klekl si a začal skříňku odemykat.

	Nahoře na balkoně stál O’Connell blízko své milované ženy a z její srdcovité tváře jí odhrnul jeden zatoulaný pramen zlatohnědých vlasů. Řekl jí: „Evy, první z těch podivných snů… neměla jsi ho přesně před šesti týdny, lásko?“

	„No, vlastně… ano,“ odpověděla zmateně. „Myslím, že je to tak… tady.“ Vrazila mu do ruky hromadu knih a zamířila k dalším policím pro další knihy.

	O’Connell se jí postavil do cesty. „Šest týdnů – a čirou náhodou se ta doba shoduje s egyptským novým rokem.“

	Udělalo to na ni dojem, protože řekla: ‚Já jsem věděla, že sis to prověřoval…“

	„Egyptský nový rok, srdíčko, rovněž známý jako Rok Škorpiona.“

	Výraz její tváře se teď změnil na přemýšlivý – dokonce skoro starostlivý. „Ano… Rok Škorpiona. To je pravda.“

	Něžně jí položil prst pod bradu a jejich pohledy se střetly. „Všechno, co ti chci říct, Ev… je to, že bysme jednou, pro změnu, zase mohli být opatrní.“

	Podařilo se jí vykouzlit drobný úsměv. „Předtím jsme nebyli opatrní nikdy.“

	Pod nimi, tak, že ho rodiče neviděli, Alex otevřel truhlu a zjistil, co že to uvnitř vydalo ten zvuk: zlatý náramek s reliéfem škorpiona, který byl předtím uložený v sametu, se s cvaknutím otevřel. Alex sledoval, jak se od něj odráží světlo, jako by na něj náramek mrkal a pokoušel ho… Znovu se podíval nahoru na rodiče, kteří si ho ještě pořád nevšímali…

	„No, tak jsme nebyli opatrní vždycky,“ řekl O’Connell své ženě, „to tedy přiznávám, ale taky jsi nikdy předtím nevyvolávala ducha starověké princezny. A tyhlety, ty halucinace…“

	„Raději bych, kdybys jim říkal ‚vidiny‘, děkuji ti.“

	„Ať jim budeme říkat jakkoli, tam v tom chrámu jsme byli takhle blízko…“ ukázal jí asi dvoucentimetrovou mezeru mezi palcem a ukazováčkem. „… od toho, abychom si koupili farmu.“

	Zmateně se na něj zamračila. „A proč bychom si měli kupovat farmu, když máme tenhle dům? Ne že by tu tedy bylo co dělat…“

	„Evy, to je otázka toho, jak se na to díváš,“ řekl lehce podrážděně. „Takže – koupit farmu, nebo umřít?“

	„No,“ zamručela, „asi bych raději umřela, než abych kupovala farmu.“

	Alex si rozhovoru svých rodičů nevšímal podobně, jako si oni nevšímali toho, co on dělá dole – jak si s očima rozzářenýma tak, jak to umějí jenom děti, vyhrnuje rukáv u kabátku a nesmírně opatrně si na zápěstí pokládá ten zlatý náramek…

	… který se sám zaklapl, jako když krokodýl chňapne po kusu masa!

	Alexovi se podařilo potlačit citoslovce jejda!, s doširoka rozevřenýma očima od truhličky odskočil a zadíval se na těžký zlatý náramek, který se mu před očima sám zavřel kolem ruky.

	O patro výš odložil O’Connell tu hromadu knih, které mu předtím Evy podala, na křeslo a vzal ji do náručí, přičemž cítil, že se mu trochu staví na odpor.

	„Určitě víš,“ řekl tiše a upřímně, „že bych raději umřel, než abych dovolil, aby se ti něco špatného stalo… zase.“

	Odhrnula si z očí pramínek vlasů a soustředila se na něj. „Ale drahý, vždyť víš, že já cítím totéž.“

	„Ty a Alex jste na světě to jediné, co je pro mne opravdu důležité.“

	Pevně ho objala, což jí on oplatil.

	Jejich syn, kterého si oba tak hleděli, právě o patro níž zažíval něco hodně podobného tomu, co se v chrámu stalo jeho matce – říkejme tomu třeba vidina…

	… vznášejícího se trojrozměrného dioramatu náhorní plošiny v Gize – tři pyramidy, jedna Sfinga… to všechno vypadalo tak nově, jako čerstvě vyražená mince. Když natáhl ruku, aby se těch geometrických tvarů dotkl, diorama odplulo – nebo možná Alex odplul od něj – a zažil senzační pocit, jako by letěl nad Nilem ve vrtulníku, uháněl nad pouští a zastavil se u chrámu v Karnaku, kolem roku 2000 před Kristem. (Alex to datum znal, ale i když to věděl, nemohl by to říci…)

	… a potom se ten obraz rozplynul a nechal hocha, lapajícího po dechu, nevěřícně zírat na těžký zlatý náramek, pevně zamčený na zápěstí.

	Alex zatřepal hlavou – jako by chtěl zpátky na místo vrátit mozek, který se mu uvnitř uvolnil – a zuřivě začal s náramkem zápasit, aby tu zatra věc sundal. Nenašel ale žádnou přezku, sponu nebo něco takového – vypadalo to, že mu náramek k ruce prostě přirostl!

	Nad ním se jeho rodiče líbali – byl to dlouhý a něžný polibek, a když se konečně od sebe odlepili, řekla Evelyn, pevně svého muže držící v náručí: „Nenávidím, když tohle děláš.“

	O’Connell se na ženu, kterou objímal, zamračil a řekl: „Oh?“

	„Když děláš tohle, připadám si, jako bych souhlasila s ničím.“

	O’Connell se na ni zakřenil. „Včetně toho, že bys nic nedělala? Že bysme se chvilku na to objevování a kopání vykašlali?“

	„No… oni ti lidi v Bembridgi po mně chtěli, abych převzala egyptské křídlo Britského muzea. Tím pádem bychom byli blízko domova a já bych mohla být dobrou matkou a moderní ženou.“

	„Líbí se mi jak to zní… jak žes to říkala – souhlasit s ničím…?“

	Rozesmála se a ještě pevněji ho objala, a právě tehdy si O’Connell všiml parádní růžové podprsenky, visící z lustru nad nimi.

	„Nemyslím si, že by to bylo tvoje, nebo ano?“ zeptal se.

	„Ne.“

	O’Connell s povzdechem uvolnil láskyplné sevření své ženy a řekl: „Asi jsme zapomněli na našeho domovníka.“

	„Ach,“ řekla s pohledem na visící podprsenku. „Bratříček Jonathan… To vypadá na jeho styl, abych tak řekla.“

	„Asi bych mu měl říct, že jsme doma,“ zabručel O’Connell. „A navrhnout mu, aby vyprovodil všechny… hosty, kteří by s ním snad sdíleli jeho byt…“

	Evy se zasmála a řekla: „No alespoň že z toho lustru visí spodní prádlo a ne samotný Jonathan.“

	O’Connell se naklonil přes zábradlí balkonu a zadíval se na Alexe, který zrovna seděl vedle malé zlaté skřínky z chrámu, v níž byl ukryt náramek, kterým byla Evy tak posedlá. „Synku! Myslíš, že se dokážeš na pár minut ještě nějak zabavit? Dokážeš, že?“

	„Se vsaď!“ řekl chlapec, a rychle si stáhl rukáv přes náramek a modlil se při tom, aby si otec ničeho nevšiml – což se mu splnilo.

	O’Connell odešel chodbou pryč a Evelyn se zadívala ze schodů dolů, protože měla pocit, že je čas jejich předčasně zralého syna zkontrolovat.

	Když ji Alex slyšel, zavřel víko truhličky a zvedl ji, ale okamžitě zjistil, že bez náramku neváží truhla víc než peříčko! Z nejbližšího stolu popadl těžkou vázu, vhodil ji dovnitř a rychle zaklapl víko, zrovna ve chvíli, kdy se jeho matka vynořila za jednou ze skříní.

	Podrbala ho ve vlasech a zeptala se: „Je príma být doma, že?“

	„Perfektní,“ řekl chlapec s tím nejupřímnějším a nejnevinnějším úsměvem.

	„Otevřeš mi to, že jo?“ zeptala se a ukázala na truhlu. „A co ti mám otevřít?“

	„Tu skříňku.“

	„Proč?“

	Jeho matka si povzdychla, protože její trpělivost evidentně vyprchala hned na začátku konverzace. „Protože bych chtěla to, co je v ní, ten zlatý náramek, víš, uložit do trezoru ve zdi. On je docela cenný, víš?“

	„No, já bych ti to otevřel… kdybych našel klíč.“

	„Tys ten klíč ztratil? Alexi, jestli jsi ten klíč ztratil, můžeš se rozloučit se svým kapesným…“

	„Ale já jsem ho neztratil! Já… já ho prostě jenom nemůžu najít.“ Pokusil se nasadit ten nejroztomilejší úsměv. „A mezi tím je rozdíl, kdybys to chtěla vědět.“

	Matka se nechtěně usmála. „Asi jsem zapomněla významy těch slov. Dobrá, tak ho začni hledat!“

	„Já ho určitě najdu, mami, o to se nemusíš bát…, ale když…“ Rozpřáhl ruce a poměrně věrně napodobil zívání; rychle musel zase ruce dát k sobě, protože se mu samou snahou začaly vyhrnovat rukávy a už hrozilo, že se náramek prozradí sám. „Jsem hrozně utahaný. Nemohl bych už jít spát?“

	„Alex O’Connell chce jít brzy spát? No to je poprvé…, ale vlastně – proč ne? Asi to může počkat do zítřka.“

	Ale ode dveří do knihovny se ozvalo nesouhlasné: „Já si tu truhlu vezmu už teď!“

	Matka se synem střelili pohledem po vysoké postavě s červeným turbanem na hlavě, blížící se k nim; byl to jaksi hrubým způsobem pohledný Arab v tmavém rouchu a pod ním v bílém obleku do pouště, přesně toho druhu, který Alexovi vždycky připomínal pyžamo.

	„Zastavte se tam, kde jste!“ vyžadovala jeho matka.

	Arab ale pokračoval směrem k nim. Jeho ruka vyjela zpod roucha a ve vzduchu se zaleskla čepel zahnuté šavle. „Tu truhlu! Dejte mi ji!“

	„Kdo jste?“ Alexova matka se postavila mezi syna a blížícího se vetřelce. Alex v jejím hlase neslyšel ani náznak strachu a všiml si, že má bradu vzdorovitě zvednutou. „Chci vědět, co pohledáváte v mém domě!“

	To už byl Arab skoro až u nich. „Dejte mi tu truhlu!“

	Na zdi za nimi visel velký římský meč, který Alexova matka teď obratně vytrhla ze závěsů a švihla s ním ve vzduchu, aby zaujala správný bojový postoj.

	„Žjůva!“ řekl Alex.

	„Vypadněte z mého domu,“ odvětila jeho matka chladně Arabovi, který se raději zastavil.

	„Mami…“ zatahal Alex matku za rukáv. „Možná to není nejlepší nápad…“

	„Tiše,“ řekla napřed jemu, ale hned oslovila cizince: „Ihned odejděte, nebo až vás uvidí můj manžel… zabije vás.“

	Vtom se do knihovny vplížili další tři chlapi v červených turbanech a se šavlemi v rukou.

	Alex naprázdno polkl, zatahal matku za šaty a řekl: „Myslím, že teď přišel čas, abys zavolala tátu…“

	„Zůstaňte stát,“ řekl ten první Arab, „já si vezmu tu truhlu a ušetřím vás i vašeho syna.“

	„Ne,“ řekla.

	Arab pokrčil rameny. „Tak vás zabiju oba a vezmu si ji stejně.“ Pokojem se rozlehl jiný hlas – hluboký a drsný jako smirkový papír. „Myslím, že ne!“

	Alex vykoukl zpoza matky, aby vypátral původce těch slov, a uviděl člověka – vážně se tvářícího pouštního válečníka v černých šatech a černém plášti. Měl hranatý obličej a na lícních kostech byl podivně potetován. Buďto sem přišel odněkud, odnikud, nebo se tu prostě jenom zmaterializoval.

	„Med-jai!“ vykřikl jeden z válečníků v turbanech. Nebyl to ale ten, který k nim stál nejblíže, jejich vůdce, protože ten zcela ztuhl.

	„No,“ řekla této nové postavě skoro lhostejně Evelyn, která držela meč jen tak ledabyle, jako by to byla dejme tomu baterka. „Jak by asi řekl Rick, dlouho jsme se neviděli. Co vás sem přivádí?“

	Černý bojovník se jí lehce poklonil, ale nespouštěl při tom oči z vetřelců v červených turbanech. „Možná bude lepší si nechat vysvětlování na později,“ řekl.

	Vůdce červených turbanů se probral a postoupil o krok vpřed. Alex nabyl dojmu, že se na toho černého vzadu dívá se směsicí nenávisti i úcty. „Ardeth Bay,“ řekl s náznakem úklony.

	Ardeth Bay na oplátku přikývl, mile se usmál, řekl: „Lock-nah,“ a rychle vytáhl zpod pláště svůj meč.

	Odpověď přišla okamžitě, když se Lock-nah a jeho tři válečníci vyřítili vpřed a mávali šavlemi, jejichž ostří se divoce míhala vzduchem.

	Ardeth Bay skočil kupředu a odrazil výpad Lock-naha a ještě jednoho válečníka. Když se knihovnou začalo rozléhat řinčení a rachocení čepelí, Alex si skříňku přitiskl k hrudi a ustoupil za roh, odkud s překvapenou pýchou sledoval, jak jeho matka s římským mečem v ruce vystupuje beze strachu vpřed a odráží výpady těch druhých dvou útočníků s šavlemi. Oháněla se, bránila se i útočila, předstírala rány a vykrývala výpady jako Zorrova nevěsta!

	„Mami! Kde ses naučila takhle šermovat?“

	„Já…“ Odrazila jeden výpad a vyrazila ze sebe výkřik, který prozradil, že ji manipulace s mečem stojí velké úsilí. „… nemám nejmenší potuchy!“

	Potom svým manévrem vyrazila jednomu z útočníků šavli z ruky, avšak druhý na ni stále dotíral a míhal svou čepelí sem a tam, až ji nakonec, díky tomu, že byl mnohem silnější, přinutil ustoupit. Potom ji napřed odzbrojil a mrštil s ní proti zdi, plné knih, až vykřikla – varovně i bolestí současně.

	„Mami!“

	Ale prozatím vítězící Arab se rozhodl, že se jí pokochá a možná si s její krásou ještě užije, takže se naklonil dopředu a skrz hnijící žluté zuby se na ni usmál.

	Alex viděl, jak se jeho matka přikrčila, což ho moc nepřekvapilo, ale potom také uviděl, jak tomu bojovníkovi vráží koleno mezi nohy, do jeho intimních partií, což překvapilo jeho i válečníka, který zaječel v agónii a zlomil se vejpůl. Koleno Alexovy matky se kmitlo ještě jednou, tentokrát skončilo v útočníkově obličeji. Ten zaskučel, ale potom přepadl dozadu, jako ošklivý panáček na pružině, který před chvílí vyskočil z krabice; matka ho ještě po cestě nabrala pravým hákem do zubů, čímž ho z boje vyřadila definitivně.

	„Ale tohle,“ řekla, ztěžka dýchajíc, „jsem se naučila od tvého otce!“

	Druhý válečník už zase třímal svou šavli a brzy byli zase oba uprostřed potyčky. Evelyn jeho výpady odrážela a své předstírala nebo prováděla zkušeně a odvážně. Alex vždycky věděl, že je jeho matka pozoruhodná žena – ale takhle pozoruhodná?

	Alex, schoulený v koutě, tiskl truhličku k hrudi a sledoval, jak je během postupujícího boje knihovna převracena vzhůru nohama a jak mnoho cenných a nenahraditelných artefaktů padá na zem a rozbíjí se na kousky. Když se jeden z válečníků vyřítil za ním, Alex bleskurychle uhnul z cesty a během úprku vrazil do jednoho volně stojícího regálu, který se převrátil a spadl na toho v červeném turbanu; rozdrtilo ho to.

	Uprostřed všeho toho zmatku chlapec přemýšlel, jak to, že nic z toho neslyší otec, který by už dávno měl přiběhnout na pomoc! Panství bylo rozlehlé, to ano, ale takovýto rámus musel určitě upoutat…

	Ale to už se nad Alexem skláněl druhý bojovník, který do jedné ruky popadl rukojeť skřínky a ve druhé vysoko zvedl svou šavli. Ale možná proto, že Alex byl jen malým chlapcem, nedokázal se bojovník přinutit ostřím švihnout dolů, takže tam muž i chlapec chvilku stáli a o truhlu se přetahovali.

	Nakonec ale zvítězil silnější dospělý a skřínka z chlapcova sevření vyklouzla. Válečník se na něj triumfálně zazubil, a přesně v tu chvíli se sem přihnal Ardeth Bay s mečem, kterým útočníka probodl.

	Umírající válečník upustil na podlahu napřed skřínku, a hned potom i sebe.

	Alex chtěl skřínku zase zvednout, ale mezi ním a skřínkou se bojovalo, a on se bál – bylo mu přece osm a osmiletým je dovoleno se bát.

	Uprostřed souboje s Lock-nahem se Ardeth Bay zeptal: „Paní 
O’Connellová! Co je v té truhle?“

	Alex sledoval, jak jeho matka bezstarostně svrhává skleněnou vitrínu s drahocennými artefakty na hlavu dalšího červenoturbaníka; zasáhla ho a rozbila sklo i většinu obsahu vitríny na kousíčky.

	Jeho matce už docházel dech. „Je tam… náramek… Anubisův náramek!“

	Bylo jasné, že ten v černém se polekal. „Takže ho máte vy?“ Přikývla, protože zrovna popadala dech.

	„Tak ho vezměte!“ Zakřičel Ardeth Bay. „Popadněte ho a zmizme odsud!“

	„Ale…“

	„Okamžitě! Oni ten náramek nesmějí dostat!“

	Alex sledoval, jak jeho matka upustila meč a popadla skřínku.

	Jenomže v tu chvíli se ze stínů vynořila obrovská hora masa v červeném turbanu, popadla Alexovu matku a odnášela ji pryč. Ta sice protestovala – odporem i křikem –, ale nebylo jí to nic platné.

	„Dostali maminku!“

	Ardeth Bay se otočil, a protože nedával pozor, švihl Lock-nah svou šavlí a zasáhl černého šermíře do levé paže, až se zapotácel a po zádech spadl do další skleněné vitríny.

	Lock-nah se prudce otočil a uviděl Alexe, krčícího se zády ke zdi. Vrhl po něm šavli, která se při letu přes místnost točila kolem své osy. Alex se skrčil jen zlomek sekundy předtím, než se její špice zaryla do zdi, kde se drnčivě tetelila, jen pár centimetrů od chlapcovy hlavy.

	Alex zavřel oči, zhluboka se nadechl, a když oči zase otevřel, byli ti v červených turbanech – ale jeho matka naneštěstí také – pryč.
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	PÁRTY V JONATHANOVĚ POKOJI

	

	

	Štíhlý čtyřicátník v lehce zmuchlaném smokingu ležel na čabrace na ustlané posteli v elegantně zařízeném pokoji pro hosty – na O’Connellově panství – s jednou rukou ovinutou kolem krásné ženy. Ta byla blonďatá a měla na sobě takové ty stříbrné, třpytivé a těsné šaty s hlubokým výstřihem, jaké obyčejně nosívají herečky, aby vynikla jejich krásná postava. Takovou postavu skutečně měla – asi proto, že herečkou byla.

	Svou volnou rukou Jonathan Carnahan – který vždy nelibě nesl, kdykoli se o něm jeho sestra Evelyn O’Connellová zmiňovala jako o budižkničemu a věčně opilém bratříčkovi, i když byl ten popis vskutku pravdivý – právě bojoval proti neviditelnému nepříteli, k čemuž využíval drahocennou egyptskou relikvii – překrásné zlaté žezlo, kterým šermoval ve vzduchu.

	„A tak,“ řekl Jonathan se slabým šumlováním, způsobeným kapkou bourbonu navíc, „jsem tu mumii a všechny její přisluhovače zabil… tímto žezlem, které jsem si potom vzal!“

	Blondýna se k němu přitulila a zavrkala: „Ach, Jonathane… ty jsi úžasný!“

	Což byl asi tak vrchol jejích konverzačních schopností, což zase Jonathanovi perfektně vyhovovalo, protože ten mezi své oblíbené postavy řadil spíše Anitu Loosovou než Noela Cowarda.

	Její věta ovšem Jonathana inspirovala, takže vyskočil z postele a dál pobíjel neviditelné nepřátele, přičemž vysvětloval: „Měla jsi je vidět, má drahá – mumifikovaní vojáci! Armáda nemrtvých! Nějaký slabší muž by z toho mohl blít, chápeš? Blít, ne se bít…“

	Podívala se na něj bez jakéhokoli výrazu.

	Vrátil se tedy znovu k bitvě. „Tyhle stvůry ale každopádně nebyly z téhle planety. Ony mohly fakticky lézt po zdech nebo se procházet po stropě.“

	Oči se jí rozšířily a čelist jí v hrůze poklesla. Jonathan se usmál, potěšený tím, že jeho vypravěčské schopnosti rozpoutaly v dívce stavy, které naštěstí dokáže vyléčit tím, že ji bude držet v náručí.

	Blondýnka ale ukazovala na něco, co bylo za ním.

	Ohlédl se na muže, kteří se sami pozvali dál; takoví nevychovaní drzouni! Stálo tam trio pouštních válečníků v červených turbanech, tmavých šatech a splývavých pláštích, všichni až na jednoho zarostlí a všichni dohromady vysocí, hrozivě vypadající a rozhodně nepříjemní.

	Za nimi vstoupila nějaká malá, tmavá postava muže s ostrými rysy, červeným fezem na hlavě a ve vyšisovaném obleku. Oči měl tak tmavé, že vypadaly skoro až černě a ve slabém světle ložnice žhnuly jako naleštěný obsidián.

	Jonathan se k nim obrátil, nasadil okouzlující úsměv a řekl: „Gentlemani, musím se omluvit. Má přítelkyně i já za sebou máme dlouhý a perný večer, kdy jsme si dopřávali spoustu požitků, a teď jsme asi vstoupili do špatného domu… tahle panství jsou tak snadno zaměnitelná…“

	Blondýna teď už seděla na okraji postele. „Tohle není tvůj dům? Řekl jsi mi, že to tvůj dům je!“

	Jonathan po ní střelil pohledem a nazlobeně zasyčel: „No tak jsem se spletl!“

	„Chyťte ho!“ řekl ten malý tmavý muž.

	„Ano, Kurátore,“ odpověděl jeden z těch v turbanech.

	A to už k Jonathanovi přistoupili dva ti surovci a každý ho popadl za jednu paži. Třetí z nich tanečnici dostrkal k jedné ze šatních skříní, kam ji beze slova mrskl jako pytel špinavého prádla. Zabouchnutí dveří přehlušilo i její výkřik: „Hej!“

	Malý človíček v červeném fezu – evidentně vůdce zlosynů, ten ‚Kurátor‘ – přišel ke skříni a k jejím zavřeným dveřím pronesl: „Mladá dámo, zůstaňte uvnitř a buďte zticha, a možná to přežijete.“

	„Já si myslím,“ podotkl Jonathan, „že je to nějaké nedorozumění, že ano?“

	Malý snědý mužík k němu přistoupil a udeřil ho. Byla to jediná, tvrdá a štiplavá rána.

	Jonathan, který zamrkal a setřel si slzu bolesti, řekl jen: „Tak to vy budete asi něčí manžel, že? Sheily? Cynthie? Priscilly…?“

	„Nejsem ženatý,“ řekl Kurátor.

	„No představte si to, takový vznešený muž v nejlepších letech, a pořád je ještě svobodný… Jestli děláte pro Johnnyho, řekněte mu, prosím, že mu to můžu zaplatit v úterý.“

	„Neznám nikoho jménem Johnny.“

	„Není to vašinec, co?“ Jonathan se podrbal na bradě. „No, takže jsem asi vyčerpal všechny možnosti, kdo byste mohl být. Poslední dobou jsem se totiž choval až k unudění slušně.“

	Kurátor pokývl svým mužům, kteří Jonathana přitáhli k polstrovanému křeslu, do nějž ho usadili tak hrubě, že si vůbec nepřipadal jako na čestném místě.

	Kurátor si s rukama složenýma na břiše stoupl před Jonathana a řekl: „Promluvme si o Anubisově náramku.“

	„Proč ne?“ pokrčil Jonathan rameny.

	„My ho hledáme.“

	„Hledáte co?“

	„Anubisův náramek.“

	„Aha! No dobrý bože! To vypadá, že takový Anubisův náramek může být ozdobou něčí sbírky.“

	Jeho černé, lesknoucí se oči ztvrdly. „Kde je?“

	„Jakpak bych to mohl vědět?“ Jonathan znovu pokrčil rameny. „O té věci jsem nikdy neslyšel. Jestli to hledáte tady, tak to ňafáte u špatného stromu… Já totiž nemám ani páru, o čem to tu mluvíte.“

	„Nezkoušejte mou trpělivost, pane O’Connelle,“ povzdychl si Kurátor.

	„O’Connell?“ Jonathan si poposedl dopředu. „Počkejte minutku, kamaráde – mluvíte s nesprávným chlapem!“

	Kurátor pokynul ďáblovi v turbanu po Jonathanově pravici a v okamžení ho do masa na krku, hned vedle ohryzku, začala tlačit špička nože.

	„Jste přece ten běloch, žijící v tomto domě, nebo ne?“ zeptal se Kurátor skoro uctivě. „Nebo jste jenom překážkou na cestě, kterou musím odstranit?“

	Protože mu špička nože už do krku skoro vyhloubila důlek, Jonathan se odtáhl a řekl: „Jo tenhle Anubisův náramek! Jak hloupé to ode mě bylo… Naneštěstí jsem ho prohrál v jedné hazardní hře. Možná znáte poker?“

	„Ve vašem vlastním zájmu,“ řekl Kurátor, „doufám, že jste mi lhal a že se za chvíli dozvíme pravdu…“

	„Můžu vám dát adresu toho chlapíka, co to na mně vyhrál, a vy s ním potom můžete… tím vaším nenapodobitelným stylem vyjednávat.“ Protože měl ještě pořád v ruce zlaté žezlo, dělal Jonathan gesta i s tou vzácnou relikvií. „No kdo by vám mohl říci ne?“

	Kurátor, který si žezla všiml až teď, odpověděl s rozšířenýma očima a tlumeným hlasem. „To nemůže být ono!“

	Mužík tu věc vytrhl Jonathanovi z ruky a zkoumal ji okem experta, když do ložnice vstoupila vysoká a krásná žena, která za sebou zavřela dveře.

	Měla dlouhé a černé vlasy ostříhané do tupého střihu, jako Kleopatra; štíhlou, ale přece jen baculatou postavu měla zahalenu do černého pláště a krk a zápěstí měla ozdobeny zlatem a diamanty, které na pozadí její hedvábné pokožky zářily. Možná sem přišla kvůli nějaké formální záležitosti a nebyla členem tohoto týmu únosců, kteří ho vyslýchali.

	V jedné ruce nesla vyřezávanou dřevěnou krabici – asi to nebyla žádná památka, ale určitě byla vyrobena v egyptském stylu – jen o něco větší než krabice na doutníky. Že by tam měla další drahokamy? Dokonce i s nožem u krku si Jonathan nemohl pomoci a musel obdivovat plynulé pohyby tohoto elegantního a smyslného stvoření, které právě přicházelo k místu, kde seděl.

	„Meelo,“ řekl Kurátor uctivě až podlézavě a pokývl jí – skoro to byla poklona! Potom ustoupil stranou, aby se dáma mohla postavit před Jonathana. Skoro neznatelným pohybem hlavy naznačila tomu ďáblovi v turbanu, aby svůj hrozivý nůž odstranil z Jonathanova krku.

	„Ahoj,“ řekla lahodně hlubokým hlasem.

	S dřevěnou krabicí v levé ruce žena pohladila Jonathana po tváři, tak nějak mazlivě nebo svádivě…

	„No ahoj,“ řekl Jonathan a napřímil se v polstrovaném křesle, protože tahle metoda výslechu se mu líbila mnohem více než Kurátorovo mučení.

	„Kde máte ženu?“

	„Drahá, ujišťuji vás, že jsem svobodný.“

	Rozpustile se usmála. „Pane O’Connelle, jestliže má mezi námi vzniknout vztah, musíme být k sobě čestní a upřímní. Myslíte si, že by mě skutečnost, že jste ženatý, odradila od toho, abych se seznámila s tak okouzlujícím mužem, jako jste vy?“

	„Aha, vy myslíte Evelyn. Tak ta jela do Baden-Badenu.“

	„Myslím, že nejela.“

	„Máte pravdu – určitě to byl Tibet. Tahle holka vždycky měla velice svobodného ducha. Už jsem vám říkal, že máme moderní dohodu a otevřené manželství?“

	Meela se pořád usmívala, zavrtěla hlavou, udělala „Ts-ts“ a položila dřevěnou krabici na stolek hned vedle. Jonathan si všiml, že na víku té krabice byl vyřezán had – nepříjemný obrázek, opravdu!

	Možná proto nebyl překvapen, když Meela krabici otevřela a hbitě z ní za krk vytáhla brejlovce egyptského – zrovna ten druh, o němž Jonathan stoprocentně věděl, že je jedovatý.

	Zklamaný Jonathan náhle zase zatoužil po pozornosti Kurátora.

	„Egyptští brejlovci jsou nejjedovatější hadi na světě,“ řekla melodickým hlasem. „Ale také ti nejmilosrdnější.“

	„Opravdu?“

	„Ano. Už po třech minutách extrémních muk se dostaví milosrdná smrt.“

	Přistoupila k němu blíž, se syčícím hadem v ruce – had byl evidentně podrážděn, že ho někdo vyrušil v jeho pohodlném odpočinku.

	„Když tak nad tím přemýšlím…“ řekl Jonathan, jemuž se už na čele perlily krůpěje potu, „… tak to jsem v tom pokeru asi prohrál něco jiného. Teď jsem si skoro jistý, že ten náramek je někde tady v domě.“

	„Kde v domě je?“ zasyčela Meela; totéž udělal i had, jenom beze slov.

	„V knihovně je sejf. Kombinace je 3-20-58-3-9-34-5. Mám vám to zopakovat? Nebo byste si to raději napsala?“

	„Kombinace je 3-20-58-3-9-3-4-5,“ řekla Meela. Jak vidíte, pane O’Connelle, mám fotografickou paměť.“

	„To je ale náhodička! Já mám také pornografickou paměť. No a teď… Vypadá to, že jsme náš obchod už uzavřeli, takže…“

	„Ano, skončili jsme,“ přikývla Meela.

	Sklonila se a zvedla brejlovce – konkrétně jeho syčící hlavu – k Jonathanově krku, asi do těch míst, kde mu už předtím udělal důlek nůž.

	Jonathan se v křesle zapřel zády, protože jeden z jeho oturbanovaných trýznitelů ho čím dál silněji tlačil dolů. „Tak teď ale musím protestovat! Řekl jsem vám, co jste chtěli vědět! Počkejte, počkejte!“

	Meela se syčícím hadem v ruce přestala a zvědavě se na něj podívala. „Oč vám ještě jde?“

	Had se svinul; Jonathan se naopak rozvinul.

	„Oč mi jde? Tak mně, ksakru, jde o to, že když jsem vám dal ty informace, vy mě přece nemůžete zabít!“

	„A kdy jsme se na tomhle dohodli?“

	„No, ono je snad jasné, že…“

	„Pane O’Connelle,“ řekla mu, skoro jako by ho peskovala. „Možná, že někdy v budoucnosti…, což bude, jak to jen říci, v některém z příštích životů… byste měl podmínky takovéto dohody promyslet předem.“

	Meela stiskla hadí krk tak, že ten doširoka rozevřel čelisti a odhalil dlouhé, ostré zuby, z jejichž špiček odkapával jed.

	Jonathan učinil přesně to, co by v jeho situaci udělal každý Angličan, vážící si sebe sama.

	Vykřikl příšerně sprostou nadávku.

	Meela díky tomu na okamžik zaváhala, což byla ale dost dlouhá doba, protože vzápětí se ložnicí rozlehl zvuk prudce otevíraných dveří z vedlejší místnosti, a když se ta žena tím směrem ohlédla, až se jí vlasy rozevlály, držela hada sice ještě pořád v ruce, ale naštěstí už ne u Jonathanova krku.

	„Jonathane,“ řekl Rick O’Connell, který si současně prohlížel všechny vetřelce, rozestavěné v ložnici, „neříkal jsem ti, že tu nechci žádné párty, když budeme pryč?“

	„Slibuji, že už se to víckrát nestane,“ řekl Jonathan, který se ulehčeně zašklebil.

	Evelynin manžel poté učinil něco pozoruhodného: zazíval. Jonathan věděl, že tohoto bývalého legionáře by nikdo nepřepral; ale jeho švagr teď asi nebyl ve stavu, kdy by to mohl potvrdit.

	„Okay, lidičky,“ řekl O’Connell, přičemž pozvedl dlaně, jako že všechno chápe. „Protože Jonathana znám dost dobře, asi si zaslouží všechno, co jste se mu právě chystali udělat.“

	„No teda!“ řekl Jonathan pobouřeně. „No to se mi teda líbí!“

	O’Connell potom s povzdechem pomalu postoupil dovnitř a řekl: „Jenomže tohle je můj dům a my tu máme jistá domácí pravidla, z nichž teď uvádím první… žádní hadi. Dále: pokud chcete někoho jako hada roztrhnout, musíte to probrat s námi.“

	Meela zkroutila ret v úšklebku stejně ohavném, jako byla sama krásná, a potom jedním náhlým a prudkým pohybem mrštila hadem po O’Connellovi.

	O’Connell hada perfektním hmatem zachytil v letu, a dokonce se mu podařilo ho uchopit za jeho hrůzu nahánějící krk.

	„Dobrá práce!“ řekl svému švagrovi Jonathan.

	O’Connell se na hada podíval; had se podíval na O’Connella. „Pěkný brejlovec,“ řekl té ženě.

	Její krásné oči zaplály vztekem a zaječela: „Zabijte ho!“

	Ten v turbanu po Jonathanově levici vytáhl zpoza své šerpy pistoli, kterou namířil na O’Connella. Ten odpověděl tím, že po tomto muži mrštil hadem, jenž se mu vzápětí ovinul kolem krku. Válečník zakřičel a začal tlouct pěstmi do hada, kterému se tento druh pozornosti zřejmě moc nelíbil, protože vzápětí do mužova zarostlého krku zabořil své jedové zuby. Bojovník zakřičel znovu, ale hlasitěji.

	To odlákalo pozornost druhého muže v turbanu, toho stojícího vedle Jonathana a ohrožujícího ho nožem, čehož Jonathan využil a vytrhl zlaté žezlo z Kurátorova sevření, který také vypadal, že je naprosto uchvácen nastalou situací.

	Potom se Jonathan s žezlem v ruce vrhl po zádech dozadu, převrátil pod sebou křeslo a dopadl na podlahu, alespoň částečně mimo hlavní aktéry.

	Muž s nožem se mezitím vzpamatoval, přehodil si nůž a vrhl jej po O’Connellovi, který jej také obratně zachytil v letu a okamžitě jej poslal zpátky odesilateli, jako by si spolu hráli smrtící chytanou.

	Válečník ale asi preferoval hru na uhýbanou, protože se před přilétajícím nožem přikrčil, takže tento se zabodl do hrudi jeho spoluhráče, který se zhroutil na podlahu přímo před Jonathana.

	Jonathan přelezl přes jeho tělo, jako by to byl nějaký skutečně neživý předmět. Chtěl O’Connellovi pomoci, takže kolem sebe žezlem máchal jako obuškem; ale ještě předtím, než se dostal nějak daleko, ucítil, jak ho někdo popadl za kotník.

	Ohlédl se za sebe a uviděl Kurátora, který po něm skočil a snažil se drahocenné žezlo znovu získat tak, že by je vykroutil Jonathanovi z ruky.

	Jonathan se otočil a odstranil žezlo z dosahu Kurátorových chamtivých rukou. Potom relikvii zvedl do výše a uštědřil Kurátorovi pořádnou petardu.

	Když Kurátor vykřikl bolestí, všiml si Jonathan – který se pořád ještě plazil po zemi – otevřených dveří do koupelny. Rozhodl se, že nejlepší bude odvážně ustoupit tudy. Přinejmenším bylo možno dveře zamknout zevnitř a využít velkého okna, jímž mohou hrdinové uniknout…

	Ale Meela viděla, jak se Jonathan snaží doplazit do bezpečí – ten její brejlovec asi nebyl jediným plazem v místnosti – a znovu zahřímala: „Zabijte ho!“

	Ihned po vydání tohoto rozkazu dorazily posily v podobě jediného válečníka v turbanu, ten ale v rukou držel samopal, přesně takový, jaký v Chicagu používali Al Caponovi hoši.

	Když už byl dveřím do koupelny blízko, zavolal Jonathan: „Tudy, Richarde!“

	Když gangster v turbanu pozdvihl samopal k palbě, O’Connell se po hlavě vrhl k Jonathanovi, načež samopal zarachotil a místností se rozlétly kulky, jež jako první zasáhly radiátor, který ihned začal produkovat páru, jež rychle zaplnila celou místnost. Ke všemu tomu zmatku se ještě přidaly výkřiky v arabštině; pod pláštíkem páry a zmatku se O’Connell hned za Jonathanem vevalil do koupelny, vyskočil na nohy a zabouchl dveře.

	Do dveří se okamžitě zaryly kulky, které v nich nadělaly spoustu děr, takže Jonathan uskočil k jedné straně dveří a O’Connell ke druhé.

	„Co to má znamenat?“ vyžadoval mezi dvěma dávkami ze samopalu O’Connell na svém švagrovi vysvětlení.

	„No se mnou to nemá nic společného! Tihle jdou po tobě, já jsem nevinný!“

	Dveřmi prolétla další sprška kulek, která skončila v protější zdi.

	„Nevinný, Jonathane?“

	„No tak ne, ale… vinný nejsem taky.“

	Při další dávce se dveře už začaly rozpadat na třísky a O’Connell si zrovna všiml velké vany se zdobenýma nohama, naplněné voňavou vodou s pěnou. Vedle vany stál chladicí kbelík s lahví šampaňského.

	„Řekl jsem žádné večírky, Jonathane,“ zaúpěl O’Connell a čekal, až střelec bude muset nabíjet. Potom ukázal na okno, které zabíralo větší část zdi na protější straně velké koupelny; Jonathan se otřásl a zavrtěl hlavou, ale O’Connell jejich při vyhrál posledním strohým pokývnutím.

	Když potom střelba na okamžik ustala, O’Connell zaječel: „Jdeme!“

	Popadl Jonathana za rukáv smokingu a vykřikl: „Kryj si obličej!“ Oba se rozběhli ke skleněné stěně, kterou proskočili a vylétli z okna ve druhém patře; potom společně se spoustou střepů dopadli na trávník.

	„Žiju?“ zeptal se Jonathan, jehož smoking byl roztrhán na cáry, ale nikde jím neprosakovala krev.

	„Technicky ano!“ O’Connell se zavrtěl, aby ze sebe vytřásl střepy jako pes, když vyleze z vody, a zvedl svého švagra na nohy právě ve chvíli, kdy se z rozbitého okna, které si tak neomaleně ‚otevřeli‘, vynořila mezi dlouhými střepy hlaveň samopalu, který za nimi začal dštít olovo, které naštěstí zasáhlo jen trávník a štěrkovou cestu.

	Kulky měnily kamínky na cestě v prach. O’Connell s Jonathanem prchali o život a střelec je nedokázal zasáhnout. Konečně se skrčili za rohem domu.

	„No a teď se dostaňme dopředu,“ řekl O’Connell, „a dovnitř se dostaneme přes knihovnu – musím se podívat, jestli jsou Evy a Alex v pořádku!“

	Proti tomuto povelu Jonathan nijak neprotestoval a svého švagra v běhu kolem panství následoval. Když dům oběhli, spatřili odjíždět černou limuzínu, od jejíchž kol odlétal štěrk.

	Bočním okénkem viděl uvnitř limuzíny Evelyn, jak se zmítá a s rozšířenýma očima se snaží upoutat jejich pozornost, zatímco jí ústa zakrývala ruka nějakého černého násilníka.

	„Evy!“ zvolal O’Connell zoufale. „Evy!“

	O’Connell se rozběhl za limuzínou, ale nebylo to nic platné, protože ta už se tmou řítila pryč, vstříc bouřkovým mrakům, odvážejíc Evelyn s sebou.

	Poslední, co O’Connell a Jonathan viděli, byl červený závěs, který okno zakryl. Evelyn jim zmizela z dohledu, zavřená v cizím odjíždějícím autě.

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	6

	

	TEN ŠPATNÝ

	

	

	Jako by situace nebyla už tak dost zmatená a melodramatická, obloha se právě v tu chvíli rozhodla zaburácet hromem, a zrovna když se Rick O’Connell bez sebe vzteky obrátil ke svému švagrovi, pročísl oblohu i blesk, vrhající na svět pro změnu bílé světlo.

	„Kde je mé zatracené auto?“ ptal se a popadl Jonathana oběma rukama tak, jak rodiče občas třesou svými nehodnými dětmi.

	„Je vzadu,“ řekl. „V garáži!“

	„Dobrá.“ O’Connell ukázal na dům. „Jdi zkontrolovat Alexe a…“

	K uším jim dolehlo další zahřmění, tentokrát ho však nezpůsobil hrom, nýbrž burácení automobilového motoru. Znovu byli oslepeni, nikoli bleskem, ale jasnými reflektory další limuzíny, která přijížděla zezadu kolem rohu budovy a mířila přímo k nim.

	O’Connell se vrhl na Jonathana a objal ho, strhl ho na zem a společně se odkulili stranou do trávy, přičemž předku limuzíny unikli jen o vlásek.

	Chviličku tam oba seděli a bezmocně se dívali, jak limuzína na štěrkové cestě zrychluje a koly odhazuje štěrk, jako by se jim posmívala. To už O’Connell stál na nohou a žhnoucí rudá koncová světla limuzíny mizela za dalším rohem.

	„Zatraceně!“ řekl O’Connell a zvedl sevřené pěsti ke hřmící, černé obloze. Jeho švagr zůstal stát, v poněkud plandavém smokingu.

	Protože byl sinalý vztekem a pulzoval v něm adrenalin, nevšiml si O’Connell, že hlavním vchodem vyšel z domu jeho syn, ale když ho uslyšel volat: „Tati! Tati!“ obrátil se a vyrazil k Alexovi, klekl si k němu a pevně ho objal.

	„Díky bohu,“ zašeptal a přitiskl si syna k hrudi. „Díky bohu…“

	„Tati, tati…! Unesli mámu!“

	„Já vím, synu.“ Přidržel si Alexe na délku paží od sebe, takže viděl chlapci do jeho uslzených očí. „Tvá matka je velice statečná a velmi, velmi silná – ona se o sebe postará… než ji zachráníme my.“

	Chlapci se podařilo usmát, ale vzápětí se zase zachmuřil. „Ale ty ji zachráníš, tati, že jo?“

	„Ano, chlapče. My ji zachráníme.“

	Ale to už O’Connell viděl, jak k nim po trávníku přichází jeho starý přítel, který z panství vyšel jen chviličku po Alexovi… starý přítel, bývalý protivník… v černém plášti, se zarostlým obličejem a bizarně rituálně potetovanými tvářemi.

	O’Connell vstal, postavil syna vedle sebe a řekl: „Ardeth Bay… dlouho jsme se neviděli.“

	Tváří Med-jaie se mihl opravdový úsměv. „Přesně tohle tvá žena předpověděla, že řekneš.“

	O’Connell se ke svému starému příteli přiloudal a ledabyle řekl: „To že řekla?“

	Potom popadl přední část Arabova roucha a jednoduše ho zvedl z trávníku, jenom proto, aby mu mohl do obličeje zakřičet: „Kdo, k čertu, unesl mou ženu? A co s ní, u všech ďasů, chtějí dělat?“

	V očích Ardeth Baye se spíše než strach zračil smutek. „Prosím, příteli…“

	O’Connell ho pustil a nechal ho dopadnout na zem. S rukama v bok se podíval náčelníku sekty Med-jai tvrdě do očí a upjatě řekl: „Ale ne, smažme to – vůbec mě nezajímá, co jsou zač nebo proč ji odvezli. Všechno, co vědět chci a co vědět potřebuji, je – kam ji odvezli.“

	Ardeth Bay vytáhl ruku z kapsy své kápě a vyňal fotografii, kterou O’Connellovi předal. Ten ihned poznal Kurátora a několik hrdlořezů, kteří vpadli do Jonathanova pokoje.

	„Vypadá to, že je to někde u vykopávek,“ řekl O’Connell. „Není to… oni jsou…?“

	„Ano – je to Hamanaptra. Med-jai Město mrtvých pořád hlídají… a tento muž vedl expedici a vykopávky…“

	„To je špionážní fotografie,“ řekl Jonathan, když se na fotografii podíval. „Vy jste teda urazili pěkný kus cesty od dob, kdy jste jenom útočili jako divocí indiáni, jenom s noži a puškami.“

	Obloha zaburácela.

	„A ještě hodně se toho naučíme,“ řekl Ardeth Bay Jonathanovi. „Ale věříme tomu, že ten chlap s tou ženou, která tu s ním byla také, jsou posedlí jedním nebezpečným předmětem.“

	„Kdo to tedy je?“ řekl O’Connell, který prstem zaťukal na Kurátorův obličej na fotce.

	„To nevím. Ale ať je teď kde chce, příteli, jistě tam s ním bude i vaše žena.“

	Alex si stoupl na špičky, aby se na fotografii podíval také. „Hej – já vím, co je zač!“

	„Ty ho znáš?“ zeptal se Ardeth Bay, překvapený už tím, že dítě skočilo dospělým do řeči.

	„Kdo je to, synu?“ zeptal se O’Connell.

	„Nevím, jak se jmenuje, ale je to jeden z kurátorů Britského muzea!“

	Ardeth Bay položil chlapci ruku na rameno a vážným hlasem se zeptal: „Jsi si jistý, synu?“

	„Je to můj syn,“ řekl O’Connell, který zároveň k chlapci s pyšným úsměvem natáhl ruku. „A jestli říká, že toho chlapa zná, tak ho teda zatraceně dobře zná!“

	O’Connellovi stejně kolikrát připadalo, že Alex tráví v muzeu mnohem více času než doma.

	Jonathan, s pohledem upřeným k domu, se zeptal: „Nevadilo by vám, kdybych na chviličku vyběhl nahoru a řekl své dívce, že už může vylézt ze skříně? Ti surovci ji tam zavřeli, víte?“

	„Ale aťsi tam zůstane,“ řekl O’Connell, který už rychle kráčel podél domu. „Pojďme pro auto!“

	Rozběhli se a Ardeth Bay se zařadil vedle O’Connella. „Takže jsi tady,“ řekl O’Connell, „a jsou tu i ti špatní, kteří unesli Evy… zbytek si mám domýšlet?“

	Med-jai vážně přikývl. „Ti špatní osvobodili stvůru z jejího hrobu.“

	„Koho, krále Škorpiona?“

	Ardeth Bay se nervózně zastavil a zeptal se: Jak to, že o něm víš?“

	O’Connell, který se skoro ani nezastavil, popadl Araba za rukáv a znovu ho rozpohyboval: „Ty jsi ale nemluvil o králi Škorpionovi, že ne? Tys chtěl říct, že ti šašci vykopali Imhotepa!“

	Ardeth Bay otráveně přikývl.

	To už stáli před O’Connellovým drahým vozem, úplně novým, práškově modrým beufordem, stojícím před garáží pro tři auta, nedbale zaparkovaným tak, jak jej tam Jonathan zanechal, když se svou tanečnicí dorazili po noci, strávené ve městě.

	Jonathan zašátral v kapse smokingu po klíčích, které podal zamračenému O’Connellovi. Ten Ardeth Bayovi řekl: „A ty jsi tam jenom tak stál, když ti dacani Imhotepa vykopali ze země? Není náhodou prací Med-jai takovým věcem zabraňovat?“

	„Příteli, chystá se něco strašlivého, něco, čemu ale nedokážeme zabránit dříve, než si budeme plně vědomi toho, co ten kult zamýšlí.“

	„Kult?“

	Ardeth Bay přikývl. „Ta černovlasá žena, která je vede, zná věci, které by neměl znát žádný živý člověk.“ Jako co, třeba?“

	„Byla to ona, kdo je přesně navedl k místu, kde byl pohřben Ten, jehož jméno nesmí být vysloveno… A my jsme doufali, že nás zavede k Anubisově náramku. Cítili jsme, že ho buďto má, nebo ví, kde je.“

	„My ho máme,“ řekl O’Connell, mířící ke straně u řidiče. „To byla ta zlatá skříňka, kterou nám ukradli – a proto taky unesli Evelyn, jako pojistku, kdybychom se za nimi pustili.“

	Otevřel dveře, ale něco ho zatahalo za rukáv: tedy někdo. Alex.

	„Tati, pleteš se…“

	„Cože?“

	„Tu ‚pojistku‘ máme my, protože oni možná mají skříňku, ale náramek nemají určitě.“

	„Ne?“

	„Ne, tati…“ chlapec si vyhrnul rukáv modrého sáčka a ukázal těžký zlatý náramek, zapnutý kolem zápěstí. Záblesk blesku odhalil rytinu škorpiona, který vypadal, jako by se mu na zápěstí svíjel.

	Ardeth Bay rychle přistoupil k chlapci, jemně ho vzal za ruku a náramek zkoumal.

	„Alláh nás ochraňuj,“ řekl potom a bylo vidět, jak mu jeho snědá tvář zbledla úlekem. „Opravdu je to Anubisův náramek!“

	Chlapec byl vzrušený a nervózní, takže jenom mumlal: Jenom jsem se na něj díval, a ta pitomá věc se mi na ruce sama zamkla, jako by měla svůj vlastní mozek! A teď ten zatra náramek nemůžu sundat, ať se snažím, jak chci!“

	Válečník chlapcovo rameno sevřel: „Neviděl jsi něco, chlapče? Je to důležité! Neviděl jsi…?“

	„Ano, viděl jsem pyramidy v Gize a potom… žjůůů! Letěl jsem nad pouští do Karnaku. A bylo to lepší než ViewMaster.“

	Ardeth Bay chlapcovu ruku pustil, jako by pálila. Ustoupil a mával rukama v jakýchsi rituálních gestech, přičemž mumlal: „Alláh budiž milostiv… Alláh budiž milostiv…“

	„Takže všichni do auta!“ zavelel znechucený O’Connell. „Tento chlapec má matku, která potřebuje naši pomoc.“

	„Příteli můj,“ řekl Ardeth Bay zase velmi vážným hlasem, „nerozumíš tomu. Když si ten náramek nasadil, spustil tvůj syn řetězovou reakci, která na tento svět uvrhne Apokalypsu.“

	Toto prohlášení potvrdil další blesk, ale O’Connell jen vzhlédl a suše řekl Ardeth Bayovi: „Ty se uklidni.“ Potom se obrátil k synovi: „A ty jsi ve velkém průšvihu.“

	„A co já?“ zeptal se Jonathan, který ve svém umolousaném smokingu vypadal jako vrchní číšník z nějakého zaplivaného lokálu.

	„Ty si sedni dozadu, k tomu druhému osmiletému,“ řekl O’Connell a sedl si za volant. Ardeth Bay se usadil vepředu vedle něj.

	Hřmící temná obloha slibovala ještě více, ale ve městě už průtrž mračen začala i skončila, a tak beuford ujížděl prázdnými a lesklými temnými ulicemi Londýna.

	„Je mi líto, jestli jsem polekal tvého syna,“ řekl Ardeth Bay řidiči.

	O’Connell, který neměl na další konverzaci náladu, jenom přikývl a další zatáčkou projel po dvou kolech.

	Válečník se přidržel dveřního popruhu, naklonil se k O’Connellovi a zašeptal: „Ale příteli, musíš pochopit, že když je Anubisův náramek na chlapcově ruce, máme jen sedm dní na to, než se probudí král Škorpion!“

	„Tak já ti řeknu co, kámo,“ řekl O’Connell upjatě. „Tentokrát nechám všechny znovu obživlé stvůry na tobě a na zbytku Med-jai. Já chci jenom zpátky svou ženu.“

	Ardeth Bay zavrtěl hlavou. Jestli se Ten, jehož jméno nesmí být vysloveno, nevrátí do svého hrobu, probudí i Anubisovu armádu.“

	Jonathan se k nim naklonil ze zadního sedadla. „A to asi bude špatně?“

	O’Connell ho ignoroval a Ardethu řekl: „Evy mi říkala, že Anubisova armáda patřila tomu Škorpionovi nebo co.“

	Náčelník Med-jai přikývl. „Ale jestli se někomu podaří krále Škorpiona zabít, může jeho armádu zase poslat zpátky do podsvětí… nebo nad ní převzít velení, aby ji využil ke zkáze lidstva a vládě nad zemí, kdy by ušetřil jenom své loajální stoupence.“

	O’Connell se s očima zúženýma zeptal: „Tohle je Imhotepův kult, že jo? A oni si myslí, že jedině on je dost silný na to, aby krále Škorpiona zabil?“

	„To je ale šílené!“ řekl Jonathan s rukama zdviženýma až ke stropu. Alex bedlivě naslouchal každému slovu.

	„Napřed musí být král Škorpion zabit, aby Ten, jehož jméno nesmí být vysloveno, mohl stanout v čele jeho armády démonů.“

	O’Connell zahnul za další roh a všichni v autě se současně naklonili doleva. „Takže ti blázni chtějí krále Škorpiona probudit jenom proto, aby ho mohl Imhotep zabít?“

	Ardeth Bay obřadně přikývl. „Věříme, že to je jejich plán.“

	Nebe to stvrdilo několika hromy.

	„To musí být šílenci!“ podotkl Jonathan.

	„Šílenci, kteří se chystají zničit svět,“ řekl ponuře O’Connell, „a sloužit svému pánovi.“

	„Ale ne, nezkoušejte na mě zase ten stejný trik se zničením světa,“ řekl Jonathan, ale v autě jeho šibeniční humor nikdo neocenil.

	Na Great Russel Street beuford smykem zabrzdil u plotu z tepaného železa, stojícím před rozlehlou klasicistní budovou, jež byla renovovaným Britským muzeem. Takhle pozdě nebylo pod hrozící oblohou živé duše; i schodiště, které se ještě před několika hodinami hemžilo turisty, zelo prázdnotou. Tato budova z devatenáctého století, jejíž posvátnou hrůzu budící sloupy viktoriánsky iónského průčelí se tyčily do noci, hostila největší a nejrozsáhlejší sbírku umění a starověkých památek na světě – nic z toho nebylo ale tak dokonalé jako žena, kterou O’Connell miloval a která s největší pravděpodobností někde za těmi masivními zdmi byla.

	O’Connell vypnul motor a ohlédl se dozadu na syna. „Potřebuji, abys tady ohlídal auto, Alexi – ono je možné, že se budeme muset rychle zdekovat.“

	Jonathan, který zvedl ruku jako školák, žádající o svolení odejít na záchod, řekl: „To zní jako přesná práce pro mě, to já zvládnu.“

	„Ty půjdeš s námi, Jonathane – na tuhle práci se nám hodí každý muž, což přesně vzato zahrnuje i tebe.“

	Jonathan si povzdychl a opřel se, zatímco se Alex naklonil dopředu a sarkastickým hlasem se zeptal: „Takže ty mě potřebuješ‘ na to, abych ‚ohlídal‘ auto? No tak, tati. Když jsem dítě, nemusí to nutně znamenat, že jsem idiot.“

	„Já bych si tě s idiotem nikdy nespletl, chlapče.“ O’Connell prohrábl synkovi vlasy. „Zůstaň tady. Hlídej auto.“

	Chlapec se odtáhl. „Nech toho, tati, prosím tě! Hele, já to tam vevnitř znám líp, než…“

	„Zůstáváš v autě,“ řekl otec, ale tentokrát definitivně.

	Jonathan uraženému Alexovi, který si ještě založil ruce na prsou, řekl: „Jestli uslyšíš nějaký jekot a uvidíš takovou rozmazanou šmouhu, tak otevři zadní dveře, protože to budu já.“

	O’Connell situaci znovu přehodnotil a řekl: „Jonathane, ty tu zůstaneš taky a dohlídneš na Alexe, aby zůstal tady.“

	„Ano, konečně ti to myslí,“ řekl Jonathan. „Ten chlapec má útěkové tendence.“

	„Ty máš tendence taky,“ řekl Alex svému strýci. „A hádej jaké?“ To už O’Connell vystoupil z auta. „Uklidněte se – oba dva!“

	„Tati!“ Alex se vyklonil z okénka. „Tak mě aspoň nech, abych ti řekl, kde ji máš hledat!“

	Otec na syna pozvedl obočí. „A jak bys to ty mohl vědět?“

	„Říkal jsem ti, že tam znám každičký kout! V přízemí, hned vlevo od vstupní haly, jsou ty velké sochy faraónů a egyptských bohů – pamatuješ, jak jsme tam byli tehdy spolu? Jak jsem poznal tu Rosettskou desku?“

	O’Connell se zamyslel a řekl: „Vzpomínám si na to, synu.“

	„No, takže tam ji asi vzali… a jestli ne, tak asi do patra a dozadu, tam je spousta starobylých památek… místnosti 60 a 61, tam jsou mumie. A taky je tam ten velký sklad, v suterénu, kde jsou uložené vzácné egyptské nálezy… možná, že mamku unesli tam.“

	Potom dal Alex otci urychlené instrukce a O’Connell si v duchu kreslil mapu, založenou na přesném ústním podání jeho syna.

	„Možná by ses tam mohl pokusit dostat světlíkem nad egyptskou výstavou,“ navrhoval Alex. „Tam se to totiž opravuje a rekonstruuje, takže tamtudy můžete proklouznout a nespustit alarm.“

	O’Connell se usmál, a přestože byl na svého syna velmi pyšný, ovládl se a znovu ho ve vlasech nepodrbal.

	O chvíli později už stál vzadu u auta a otevíral kufr. Uvnitř bylo něco víc než jen náhradní pneumatika: ležel tam i přeplněný vak na zbraně. O’Connell jej rozepnul a ukázal Ardeth Bayovi jeho smrtící obsah – několik revolverů a automatických pistolí, brokovnici-pumpičku, samopal a další výzbroj.

	„Vypadá to, že ses připravil na víc než jenom na projížďku po britském venkově,“ podotkl Med-jai.

	„Jó – po tom, čím jsem prošel minule, jsem rád připravený. Chceš brokovnici dvanáctku?“

	„Děkuji, ale ne… Zvykl jsem si na opakovací zbraně.“

	„Takže Thompsona? Vezmi si ho.“ O’Connell se natáhl po dvojici pistolí v podpaždních pouzdrech, která si zrovna chtěl nasadit, když ho Ardeth Bay náhle a dramaticky, jako by snad O’Connell byl nositelem Anubisova náramku, popadl za zápěstí.

	„Co je?“ zeptal se O’Connell nazlobeně.

	„Ty jsi vyvolený!“Ardeth Bay hleděl na tetování ve tvaru pyramidy s Horovým okem, které O’Connell nosil už od dětství.

	„Hej,“ řekl O’Connell, odtahuje ruku s pohledem na Arabovy líce, protože tam viděl tetování mnohem bizarnější. „O kom to mluvíš?“

	Uctivě, dokonce snad obřadně až zastrašeně mu válečník řekl: „Teď ti musím, příteli můj, říci: Já jsem cizinec, putující z východu a hledající toho, kdo se ztratil…‘“

	Na to O’Connell bez rozmýšlení, trochu mechanicky odpověděl – a sám sebe slyšel, jako by mluvil odněkud z dálky: „A já mám odpovědět: Já jsem cizinec, putující ze západu. A ty hledáš mne.‘“

	„Odkud to znáš?“

	O’Connell vklouzl do řemení. „Nevím, ale je to nějaká říkanka ještě z doby, kdy jsem byl malý. Znám to tak dlouho, co si pamatuju.“ Ještě předtím, než si pamatoval…

	Ardeth Bay sklonil hlavu. „Takže jestli je to pravda… Pak jsi rytíř řádu templářů.“

	„Cože to jsem?“ zamrkal O’Connell. „Máš zednářský znak.“

	„Tohle?“ Zvedl ruku. „Tohle mi asi přilátali v sirotčinci, v Hongkongu.“

	Ardeth Bay na tetování ukázal. „Toto tajné znamení říká, že jsi ochránce lidí… Boží bojovník.“

	Opět se zablýsklo, jako by s tímto hodnocením souhlasil i bůh.

	O’Connell ale nesouhlasil. Jenom se uculil a řekl: „Kámo, máš špatného chlapa,“ a předal Ardethovi samopal. Pokývl směrem k muzeu. Jsi připraven se podívat, jestli ti bastardi zařadili mou ženu na výstavu?“

	Jdu za tebou,“ přikývl Ardeth Bay.

	O’Connellovi se ta věta nějak nelíbila.
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	MUMIE SE VRACÍ

	

	

	Lidé znalí říkají, že úplné prozkoumání Britského muzea trvá týden – všechen ten elginský mramor, sochy z Ninive, starověké vázy a bronz a egyptské výstavy, nemající ve světě obdoby. Ale i tak muzeum obsahovalo místa a skrývalo tajemství, známá jen několika zasvěceným zaměstnancům.

	V jedné takové místnosti – v rozlehlém skladišti, ukrytém hluboko v muzeu, přecpaném obrovskými bednami, starobylými sloupy a zdobenými sochami – teď probíhala jakási archaická a hanebná ceremonie. I když nouzová světla muzea, s namalovaným červeným pruhem, osvětlovala tuto bizarní činnost jen sporadicky, většinu světla poskytovaly pochodně, rituálně držené v rukou. Světlo bylo mihotavé, oranžové a působilo až neskutečně, jak se malý tmavý mužík v červeném fezu, jeden z nejspolehlivějších kurátorů muzea, Lock-nah v červeném turbanu a asi půl tuctu nohsledů s podobnými turbany kolébali v kruhu a odříkávali zaklínadlo, které od starověku člověk slýchal jen málokdy.

	Uprostřed kruhu stála modla, kterou vzývali – velký kus obsidiánu, věznící v sobě zkamenělé a groteskně zkroucené pozůstatky Imhotepa – člověka, rádoby boha a mumie, která kráčela po světě ve dvou různých tisíciletích. Obsidián jako černé zrcadlo odrážel mihotání plamenů a Imhotepovo ztuhlé tělo v něm vypadalo, jako by volalo o pomoc při vyprošťování z kamene. Vedle kamene, připravená pro jiný, zatím neznámý rituál, ležela kamenná rakev neboli starobylý sarkofág, v němž zatím s praskáním a hučením hořel oheň.

	Do tohoto živého obrazu se po chloroformovém spánku probudila Evelyn O’Connellová, která sebou teď divoce zmítala, protože nevstoupila o vlastní vůli; na jiné, menší desce z černého kamene ji nesli dva válečníci v turbanech. Připadala si, jako by byla podávána na míse, protože měla zápěstí i kotníky spoutány. Šaty s egyptským potiskem měla místy rozervány a celá byla zalita třpytivým oranžovým svitem pochodní.

	Okamžitě sebou přestala šít, když uviděla ten rituální tanec a naléhavou recitaci, kterou Kurátor a jeho nohsledi prováděli. Evelyniným znalostem starobylého egyptského jazyka mohlo konkurovat jen několik málo vědců, takže i když byla ve stresu a díky chloroformu i lehce připitomělá, rozuměla tomu, co ti lidé mumlají. Co bylo horšího, pochopila i, proč…

	…a oči se jí rozšířily, když spatřila to příšerné, ztuhlé tělo, uvězněné v obsidiánu.

	„Imhotep,“ zašeptala, jako by se to jméno bála vyslovit nahlas. „Vzbuď se!“ řekl někdo starobylou egyptštinou. Byl to Kurátor – čtoucí z Knihy mrtvých!

	Jako pastor, čtoucí své kongregaci z bible, i Kurátor držel v rukou otevřenou obrovskou knihu, jejíž obsidiánová vazba byla znepokojivě podobná kameni, věznícímu Imhotepa.

	„Vzbuď se!“ řekl ten drobný tmavý mužík, jehož hlas se rozléhal po celé místnosti. „Vzbuď se!“

	Slabší žena – nebo v tomto případě i mnoho silnějších mužů – by při pohledu na další dění jistě omdlelo…

	…protože Imhotepovo tělo se v kameni začalo vrtět!

	

	V okamžiku, kdy byla Evelyn O’Connellová přinesena mezi mumlající členy kultu, Rick O’Connell a Ardeth Bay – první z nich s brokovnicí v ruce, druhý s jeho oblíbeným samopalem Thompson – se plížili galerií ve druhém patře muzea. Když zaznělo zadunění hromu, oba dva ztuhli a po chvilce si vyměnili nervózní úsměvy. O okamžik později probleskl světlíkem blesk – stejným světlíkem, kterým sem před minutou vlezli a z něhož si spustili lana – a osvítil ostré hrany soch, tyčících se nad nimi.

	Do této místnosti doléhala slaboučká ozvěna lidských hlasů – které něco odříkávaly.

	Jsou tam,“ řekl Rick napjatě i potěšeně. „A to znamená, že je tam i Evy.“

	Je to tak, jak jsem se obával,“ řekl náčelník Med-jai, kterého to netěšilo vůbec. „Teď se snaží vzbudit Toho, jehož jméno nesmí být vysloveno.“

	O’Connell se upamatovával na cestu, kterou mu jeho syn popsal, a pohybem Arabovi naznačil, aby ho následoval do místností 60 a 61, kde byly vystaveny mumie. Pomalu se sunuli kolem jednoho sarkofágu – jehož víko bylo sejmuto a opřeno o zeď, aby bylo vidět na jeho zabandážovaný obsah –, když zaburácel další hrom, zablesklo se a mumie se snažila posadit.

	„Zatraceně!“ vykřikl O’Connell, zvedl brokovnici a ustoupil zády ke skleněné vitríně. Ardeth Bay po jeho boku učinil totéž.

	Mumie už skoro seděla, jako by se vzbudila z dlouhého spánku – obživlá, to ano, ale zatím si jich nevšímala.

	O’Connell se podíval na Ardetha Baye pohledem ‚co to sakra…‘, když se náhle něco pohnulo přímo v té vitríně, o niž se opírali. Potom to udeřilo do skla a otřásla se nejen vitrína, ale i oni.

	Oba se obrátili a spatřili další probuzenou mumii, která do skla narazila.

	O’Connell i Ardeth Bay ustoupili a vyměnili si překvapené pohledy zrovna ve chvíli, kdy místnost opět osvítil blesk.

	Všude kolem nich seděly ve svých rakvích mumie, trhající sebou, kroutící se a svíjející se ve skleněných vitrínách. Měli dojem, že sledují nějaké příšerné taneční vystoupení, postrádající jen hudbu a konzultaci s choreografem.

	Se zbraněmi, připravenými ke střelbě, odsud rychle vypadli – naštěstí to nevypadalo, že by je mumie chtěly pronásledovat – a našli schody, o nichž jim Alex říkal. Zvuky lidské řeči tu byly slyšet hlasitěji.

	V samém srdci budovy, ve velkém skladišti, dosáhl obřad znovuzrození svého crescenda. Muži v turbanech se kolébali, jejich pochodně blikaly, Kurátor četl z masivní obsidiánové knihy a starobylá slova se rozléhala.

	Ani žár pochodní nebo ohně, hořícího v nedalekém sarkofágu, Evelyn nezabránily, aby se nechvěla chladem. Z té kamenné desky, na níž ji přidržovali dva muži, kteří evidentně čekali na rozkazy, které si netroufala ani představit, Evelyn v hrůze sledovala, jak se zkamenělý Imhotep probouzí úplně, jeho tělo se pohybuje a jak se to, co byl ještě před chvílí kámen, mění v potrhanou tkáň a shnilé kosti.

	Kurátor vzhlédl od knihy, z níž už nečetl. Evelyn si všimla, že on i Lock-nah si vyměnili šílené a vzrušené pohledy.

	Jako by to byl kabát, z něhož mu pomáhá nějaká neviditelná osoba, Imhotep ze své obsidiánové cely vystoupil – ohavná postava, ozářená oranžovým světlem plamenů, v mokvajících hadrech, s rozkládajícími se svaly a zbytky masa, visícími z kostí, s viditelně rozloženými tělesnými orgány, které se pohybovaly, když ta stvůra dýchala.

	Červenoturbaníci přestali odříkávat zaklínadlo, padli před Imhotepem na kolena a uctivě sklopili zraky – nebo to podle Evelyn možná bylo tak, že pohled na svého „pána“ prostě nesnesli.

	Stvůra se začala rozhlížet kolem – i přesto, že v kostře obličeje měla jen dvě prázdné oční jamky, kterými to mohla dělat.

	„Který je rok?“ zeptal se Imhotep drsným a mrtvě znějícím hlasem; hovořil starým egyptským jazykem.

	Kurátor radostně zaklapl obrovskou Knihu mrtvých, přitiskl si ji na hruď, dychtivě postoupil vpřed a řekl také ve staroegyptštině: „Můj Pane, píše se Rok Škorpiona.“

	Aby se na toho skrčka mohl podívat, sklonil Imhotep hlavu tak prudce, až se Evelyn zdálo, že se mu lebka skulí na zem.

	„Opravdu je Rok Škorpiona?“ zeptala se mumie.

	„Ano, můj pane!“

	Imhotep lebku zase zaklonil a zaburácel vítězným smíchem. Evelyn se otřásla při pohledu na jeho zpola rozložené orgány, prosvítající mezi cáry masa a shnilými kostmi, pulsující, lesknoucí se a tlukoucí.

	Vtom mumiin smích ustal a na děsné masce jeho tváře se rozprostřel podivný, přemítavý výraz. Že by něco vycítil nebo zaslechl…?

	Imhotep se obrátil, aby se podíval do uličky mezi uloženými bednami, a Evelyn jeho pohled sledovala.

	… potom Evelyn přepadla zase další vize a ta elegantní moderní žena, kráčející uličkou mezi bednami, se proměnila v egyptskou krásku z dávných dob, jak v nějakém paláci kráčí po mramorové podlaze, pružně a elegantně jako tanečnice, žijící bohyně, která toho na sobě kromě zlaté barvy přímo na těle moc neměla.

	Evelyn zamrkala a ta černovlasá žena měla zase moderní šaty a byla tady a teď, ve dvacátém století – i když se zrovna zastavila před tím oživlým tělem, které patřilo Imhotepovi, Osiridově veleknězi. Kurátor se na ženu podíval a opatrně řekl: „Neboj se, Meelo.“ Tato rada ale nebyla nutná: mladá žena se na Imhotepa dívala beze strachu – klidně a snad i chladně.

	„Svého pána Imhotepa se nebojím,“ řekla staroegyptsky a s vysoko zdviženou hlavou. „My už se známe dlouho… Jsem Anchsunamun.“

	Evelyn to jméno velmi dobře znala – Anchsunamun byla první milenkou faraóna Setiho. Imhotepova zakázaná láska Setiho milenky – a její láska opětovaná – rozpoutaly roku 1290 před Kristem sérii tragédií, jejichž dohra se táhla až do dnešních dní. „Reinkarnovaná Anchsunamun,“ řekla Meela. Imhotep se na ni několik předlouhých chvil díval. „Zatím jenom tělo…“ Jeho smrduté rty vytvořily něco jako úsměv. „Ale už brzy, brzy… Brzy ti budu moci vrátit i tvou duši. Přinesu ti ji z hlubin podsvětí.“

	Lock-nah si klekl, cosi pozdvihl a položil to na bednu asi ve výši pasu. Evelyn zprvu neviděla, co to bylo, ale když se Lock-nah otočil, aby zpod svého pláště vytáhl lahvičku s nějakou tekutinou, uviděla to a poznala to – byla to ta malá, zlatem zdobená truhlička, kterou s Rickem našli v thébském chrámu.

	Lock-nah nalil tu tekutinu z lahvičky do klíčové dírky truhly, z níž se vyřinul štiplavý kouř – to kyselina leptala zámek.

	K Lock-nahovi přistoupil Kurátor a Evelyn slyšela, jak něco šeptá v angličtině: „Pán Imhotep bude velice potěšen.“

	Lock-nah se usmál a přikývl, potom truhlu otevřel – a poklesla mu čelist. Ve váze, kterou odtud vytáhl, Evelyn poznala jednu z těch, které měla doma v knihovně – a najednou jí došlo, že to její syn ji tam dal namísto těžkého náramku! Znamená to snad, že náramek má Alex?

	„Kde je?“ zeptal se s popelavou tváří Kurátor Lock-naha. „Kde je Anubisův náramek?“

	Bojovník v červeném turbanu hleděl udiveně na vázu… ale potom rysy jeho obličeje začaly opět tuhnout.

	„Ten kluk,“ řekl. „Ten O’Connellův kluk.“

	Kurátor pohlédl na nyní se chvějící Evelyn, ležící naznak na kamenné desce.

	Meela se k Imhotepovi naklonila blíž, nedbaje na to, že celý hnil. „Přinesla jsem ti dárek, má lásko.“

	„Dárek?“ zachrčel.

	Žena ustoupila a učinila gesto, jako by na nějaké show představovala vzácného hosta.

	Když si Imhotep všiml Evelyn, protože jeho prázdné oční jamky skutečně nějak dokázaly vidět, zkreslil se jeho už tak děsný obličej ještě více vztekem.

	„Ji!“ zaburácel a všechny bedny ve skladišti poskočily.

	„To je O’Connellova žena, ano,“ řekla Meela s úslužným přikývnutím a jakoby kočičím šklebem. „Věděla jsem, že tě potěší vidět ji umírat.“

	Lusknutím prstů povzbudila několik svých sluhů v červených turbanech, aby k Evelyn přistoupili a zvedli ji i s kamenem. Evelyn zase začala zápasit se svými pouty, ale nebylo jí to nic platné, zato si ale uvědomila, kam ji to nesou: k tomu velkému, otevřenému sarkofágu, plnému plamenů, které divoce šlehaly do vzduchu.

	„Ach, dobrý bože,“ řekla Evelyn, kterou pálily oči od kouře a jejíž uši zaléhaly monotónním hučením krematoria.

	Nesli ji kolem toho hnijícího, obživlého Imhotepova těla, jehož lebka se na ni šklebila a ve staroegyptštině řekla: „Podsvětí tě očekává.“

	Evelyn zvedla hlavu a ve stejném jazyce na něj zakřičela: „Já tě zase vrátím do hrobu, ty zrůdo – znovu!“

	Jenomže její nosiči už došli k rozpukanému, ohněm naplněnému sarkofágu.

	Kurátor se nad ní naklonil a hleděl na ni s úšklebkem stejně ohavným, jako byl ten Imhotepův. „Ne, pokud vás my uložíme napřed do vašeho hrobu.“

	Plameny z kamenné rakve už hladově sálaly až k ní a jejich žár se rozestoupil jako dveře nějaké velké pece, která je připravena ji přijmout.

	„Spalte ji!“ zazněl Imhotepův hlas ve staroegyptštině.

	Meela s neskrývaným potěšením přihlížela a za zdmi rozlehlého muzea jako bič boží práskl hrom.

	Nosiči kamennou desku naklonili nad hlavou sarkofágu, aby sklouzla do plamenů; ale zmítající se Evelyn se podařilo překulit se přes hranu desky…

	… a předtím, než dopadla na podlahu, ocitla se v Rickově náručí!

	Mezi mužem a jeho ženou proběhl kratičký záchvěv úlevy, lásky a stovky dalších emocí; potom si ji položil přes rameno a odnášel do relativního bezpečí uličky mezi bednami.

	Náhle se skladištěm odněkud shora ozvala střelba!

	Evelyn se podívala nahoru a na lávce pod stropem uviděla Ardetha Baye, dštící dolů déšť olova ze samopalu. Moderní bojový prostředek vypadal v rukou náčelníka sekty Med-jai ve splývavém rouchu hodně nepatřičně.

	Kurátor, Lock-nah i ta sběř v červených turbanech se skrčili, jak se kulky zakusovaly do dřevěných beden, oždibovaly artefakty a cinkaly o obsidiánový kámen, z něhož Imhotep vystoupil; kámen nakonec s hlasitým wham! dopadl na podlahu. Sloup vedle Meely dostal tolik zásahů, že se vzduch zaplnil kamenným prachem a mladá žena zaječela a vrhla se na podlahu.

	Rick se nad Evelyn schoulil, s brokovnicí v jedné ruce, zatímco druhou vytahoval z kapsy nůž – motýlek. Otevřel jej a začal jí přeřezávat provazy na zápěstí, ale i přitom druhou rukou střílel z brokovnice, jejíž výstřely ohlušovaly, až jí zvonilo v uších, ale ona na to nedbala, ani když tyto výstřely odesílaly do říše zapomnění ty bastardy v turbanech, kteří jí chtěli nakrmit plameny v sarkofágu; jeden z nich do něj teď spadl, protože ho tam srazil výstřel. Muž uvnitř zakřičel a plameny se zvedly do výše. Otřásla se, když si uvědomila, jak těsně unikla jisté smrti.

	Ardeth Bay už uháněl po visuté lávce, přičemž neustále střílel dolů, aby udržel protivníky při zemi… s jedinou výjimkou.

	Chodící mrtvole byla lhostejná dokonce i palba ze samopalu a Imhotep se prázdnými černými očními jamkami rozhlížel po scéně masakru, jako by ho to vyvádělo z míry.

	Potom jeho prázdné oči spočinuly na Ricku O’Connellovi.

	A pak mumie postoupila o krok vpřed a s hněvem i bolestí zaječela: „Ty!“

	Imhotep bez sebe vztekem přistoupil k velké černé urně, která možná byla jen jedním z mnoha artefaktů ve skladišti, a – přestože jím prolétaly kulky ze samopalu Ardetha Baye, bohužel bez jakéhokoli viditelného účinku – urnu pozvedl, jako by to byl nějaký obrovský pohár, z něhož se chce napít.

	„Povstaňte, mí služebníci!“ řekla mumie.

	Protože už měla volné kotníky, popadla Evelyn manžela za ruku a rozběhli se koridorem mezi bednami ke schodišti vzadu. Evelyn se ale nelíbil zvuk těch slov, která za sebou slyšela. Zvuk Imhotepových slov, pronesených ve staroegyptštině…

	„Seberte své kosti! Spojte své údy!“

	Společně s Rickem už byli na schodišti, ale tuhla jí krev v žilách, když za sebou slyšela Imhotepovo vzrušené zaklínání.

	„Setřeste hlínu ze svého těla! Váš pán se vrátil!“

	Evelyn, běžící uličkou po manželově boku, se neohlížela a možná, že dobře dělala. Imhotep serval z té černé urny víko, což byla akce, která způsobila, že z ní vytryskla masa černého písku, jako by tam byl uvězněn pod tlakem. Když se písek dotkl země, přízračně se proměnil ve čtyři vojáky smrti – kteří se zmaterializovali se štíty, v suknicích a přilbicích, s meči a kopími, připravenými k boji – byli to vojáci-kostry, mumifikovaní vojáci.

	Imhotep ukázal na prchající O’Connellovy a na své vojáky zakřičel: „E-heeby-uut Setna!“

	Na vrcholu se schodiště spojovalo s visutou lávkou, a tam se také O’Connellovi setkali s Ardethem Bayem. Byli rádi, že se zase shledávají živí, zašklebili se na sebe, ale jen letmo, protože – zaslechli hrůzu nahánějící řinčení, doprovázené nepozemským skučením – ohlédli se a spatřili ty mumifikované vojáky, pochodující uličkou mezi bednami, přikrčené v útočném postoji a mířící přímo k nim.

	„Já tydle chlapy fakt nesnáším,“ řekl Rick.

	„Tys byl vždycky mistr zkratky, drahý,“ řekla mu, zatímco se protahovala dveřmi do výstavy o Orientu. Za nimi šel se samopalem v rukou Ardeth Bay, který couval a kryl je.

	„Jak se odsud dostaneme nejrychleji?“ zeptal se jí.

	Za chvíli se už řítili postranními dveřmi z muzea a uháněli alejí k bráně.

	„Myslím, že jsme je ztratili,“ řekl Rick.

	Zrovna v tu chvíli, kdy byli na půli cesty alejí, to vypadalo, že boční stěna muzea explodovala a vystřelovala cihly, jak čtyři mumifikovaní válečníci tímto novým východem vyskočili. Tvořili dokonale sehranou formaci, ostře se rozhlédli a vyrazili za svou kořistí.

	Evelyn a Rick zahnuli za roh do opuštěné ulice; Ardeth Bay běžel za nimi a po cestě dobíjel. Mumie nebyly v dohledu, ale zvuky pochodujících kostlivců znamenaly, že jsou až moc blízko.

	Běželi, uháněli, protože věděli, že se musí dostat k autu, které stálo už támhle, ten nádherný čekající beuford… jenomže byl prázdný, stejně opuštěný jako celá ulice.

	Jonathana ani Alexe nebylo nikde vidět.
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	V době, kdy se Rick O’Connell a náčelník sekty Med-jai plížili do Britského muzea – a zatímco Evelyn O’Connellová sledovala ten bizarní rituál zmrtvýchvstání – si Jonathan Carnahan a jeho synovec Alex povídali o všem možném a sledovali jako uhel černou oblohu. Deštěm zmáčená ulice byla úplně prázdná, stáli na chodníku, opírali se o práškově modrého beuforda – vyspělý osmiletý chlapec v krátkých kalhotách a nedospělý čtyřicátník v lehce opotřebovaném smokingu (byl to opravdu dlouhý večer).

	Chlapec svého strýce (který si občas přihnul ze stříbrné náprsní lahve) častoval historkami o dobrodružstvích, která s rodiči zažili při vykopávkách v chrámu u Théb. Alex se zrovna dostával k tomu, jak se mu Anubisův náramek sám zaklapl kolem zápěstí a jakou následnou vizi potom prožil.

	„A na samém vrcholku té zlaté pyramidy,“ říkal, „byl obrovský diamant.“

	„Ale neříkej!“ řekl jeho strýc fascinovaně. „Když řekneš ‚obrovský‘, myslíš tím tak velký, jako třeba zásnubní prsten nějakého milionáře? Nebo velký jako hlávka zelí?“

	„Strejdo Jonathane,“ řekl chlapec šeptem stejně naléhavým, jako by si s chlapci vyprávěli duchařské historky na letním táboře, „ten diamant byl tak velký, že by mohl odrážet slunce a oslňovat poutníky – kterým by tím oznamoval jejich smrt.“

	Jonathan se zamračil, protože se mu líbilo, jak to celé znělo, až na tu část s oslňováním poutníků před smrtí.

	Světem otřásl hrom a hned potom, jako by bůh chtěl strýci naznačit, že má brát vážně to, co mu synovec vypráví, se zablesklo; Jonathan přemýšlel, jak moc vážně to má brát, když jejich pozornost upoutalo další hromobití.

	Jenomže to teď nehřměla obloha, byl to spíše lomoz, způsobený člověkem a přicházející z muzea – byl to tlumený mechanický štěkot střelby ze samopalu!

	Jonathan i Alex hmátli po klice dveří ve stejnou dobu a chvilku se o ni v panice přetahovali.

	„Otevři to!“ křičel v panice Alex. „Otevři to!“

	„Tak ji pusť a já otevřu!“

	Potom Jonathan dveře otevřel a oba se vrhli dovnitř. Od muzea se ozýval rachot střelby, jako by tam explodovaly všechny raketky z Čínské čtvrti.

	O’Connell nechal Jonathanovi klíče a ten je teď vyhrabal z kapsy, prohraboval se jimi a jeho synovec jej netrpělivě pobízel: „No tak, dělej, dělej!“

	Přestože jím probíhaly záchvěvy strachu i adrenalinu, podařilo se Jonathanovi zvolit správný klíč, který vrazil do zámku zapalování a prudce jím otočil.

	Klíč se zlomil.

	„Tys ho zlomil!“ řekl Alex s rozšířenýma očima, překvapený strýcovou neschopností. „Ty jsi ten klíč zalomil v zámku! Jak jsi to mohl udělat?“

	Jonathan přemýšlivě pokrčil rameny a zamumlal: „Copak za to můžu, že mám tak mocný stisk?“

	Od muzea se neustále ozývala střelba.

	To už Alex seděl svému strýci na klíně a škrtil ho klopami jeho smokingu. „Tam se děje něco hrozného – teď se každou sekundu můžou objevit tady, a, strýčku Jonathane – budou potřebovat odjet!“

	Jonathan seděl s rukou na čele, jako by si sám měřil teplotu. „Támhle za rohem je autobusová zastávka – zkusíme to tam.“

	Alex se na strýce podíval, jako by byl šílený. „Jako že zkusíme chytit autobus?“

	„No a máš snad lepší nápad?“

	Utíkali mezi bloky a zahnuli za roh. Přímo před nimi stál u chodníku zaparkovaný červený autobus, takový ten klasický dvoupatrový, který je s Londýnem vždycky ztotožňován. Jeho podsaditý uniformovaný šofér s knírkem se opíral o pouliční lucernu, kouřil a zřejmě čekal, jestli bouře opravdu udeří nebo ne.

	„Povídám, nepamatujete se na nás?“ zeptal se ho Jonathan.

	„Nemůžu říct, pane.“

	„Se synem jsme se krásně projeli, odpoledne. A zapomněl jsem vám dát dýško.“ Jonathan muži vtiskl do dlaně jednolibrovou bankovku. „Ale děkuji vám, vašnosti!“

	„Ale chtěl jsem se zeptat, jestli jste tam někde v autobuse nenašel takovou malou knížku s Tomem Mixem? Máte tu ztráty a nálezy?“

	„Proč? Ne, vašnosti… Nenašel jsem žádnou knížku a ztráty a nálezy tu nemáme.“

	„A nevadilo by vám, kdybysme se s klukem koukli sami? Na chviličku…?“ řekl Jonathan a napřáhl ruku s další bankovkou. „Jenom se podívám, kde jsme seděli. Možná mi tam někam zapadla, víte?“

	Řidič se přátelsky zašklebil a bankovku popadl. „Jen jděte, vašnosti!“

	„Úplně hrozně moc vám děkuju,“ řekl Jonathan podlézavě a spolu s Alexem nastoupili.

	Zrovna, když si řidič ukládal peníze do kapsy, zaslechl, jak jeho autobus startuje. Spadla mu čelist a sledoval, jak mu Jonathan zpoza volantu mává na rozloučenou. Chlapec mu mával také, ale to už autobus burácel ulicí a zmizel za rohem.

	

	Rozčilený Rick O’Connell rychle rázoval po chodníku s Evelyn po boku a Ardethem Bayem, tvořícím zadní voj. Klapot za nimi jasně naznačoval, že Imhotepovi mrtví vojáci jim jsou na stopě.

	„Kde je u všech ďasů Jonathan? A co je s Alexem?“ gestikuloval O’Connell směrem k beufordu. „Proč v tom zatraceným autě nezůstali?“

	Místo odpovědi na tuto otázku se zpoza rohu vynořil červený double-decker, za jehož opravdu velikým volantem seděl Jonathan ve smokingu a s vytřeštěnýma očima, snažící se obrovské vozidlo udržet pod kontrolou. Vedle něj vzrušeně poskakoval Alex, který si evidentně užíval velkého dobrodružství.

	Autobus s kvílením zastavil a Alex otevřel dveře, aby pasažéry uvítal slovy: „Mámo! Já to věděl! Táta říkal, že tě zachrání!“

	„Ale ta záchrana ještě úplně neskončila, drahoušku,“ řekla jeho matka a vskočila dovnitř autobusu. Za ní následoval O’Connell s brokovnicí a pozpátku nastoupil i Ardeth Bay, se samopalem namířeným na začátek aleje od muzea.

	Evy objímala Alexe a O’Connell blýskl po Jonathanovi pohledem, jako by ho chtěl zabít. „Něco se stalo s mým autem? Řekni, že je mé auto v pořádku!“

	„Museli jsme najít jiný dopravní prostředek,“ řekl Jonathan a pevně svíral kolo volantu.

	O’Connell ho očima skoro propichoval. „Dvoupatrový autobus?“

	„To byl nápad tvého syna.“

	„Nebyl!“ zvolal Alex v matčině náručí.

	„Ale byl!“ odsekl Jonathan nedůtklivě.

	Ty dvě děti po sobě ještě chvíli štěkaly, Byl a Nebyl, než O’Connell, který sledoval alej, z níž se kdykoli mohly vynořit mumie, zavelel: „Tak už jeď!“

	„Jeď, Jonathane!“ křičela Evelyn, tisknoucí si Alexe k hrudi.

	„No tak teda sakra pojedu, no,“ krčil nosem Jonathan, zařadil a sešlápl plynový pedál, až autobus poskočil vpřed.

	O’Connell se rozeběhl na záď rozjíždějícího se busu a vyhlédl ze zadního okna. O chviličku později se z aleje mrtvým pochodem vynořili čtyři vojáci, kostry s meči a kopími připravenými k boji, v bojové formaci dva a dva. S vojenskou precizností postavy udělaly vpravo bok a přepochodovaly přes beuforda, přičemž pořádně poškrábaly kufr, střechu i přední kapotu O’Connellova překrásného nového auta.

	„Stejně jsou to hnusné mumie,“ zamumlal O’Connell zničeně.

	Náhle se vedle něj postavil Ardeth Bay, vysílající k němu zprostřed tmavých vousů běloskvoucí úsměv. „A teď jsi rád, že mě vidíš?“

	Oba dlouholetí přátelé teď zadním oknem autobusu sledovali, jak se kvarteto nemrtvých roztahuje do vějířovité formace vedle sebe a jak během vyráží za autobusem.

	O’Connell se na náčelníka Med-jai krátce podíval se směsicí obav i lásky. „Jako za starých časů, kámo – hodně štěstí nám oběma.“

	Když se potom vydal po zadním schodišti nahoru, slyšel, jak Ardeth Bay, snažící se na zadním okně upevnit svůj samopal, říká: „Alláh s tebou, příteli můj.“

	Na horním podlaží O’Connell vyhlédl z okna a viděl, že se čtyři mumifikovaní vojáci ženou za autobusem rychlostí, která jejich kosterním údům vůbec neodpovídala. Otevřel zadní okno a začal na ty příšery střílet z brokovnice. I když jim prostřílel jejich starobylé štíty a dokonce ustřelil i několik žeber, ti bastardi se pořád nezastavovali!

	Jediné, čeho svou střelbou vlastně dosáhl, byla změna taktiky pekelných vojáků – rozdělili se po dvou na každý chodník, a – veškerá logika ať jde k čertu – přímo po fasádách budov po levé i pravé straně začaly ty děsné páry lézt nahoru, přesně jako nějací přerostlí pavouci!

	„Jo,“ řekl si O’Connell pro sebe. Tuhle taktiku už viděl před lety, v Imhotepově podzemní jeskyni; jenomže tady, v kontextu moderního Londýna, mu tento gravitaci popírající výkon připadal ještě mnohem neskutečnější. Kdyby býval měl čas, asi by ho nadpřirozené schopnosti mumií přivedly k zoufalství.

	A zrovna v tu chvíli uviděl jednu z mumií, jak z levé strany skáče z budovy na autobus a přistává někde pod O’Connellovým zorným polem.

	Dole si Ardeth Bay vybudoval u zadního okna palebnou pozici – okno ale nestáhl – a zdálo se, že je připravený na všechno. Když mu ale na okno se zvukem wham dopadla mumie, jako nějaká velká a ošklivá štěnice, neohrožený válečník sekty Med-jai si málem znečistil kalhoty.

	Ardeth Bay začal střílet ze samopalu, roztříštil okno na tisíc střepů a nemrtvého vojáka rozpůlil vedví. Horní část mumie pořád ještě „žila“ a držela se zadku autobusu, zatímco spodní polovina kostry dopadla jako pytel kostí na chodník.

	Ardeth Bay prudce oddychoval, a protože do té stvůry vyprázdnil celý zásobník, rychle dobíjel. Byl trochu otřesen a i ruce se mu klepaly. Vůbec nečekal – a kdo by to také čekal –, že se horní polovina torza mumie přehoupne oknem dovnitř jako artista na hrazdě, bude ječet šíleným vztekem a namíří si to přímo k bojovníkovi Med-jai, jehož zbraň mu teď vypadla z rukou.

	O patro výš O’Connell neustále střílel z otevřeného zadního okna. Teď pálil na mumifikovaného vojáka, jehož skok z nejbližší budovy se spíše podobal letu. Ale O’Connellovy zásahy stvůru nesestřelily, takže slyšel, jak přistála nad ním, na střeše zrychlujícího autobusu a při dopadu lehce promáčkla plech pod sebou.

	O’Connell poděšeně sledoval, jak se stropem prodraly její pařáty, které plechovou střechu začaly párat jako otvírák na konzervy. O’Connell trhlinou ve střeše dobře viděl kostru i lebku té příšery, takže na ni poměrně přesně střílel, aby ji ze střechy sestřelil, ale nebylo to k ničemu: ta věc seskočila dolů na něj, vyrazila mu brokovnici z rukou a odkopla ji uličkou mezi sedadly pryč.

	Hned potom O’Connella sevřely kostnaté paže, páchnoucí po shnilém mase. Pak se nad ním zvedl prastarý meč, jako by se ten nemrtvý popravčí chystal splnit rozkaz svého pána Imhotepa. O’Connellovi se ale nějak podařilo udeřit do jeho rozkládajícího se ramene pěstí a meč z kostnatých prstů vypadl.

	Ale potom se tytéž kostnaté prsty napřáhly před sebe a sevřely O’Connellùv krk, kostra se zvedla na nohy a zvedla O’Connella ke stropu, jako by nevážil víc než pírko. Ale uškrcený O’Connell jí zřejmě nebyl dost dobrý, takže mu ta příšera ještě začala mlátit hlavou o plechový strop – a znovu a znovu a znovu.

	I když byl O’Connell už skoro v bezvědomí, stejně kolem sebe mlátil a kopal, ale nijak mu to nepomáhalo, vidění se mu rozmazávalo, potom mu všechno před očima zrudlo a zčernalo, celý svět se zbarvil obsidiánově jako Kniha mrtvých…

	Dole vepředu nevěřícně a s hrůzou sledovala Evelyn, sedící vedle Jonathana a tisknoucí k sobě svého syna, jak k nim uličkou prchá Ardeth Bay, pronásledovaný horní polovinou mumie, která ručkovala po sedadle jen s pomocí rukou jako nějaká poblázněná, pištící opice.

	„Jonathane, zatoč! Prudce zatoč, teď hned!“ zakřičela.

	Jonathan trhl volantem, dvoupatrový autobus poskočil doleva, srazil lucernu a způsobil, že Ardeth Bay i ta ďábelská půlka mumie upadli do uličky, kde se kutáleli jako hadrové panenky.

	Na horní palubě měl Jonathanův prudký manévr podobný účinek i na O’Connella a škrtící mumii. Když upadli do uličky, mumiin smrtící stisk na dobrodruhově hrdle povolil.

	O’Connell zahlédl svou brokovnici, po všech čtyřech se k ní uličkou doplazil a jeho prsty se užuž natahovaly po její pažbě…

	Ale o patro níž Ardeth Bay – který se zase postavil na nohy a zjistil, že není zraněn – opět dostal do střetu s poloviční mumií, která s pomocí rukou vyšplhala na jedno sedadlo, kde zvedla svou zdeformovanou, kostnatou ruku.

	Té příšeře začaly rychle a nepřirozeně růst nehty, až se z nich během okamžiku staly deseticentimetrové, jako žiletky ostré zbraně. Tento pařát potom švihl po Med-jai, rozerval mu rukáv jeho kaftanu a ve čtyřech karmínových jizvách se zařízl do masa.

	Bojovník zakřičel, odskočil a upadl na podlahu. Evelyn se synem se k Ardethu Bayovi rozeběhli a táhli ho pryč od poloviční kostry, která teď mířila do přední části autobusu.

	Evelyn zavolala: Jonathane, ještě jeden obrat – zatoč prudce, zatoč!“

	A Jonathan ještě jednou strhl volant, tentokrát ostře doprava, a otřel se o jakési zaparkované auto, až skřípěl kov a létaly jiskry.

	Nahoře se tato taktika vymstila O’Connellovi, jemuž brokovnice nejen že vyklouzla z dosahu, ale vypadla vzduchovým otvorem ven. O’Connell se zrovna pokoušel postavit, když se na něj znovu vrhla mumie, která hodlala pokračovat tam, kde předtím přestali, a zase dobrodruha zvedla za už tak do krve rozškrábaný krk.

	Ale jeho brokovnice dopadla dole na přední kapotu autobusu. Při dopadu to zadunělo, a puška zůstala ležet na místě, kde se sice třásla, ale na silnici ještě nespadla. Evelyn si toho všimla a stáhla okénko – jenomže brokovnice byla příliš daleko! Ale potom autobus najel na nějaký hrbol a zbraň začala pomalu klouzat směrem k ní…

	Ardeth Bay, který byl tou poloviční mumii poškrábaný na hrudi a měl na přední části kaftanu další čtyři karmínově červené škrábance, se zhroutil na sedadlo a odtud upadl na podlahu, hotový a skoro v bezvědomí. Poloviční mumie se k němu připlížila a jednou kostnatou rukou ho uchopila za krk, zatímco druhá se napřáhla dozadu a ve vzduchu se zaleskly čtyři drápy, připravené k výpadu.

	Jediným výstřelem brokovnice se podařilo Evelyn ustřelit té stvůře hlavu.

	Chladnokrevně zapumpovala, aby dobila, a neohroženě na tu věc vystřelila znovu a zblízka, takže se kousky poloviční mumie rozlétly uličkou, kde se porůznu zastavovaly o nohy sedadel.

	Ardeth Bay se na Evelyn podíval a pokynul jí, jako by jí beze slov ulehčeně děkoval.

	To všechno sledoval Alex, ohromený tím, jakou úžasnou mámu má.

	„Uh-oh,“ řekl někdo.

	Jonathan.

	Alex, Evelyn a Ardeth Bay se obrátili, aby se podívali z předního okna, a viděli, co řidiče jejich autobusu vyděsilo: nízký most pro pěší přímo před nimi, se značkou, označující jeho výšku a upozorňující autobusy a nákladní auta, aby to tudy nezkoušely.

	Jonathan dupl na brzdy, které zapištěly a zavyly. Řidič zavyl také: „Tohle se nám nepovede, to nedokážeme!“

	Nahoře O’Connell, který se stále ještě snažil vyprostit ze smrtícího sevření mumie, přes její rameno podjezd viděl. Sebral veškerou zbylou sílu, několikrát do mumie prudce udeřil, vyklouzl z jejích pařátů a mrštil sebou na podlahu, kde si zakryl hlavu rukama.

	Stvůra tam stála a dívala se pod sebe, na svou oběť, evidentně čekající na smrt; potom ale něco vycítila a obrátila se právě včas, aby viděla blížící se most, ale už ne dost včas, aby s tím mohla cokoli udělat.

	Spodní dvě třetiny double-deckeru pod mostem proburácely – ale horní třetinu to zdeformovalo a odpáralo od zbytku karoserie. Spolu s troskami zmizela i mumie.

	O’Connell, ležící na podlaze nyní otevřeného autobusu mezi kusy kovu a střepy skla, cítil, jak kolem něj fouká vítr. Opatrně otevřel oči, ale neviděl kolem sebe nic, jen ostré plechové hrany a nad sebou černočernou zamračenou oblohu. Váhavě se postavil, právě ve chvíli, kdy se autobus vřítil na Tower Bridge.

	Dole pod ním objímal Alex svého strýce a volal: „Báječná jízda, strejdo Jonathane! Jsi úžasný!“

	Teď už starý profík, co se řízení autobusů týče, řídil jen jednou rukou, protože druhou chlapce objal kolem ramen a řekl mu: „No, ty taky nejsi tak špatný…“

	Když to Evelyn viděla, poprvé v životě si uvědomila, jak blízké si tyhle dvě ‚děti‘ jsou.

	Když se kolem nich rozhostil tolik žádaný klid, zaslechl Alex nezřetelné chřestění, ale když se podíval doprava, neviděl tam nic než otevřené boční okno a za ním se lesknoucí hladinu Temže.

	Potom do otevřeného okna vstrčila hlavu mumie – která se držela boku autobusu jako pavouk – a Alex zaječel. Stejně tak jeho strýček Jonathan. A vlastně i mumie.

	„Zakryj si uši a skrč se, synu,“ řekl známý hlas.

	To dolů po schodech seběhl O’Connell, aby se připojil ke své rodině.

	Chlapec si zakryl uši a skrčil se, zatímco se přes něj nakláněl jeho otec i s brokovnicí, aby mohl její hlaveň vrazit mumii do úst. Potom stiskl spoušť a její lebka explodovala a rozpadla se na kousíčky. Mumiino bezhlavé tělo odlétlo od autobusu, přelétlo hrazení Tower Bridge a do vody dopadlo se žbluňknutím, jako kámen.

	Alex vstal a ještě za stvůrou zavolal: „Když si zahráváš, musíš počítat s tím, že by ti někdo mohl ublížit… že, mami?“

	„Správně, Alexi,“ řekla Evelyn, sedící vyčerpaná na vedlejším sedadle.

	Jonathan podřadil, ale motor vydal nějaký nemocný zvuk; zarachotilo to v něm, jako by se uvnitř uvolnila hromada hřebíků, která se teď v motoru volně pohybovala.

	„Bojím se, že tenhle náš miláček dodýchává,“ řekl Jonathan za volantem.

	O’Connell pomohl na nohy Ardethu Bayovi, jehož šaty byly nasáklé krví. „Jsi v pořádku, kámo?“

	„Ano,“ řekl náčelník Med-jai a ucukl bolestí. „Ale pro příště musím říct, že raději cestuji na velbloudu.“

	O’Connell se teď konečně dostal k ženě, kterou miloval a zachránil.

	„No, tohle bylo snadný,“ řekl se skromným úsměvem.

	„Ty jsi ale…“ řekla mu a prsty naznačila, aby přistoupil blíž.

	Přistoupil k ní tedy, popadl ji do náručí a začali se líbat.

	Alex znechuceně zachrochtal, protože by tu limonádu raději přeskočil. Zavrtěl hlavou a vydal se uličkou mezi sedadly do zadní části autobusu, aby se na ty dva nemusel dívat.

	Autobus zpomalil, i když to nijak nezpůsobil Jonathan; motor sténal, chrochtal a klapal, až nevyhnutelně ztichl úplně.

	„Na knihovnici vedeš docela rušný život,“ řekl O’Connell své ženě.

	„Bez tebe by to byla opravdu nuda,“ odpověděla mu Evelyn.

	Jeden na druhého se usmáli, ulehčeně, že už je po všem, když tu zaslechli tlumený výkřik jejich syna.

	Jako na obrtlíku se obrátili po zvuku a uviděli svalnatého Lock-naha v turbanu, jak chlapce zadními dveřmi vytahuje ven a jednu tmavou ruku mu tiskne na ústa, aby nekřičel. Vyděšený chlapec měl oči rozšířené hrůzou.

	„Alexi!“ vykřikla Evelyn.

	O’Connell se rozeběhl uličkou, na jejíž konec doběhl právě včas, aby viděl, jak se Alex pere s Lock-nahem a ještě dvěma dalšími muži v turbanech, kteří se ho snažili nacpat na zadní sedadlo čekající limuzíny.

	Když se O’Connellovi podařilo rozevřít zadní dveře autobusu, probudil se motor limuzíny k životu a dlouhé auto se rozjelo pryč od nehybného autobusu.

	Evelyn a Jonathan vyběhli předními dveřmi ven, O’Connellovi v patách. Ale chlapcův otec byl rychlejší, takže běžel daleko před nimi a stíhal limuzínu – jenomže potom se Towerský most začal zvedat.

	Jako přeborník v běhu přes překážky O’Connell přeskočil silniční uzávěru a pokračoval za limuzínou, nahoru po neustále se zvedajícím mostě. Limuzína se snadno dostala až nahoru a přeskočila na druhou stranu. O’Connell bojoval se stoupáním, vyšplhal až nahoru, a těsně předtím, než by ho gravitace poslala neúprosně dolů jako dítě na klouzačce, pevně se chytil zábradlí a vytáhl se na vrchol.

	Tam už ale nebylo kam jít dál, leda dolů do čekající vody. Viděl ještě limuzínu, která na druhém konci mostu mizela z dohledu.

	Pustil se a po hrubém povrchu mostu sklouzl dolů a skončil v hromadě, kterou kromě něj tvořili i Evelyn a Jonathan, protože se ho předtím snažili zachytit. Nyní se jim ve tvářích zračila úzkost. Sedl si a seděl tam jako člověk, kterému někdo vyrval srdce z hrudi; jen dokola opakoval synovo jméno.

	Neplakal ale – už když mu jeho žena pomáhala na nohy, O’Connell věděl, že žádné slzy nebudou. Pláč by totiž znamenal uznání porážky, nebo co horšího – uznání toho, že svého syna už neuvidí.

	Ardeth Bay, oslabený svým zraněním, ke sklíčené trojici přistoupil. „Nebojte se, přátelé – oni tomu chlapci nemůžou ublížit.“

	„Ne?“ zeptala se Evelyn, pevně svírající paži svého muže.

	„Ne. Potřebují ho. Svět ho potřebuje. Má totiž Anubisův náramek.“

	To bylo poprvé, kdy o tom Evelyn slyšela, takže se zamračila. „Alex má ten náramek na ruce?“

	O’Connell ji rychle informoval. Potom se Ardetha Baye zeptal: „Alex říkal, že viděl pyramidy v Gize a potom Karnak. Takže my teď musíme za ním?“

	Náčelník Med-jai přikývl. „Tam začne naše cesta – i cesta tvého syna. V Karnaku mu náramek odhalí další místo, kam bude potřeba jet.“

	Evelyn manželovu ruku v zoufalství stiskla ještě pevněji. „Jestli se tam nedostaneme před Imhotepem a jeho poblázněnými nohsledy, nedovíme se, kam máme jít potom!“

	„Nepodceňuj našeho syna,“ řekl jí O’Connell něžně. „Určitě nám nechá nějakou stopu, třeba bude sypat drobečky.“

	„Musíme ale jet hned,“ řekl Ardeth Bay.

	O’Connell hleděl na Temži, která se v té chmurné noci třpytila jako obsidián. Zdálo se, že hromy a blesky ustaly; začalo jemně pršet a déšť jim připomínal andělské slzy.

	„Mohli bychom použít létající koberec,“ řekl Jonathan pochmurně.

	Záhadně se tvářící O’Connell přikývl a zamyšleně řekl: „Možná bych o jednom věděl… Mezitím si do Káhiry najmeme letadlo.“

	„Sbaleno už máme,“ připomněla mu Evelyn.

	„Doma se zdržíme jen čtvrt hodinky,“ řekl jim O’Connell. „Víc času nepotřebujeme.“

	„To je akorát dost na to sundat ze sebe ten smoking,“ řekl Jonathan, „a vysvobodit mou přítelkyni z té skříně.“

	Vyšli tedy z autobusu, který jim už dosloužil, a uháněli sehnat taxi.
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	POLIBEK MUMIE

	

	

	Na nejvyšším parapetu Britského muzea, obklopen reliéfy plesnivých mosazných obličejů, které byly skoro stejně groteskní jako ten jeho, stál Pán Imhotep a shlížel na město pod sebou. I když obloha pořád vypadala hrozivě, déšť nijak silný nebyl, spíše jenom mrholilo. Ale Imhotep, který navzdory svému děsivému vzezření a napůl shnilému zevnějšku působil vznešeně, by nějaký ten hrom vytvořit mohl, kdyby se nebi už nechtělo.

	„Teď,“ zaburácel zrovna staroegyptštinou, „musím jít do Ahm Shere a zabít krále Škorpiona!“

	Po jeho levici stála Meela, s jejímiž šaty si jemně pohrával vítr, stejně jako s její natupo zastřiženou ofinou, připomínkou toho, že je reinkarnací jeho ztracené lásky, Anchsunamun.

	„A společně,“ řekla mu, když se na ni podíval, a ona mu pohled oplatila tak, aby nebylo pochyb, že mu slibuje snad všechny smyslové rozkoše, „budeme vládnout světu.“

	Po jeho pravici stál Faud Fachry, jeho velekněz, Kurátor. I přes všechny triumfy dnešního večera se muž v červeném turbanu choval nervózně, a dokonce vypadal ztrápeně.

	„Můj pane,“ řekl Kurátor, který k Imhotepovi váhavě přistoupil, „tihle lidé, ti O’Connellovi s tím vůdcem Med-jai… Oni mají Osiridovo žezlo.“

	Už tak groteskní rysy Imhotepovy hnijící kostnaté tváře teď zkřivil hněv. Ale svůj vztek si na svém služebníkovi nevylil – ještě pořád toho muže potřeboval.

	Uklidnil se a promluvil starobylým jazykem: „Když cestují do Ahm Shere, je to, jako by si objednali smrt… Možná, že žezlo mají, ale nebudou žít tak dlouho, aby měli příležitost je použít.“

	Pak se nemrtvý Pán Imhotep obrátil k té překrásné žijící ženě a políbil ji. Přes všechnu svou oddanost Meela nedokázala skrýt své obavy a odpor, který se v ní díky jeho rozpadajícímu se obličeji vzdouval. A on to věděl.

	„Věř v mou lásku v tebe, Anchsunamun,“ řekl a zadíval se na ni prázdnými očními důlky…

	… a potom se oba zase ocitli ve faraónově paláci, stáli tváří v tvář proti sobě, faraónova kráska s olivovou pletí a pohledný velekněz – s oholenou hlavou a pletí barvy mědi, s rysy stejně ostře řezanými jako jeho idol – a zrovna se chystali svou zakázanou lásku zpečetit polibkem.

	Anchsunamun… teď to byla Meela a její představa… zjistila, jak její váhavost mizí a dychtivě se naklonila, aby toho hypnoticky hezkého muže políbila. Zavřela oči a nabídla mu své rty i jazyk…

	Opravdová Meela na střeše muzea měla velké štěstí, že své oči zavřela a že ji ta vize celou pohltila; jinak by totiž viděla, jak se páchnoucí a červy prolezlé rty jejího pána tisknou k její sladké červené pusince.

	A také by viděla, že Imhotepova uhnívající tvář se při prostém doteku jejích rtů ještě více zohavila, jako by dotek živé tkáně rozkládal tkáň nemrtvou.

	Ale jen do doby, kdy se celý zregeneruje, bude cena za polibek mumie taková.
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	PEKLO NA KOLEČKÁCH

	

	

	Vysoké věže a kulaté kupole vévodily horizontu Káhiry, města, rozkládajícího se daleko na sever a na jih. Na jihu čekala kamenitá poušť; na západě se rozprostíralo neskutečně zelené údolí, hraničící se širokým Nilem, na němž svěží severní bríza nadouvala plachty stovek lodí. A hned za tou zelenou nádherou se rýsovaly pyramidy na Gízské plošině.

	U břehů Nilu kotvily lodě s bavlnou a čekaly na vyložení. Jejich prodloužené stěžně tvořily na pozadí moderního železného a železničního mostu les mrtvého dřeva. Zatímco lodě na řece a oděvy přístavních dělníků se od dob faraónů příliš nezměnily, nákladní i osobní vagony, přejíždějící přes tento most, převážely lidi, jejichž oděv byl podle očekávání moderní a v evropském stylu, ale občas se objevil i někdo v domorodém oblečení a s fezem.

	Výjimkou byl jistý soukromý vlak, vezoucí – a to už od výjezdu z káhirského vlakového nádraží – kontingent padesáti ozbrojených strážců v červených turbanech a vlajících pouštních kaftanech, sedících na střeše každého vozu a sledujících krajinu stejně tiše jako sochy na střeše muzea.

	

	Alex O’Connell, který jízdu vlakem až dosud miloval, své mínění zásadně změnil. Pořád ještě měl na sobě krátké kalhoty a už několikátý den byl v nepříliš něžné péči statného Araba jménem Lock-nah. Právě teď válečník držel chlapce za ruku a vlekl ho jedním z nóbl salonních vagonů, v němž si povídali Kurátor v červeném fezu a překrásná černovlasá žena – Meela jí říkali, která měla na sobě černé domorodé roucho a spoustu zlatých šperků.

	„Když se Pán Imhotep s těmi O’Connellovic nevěřícími setkal poprvé,“ říkal právě ten tmavý muž, „uvrhli jeho nesmrtelnou duši do podsvětí. A proto bude náš pán vždycky zranitelný, dokonce i když se plně regenerují všechny jeho schopnosti.“

	„Ale až stane v čele armády Anubisovy,“ řekla s přikývnutím Meela, „zase bude nepřemožitelný.“

	„Ano, má paní.“ Kurátor ze sedadla u okna bohatě zdobeného vozu zvedl velkou černou knihu a poněkud formálně ji předal Meele. „Tohle musíš nosit pořád s sebou.“

	„Ale!“ řekl Alex a na knihu ukázal prstem, čímž nechtěně odhalil zlatý náramek na zápěstí. „To je Kniha mrtvých!“

	Lock-nah srazil chlapcovu ruku dolů a Kurátor s Meelou se k nim obrátili, neboť si jich vlastně všimli teprve teď.

	„Lock-nahu!“ řekla, jako by ho hubovala. „Něžně, zatím. Pusť tu ruku.“

	Meela se na Alexe dívala téměř laskavým pohledem a elegantním krokem k němu vykročila – byla tak hezká a její výraz byl tak láskyplný, ale pořád ho ještě děsila, aniž by věděl proč. Rozhodl se, že svůj strach nedá najevo.

	Podívala se na něj skoro s mateřskou láskou, naslinila si prsty a uhladila mu vlasy barvy slámy. „To je ale chytrý chlapec!“

	Pokrčil rameny. „Jenom se zajímám o egyptologii, kvůli mámě.“

	„Jsem si jistá, že už teď se jí hrozně stýská.“ Lehce a laškovně se dotkla špičky jeho nosu. „Ale jestli ji chceš ještě někdy vidět, tak musíš být nejen chytrý a bystrý, ale musíš se taky velice slušně chovat.“

	Alex na ni jenom zamrkal. „Paní, nechovám se slušně ani kvůli svým rodičům. Proč si myslíte, že bych si měl hrát na slušňáka kvůli vám?“

	Ona se pořád tak sladce usmívala. „Možná proto, že tví rodiče by ti nikdy, až bys sladce usnul, nestrčili do postele jedovatého hada, víš?“

	Na okamžíček se mu rozšířily oči a nedokázal svůj strach skrýt.

	Meela se dotkla jeho tváře a otočila se ke Kurátorovi. „Pán Imhotep udělí chlapci audienci.“

	„Ale no tak,“ řekl ustupující Alex, „to je dobrý, já ji fakt nepotřebuju…“

	Lock-nah se uklonil Kurátorovi, znovu popadl chlapce za ruku a vlekl ho do dalšího vagonu.

	Jako by se chlapec ocitl v jiné dimenzi nebo jako by prožíval další z těch podivných vizí; jenomže tentokrát to tak nebylo: stáli sice v obyčejném nákladním vagonu, který byl ale zcela neobyčejný díky své dokonalé proměně ve starobylý egyptský chrám. Byl osvětlený pochodněmi, přecpaný artefakty a sochami; vzduch byl ztěžklý kadidlem, jehož kouř se vlnil a vznášel jako mlha. Uprostřed levé stěny stál oltář a celková atmosféra chrámového vagonu byla pochmurná a temná.

	Tomu všemu vévodila vysoká a strašidelná postava v tmavomodrém plášti a s kapuci, otočená zády k Lock-nahovi s Alexem v závěsu.

	Lock-nah se uklonil – Alex si všiml, že nejen že se sklonil, ale dokonce si i klekl – a ta zamaskovaná postava se otočila, až za ní šosy pláště zavlály.

	Potom se na ně zastíněný obličej podíval a Alex viděl jakousi kosterní, rozkládající se věc s visícími kousky shnilého masa; celé to bylo nazelenalé a odporné.

	Alex byl synem O’Connella, což znamenalo, že zbabělec nebyl od přírody; také byl synem Evelyn O’Connellové, jejíž mazanost a odvahu zdědil také. Ale i tak to byl jenom osmiletý chlapec, který se právě díval do vysušené tváře žijící mumie.

	Proto Alex zaječel.

	Lock-nah, pořád ještě klečící, zvedl ruku, aby chlapci uštědřil pohlavek, ale ta stvůra – to už Alexovi došlo, že toto je Pán Imhotep – zvedla ruku také, aby naznačila, že ho Lock-nah udeřit nemá.

	Dalším gestem tato odporná a hrůzná stvůra Lock-nahovi naznačila, aby vstal, a Arab o několik kroků ustoupil, jako by chtěl chlapci s mumií dopřát jistého soukromí.

	Imhotep promluvil a Alex zprvu jeho slovům nerozuměl…

	„Keetaš issirian ibn…“

	… jenomže potom už to znělo, jako by ten hnus mluvil anglicky, i když Alex věděl, že tomu tak není, ale zase rozuměl úplně všemu, co Imhotep říkal!

	„Takže ty, syn O’Connellův, jsi tím vyvoleným. To ty mě zavedeš do Ahm Shere.“

	Chlapec zamrkal, protože byl překvapen tím, jak se mu v hlavě odehrával ten nadpřirozený překlad – ale už se bál o něco méně, protože v drsném hlase té mumie bylo něco, co ho posilovalo.

	Vzhlédl vzhůru k tomu uhnívajícímu obličeji, nevšímal si červů, lezoucích dovnitř a ven tou dírou, kde kdysi bývalo líčko, a řekl: „Ale co když vás do té… Ahm Shere nezavedu? Co když se mi stane, však víte, že bych se jako ztratil?“

	Alex si neuvědomoval, že stejně jako Imhotep i on teď mluví jazykem starověkého Egypta.

	„Máš kuráž, mladý muži,“ řekl Imhotep a na jeho šlachovité tváři se vytvořil děsivý rádobyúsměv. „Jsi synem svého otce.“

	„To je pravda, a tak na to nezapomínej.“

	Na Alexe se upřely prázdné oční důlky. „To nezapomenu – ale je tu něco, o čem ty nevíš…, ale měl bys… Zaručuji ti, že toto nezapomeneš zase ty.“

	„Nevím, o čem to mluvíš,“ řekl Alex a snažil se, aby se mu nechvěl hlas. Od toho hnusáka k němu zavanul otřesný smrad – asi proto se tu pálilo tolik kadidla.

	Imhotep náhle rukou v rukavici uchopil Alexe za paži a ukázal na zlatý náramek s reliéfem škorpiona. „Tento Anubisův náramek je zároveň požehnání i prokletí – písek času už totiž dávno pracuje proti tobě.“

	Zakuklená mumie pustila chlapcovu ruku a přešla k malému zdobenému stolku, k přesýpacím hodinám plným černého písku, a převrátila je.

	Alex polkl a sledoval písek, sypající se úzkým hrdlem hodin. Potom řekl: „Já už o tom vím – za sedm dní od chvíle, kdy jsem si ten náramek před dvěma dny nasadil, se probudí král Škorpion. To je váš problém.“

	„Ne, mladý O’Connelle – to je můj osud, ale problém je to tvůj. Poslouchej, co ještě nevíš: jestliže do té zlaté pyramidy nevstoupíš dřív, než její vrchol políbí slunce, sedmého dne ráno… tak z tebe ten náramek vysaje všechen život.“

	Alex měl pocit, jako by ho někdo prudce udeřil do žaludku. Zalapal po dechu a zeptal se: „Tohle… toto jsem předtím neslyšel… Chceš říct, že umřu?“

	„Pro mladého člověka je těžké pochopit akt smrti, ale… ano.“ Chlapce zachvátila panika. „Chceš říct, že mi zbývá už jenom pět dní?“

	Imhotepova lebka se ošklivě zašklebila a on řekl: „Pět dní – takže možná by bylo lepší, kdyby ses… ‚neztratil‘. Souhlasíš se mnou?“

	Alex zhluboka dýchal a zase se mu podařilo se ovládnout. Zaskřípal zuby a snažil se tu rozkládající se stvůru zmást upřeným pohledem. „Já si myslím, že ti můj taťka nakope zadek, souhlasíš se mnou?“

	Zdálo se, že Imhotep tuto otázku zvažuje, když se zvenku chrámu-vagonu ozvaly nějaké hlasy – mužský a ženský –, které odvedly jeho pozornost.

	„Odveď ho,“ řekl Imhotep Lock-nahovi.

	Alex byl tedy – ruku mu pevně sevřela jeho chůva v červeném turbanu – bolestivě odtažen do dalšího vagonu v řadě. Ale ještě předtím zahlédl chlapec Pána Imhotepa, jak obchází oltář a mizí mezi kouřovými stíny, aby se ukryl před těmi, kterým se chystal udělit audienci.

	Předtím, v tomtéž luxusním salonním voze – okamžik poté, kdy byl O’Connellův chlapec Lock-nahem odtažen do vedlejšího vagonu, aby se v něm setkal s Imhotepem – zaklepání na dveře oznámilo, že tři žoldnéři, na něž Kurátor s Meelou čekali, jsou už tady.

	Ti tři (Red Willits, jejich statný vůdce, Jacques Clemons, kolohnátský Francouz, a vychrtlý Jake Spivey) tvořili neoholenou a špinavou sebranku v kovbojských kloboucích se širokými střechami a kolty v pouzdrech, visících jim proklatě nízko u boků. Jacques a Spivey nesli jakousi bednu, zabalenou do ošuntělé pokrývky.

	„Získali jste, oč jsem vás žádal?“ zeptal se Kurátor a ukazoval na bednu.

	„Ach, ‚získali‘ jsme to, to ano,“ řekl Red. „Museli jsme kvůli tomu sice sejmout několik strážných ve vašem muzeu, ale získali jsme to.“

	Jako když kouzelník předvádí trik, Jacques přikrývku strhl a odhalil nádherně zdobenou dřevěnou truhlu, posetou barevnými hieroglyfy, vyvedenými ve zlaté, černé, modré a bílé barvě. Meela se usmála a tělem jí proběhl žár, jak se očima vpíjela do okřídlených sluncí, gryfů, dřepících bohů, Hora se sokolí hlavou a, samozřejmě, i Anubise s hlavou šakala.

	„Přinesli jste nám tu truhlu,“ řekla. „To je dobře.“

	„Ona to ale není nějaká obyčejná truhla, že ne?“ řekl Jacques rozhněvaně a jeho špinavé prsty klouzaly po jednotlivých hieroglyfech. „Tohle je prokletá truhla, že jo?“

	„Překvapujete mne,“ řekla Meela, která složila ruce na prsou. „Vy umíte číst hieratiku?“

	„Ne,“ řekl Red, postoupivší k ní. „Přečetl si muzeálního průvodce. Řekni jí, co se tam o tom píše, Jacquesi.“

	„‘Smrt na rychlých křídlech přiletí ke každému, kdo by tuto truhlu znesvětil,‘“ zarecitoval Francouz zpaměti. „Je tam nějaká nemrtvá… věc…, která zabije všechny, kdož otevřou…“

	„Kdo tu truhlu otevřou,“ přerušil ho Kurátor odmítavě. „Ano, ano, vysaje je do sucha, aby se sama znovu stala jedním celkem. Tohle heslo v průvodci jsem napsal já sám, pánové. Takže o tom vím.“

	Red ještě postoupil a svůj obličej se zrzavým strništěm zkřivil do zuřivé grimasy. „Tak proč jste nám o tom, do prdele, neřekl? A proč jste nám neřekl o těch třech Američanech, kteří tu škatuli před deseti lety našli a zemřeli strašlivou smrtí?“

	„Pánové,“ řekl Kurátor. „Moderní muži jako vy určitě nebudou věřit takovým primitivním pověrám.“

	„Chceme víc,“ řekl Jacques prostě.

	„Víc?“ řekl Kurátor.

	„Víc,“ řekl Spivey.

	Red ještě vystoupil a poklepal tmavému mužíkovi na hruď. „Deset tisíc.“

	Kurátor nakrčil obočí. „Ale domlouvali jsme se na pěti!“

	Red se ohnul a zaklepal na víko truhly. „Mám pocit, že tento kousíček historie má o něco větší cenu, než o jakou žádáme. Zaplaťte naši cenu, jinak si to zase zabalíme a poohlídneme se po nějakém lepším kupci.“

	Ke Kurátorovi přistoupila Meela, položila mu ruku na rameno, a zahleděla se mu zhluboka do očí, aby umlčela jakékoli další případné argumenty.

	Potom nasadila svůj nejlepší kočičí a zároveň nejsmyslnější úsměv, a na Reda zavrněla: „Deset tisíc je přiměřená cena. Deset tisíc bude akorát.“

	Red se na ni na oplátku zakřenil, olízl si rty a s výrazem sebeuspokojení se podíval na své dva kamarády, aby jim ukázal, jak mazaným čímanem je.

	Se zvednutými dlaněmi a míhajícími se prsty jim Meela řekla: „Následujte mne, pánové – a snad dostanete, co si zasloužíte…“

	Postupovali za ní dveřmi do dalšího vozu, jímž byl cestovní chrám, který Meela pro Imhotepa zřídila. Vstoupila přímo doprostřed zakouřeného a deprimujícího nákladního vagonu, ukázala k oltáři a řekla: „Odměna vás již očekává, přátelé.“

	Red dovnitř vstoupil první a naklonil se k Meele tak blízko, že by se mohli políbit. „Ale žádný triky, bejby – tu truhlu nedáme z ruky dřív, než budeme uspokojeni úplně!“

	Vykouzlila na tváři svůdný úsměv, až pocítil závrať, a řekla: „Je to spousta uspokojení, o které se podělíte.“

	Když byli uvnitř vozu i Jacques a Spivey, Meela vykročila ven a zavřela za sebou dveře.

	Red slyšel cvaknutí západky a uvědomil si, že je zamkla zvenku. „Co se k čertu…?“ řekl.

	Zase se obrátil, právě ve chvíli, kdy jeho partneři složili dřevěnou truhlu na zem. Stáli tam mezi starobylými artefakty a snažili se prohlédnout přes oblaka kouře. Ztěžka dýchali a snažili se nevnímat nasládlý pach kadidla a prudký zápach hnijícího zvířecího masa. Ve vzduchu, prosyceném jakoby párou, se hýbaly podivné stíny, z nichž jeden, větší než ty ostatní, se k nim blížil…

	„Co je k čertu tohle?“ křičel Spivey.

	Jeho partneři na to neměli jinou odpověď, než že tasili revolvery.

	„Tak co to tu máme?“ zeptal se Red, opatrně se blížící k tomu stínu.

	On to ale nebyl stín, spíše nějaká postava v tmavém plášti s kapuci, a zrovna když si Red pomyslel: Je to jenom člověk, dostala se ta postava na jedno z mála osvětlených míst a předvedla namísto tváře skoro holou kostru, na níž viselo několik zahnívajících kousků tkáně, jíž sem a tam prolézali červi.

	„Všemohoucí Kriste!“ vykřikl Red a on i jeho dva kumpáni málem vyskočili z kůže.

	Stvůra však vzápětí zase schovala hlavu do kapuce a něco na ně napůl zakřičela, napůl zabrebentila v jakémsi starobylém jazyce.

	Spivey se o zlomkrk rozběhl ke dveřím, jimiž sem přišli. Zabušil na dřevo, křičel o pomoc a dychtivě hleděl na kovový plát, zakrývající dveřní kukátko, a modlil se, aby někdo otevřel.

	Někdo ano.

	Objevila se před ním překrásná Meelina tvář, která Spiveymu sdělila: „On jenom chce, abyste mu otevřeli tu truhlu! No tak šup, otevřete mu tu truhlu! To mu bude stačit!“

	Potom se ten kovový plát zase zhoupl zpátky, a kukátko – i s tou krásnou tvářičkou – zmizely.

	Spivey, nemaje žádnou jinou možnost, se vydal zpátky k truhle. Nestvůra se zase uchýlila mezi stíny, a Jacques s Redem kolem sebe nervózně mávali revolvery, ale jenom vířili zakouřenou nicotu ve vagonu.

	Potom si Jacques všiml Spiveyho, klečícího nad truhlou a usilovně se snažícího ji otevřít. „Ne!“ zavolal na něj Francouz. „Nedělej to! Ta kletba!“

	Ale Spivey následoval rady překrásné Meely, popadl víko truhly a mocně za ně zatáhl.

	„Zastav ho!“ řekl Jacques.

	Víko se nadzvedlo a zevnitř truhly se ozval sykot a vyvalila se bílá pára.

	„A je to,“ řekl Spivey a vstal, zatímco obří kreatura přistoupila k němu, sklonila se nad ním a zahleděla se na něj prázdnými černými očními důlky. Potom rozevřela čelisti a její lebka se rozevřela neskutečně doširoka.

	Spivey začal ječet a byl to tak pronikavý jekot, až se z toho roztřepaly všechny věci v nákladním vagonu.

	Red od té bizarní podívané odstoupil, takže milosrdný kouř zahalil to, co se s jeho partnerem dělo. Jacques stál poblíž a oba se na sebe dívali s hrůzou v očích a pokoušeli se odhadnout příčinu toho zvuku, připomínajícího tornádo nasávající do sebe okolní vzduch. Zvuk totiž přicházel od postavy v kapuci a Jacques s Redem na ni nemohli střílet bez rizika, že by zasáhli Spiveyho.

	To se však po chvíli stalo zbytečnou starostí: scvrklé tělo Jaka Spiveyho jim prolétlo nad hlavami, narazilo do zdi a spadlo na zem, kde připomínalo vysušený lusk – kterým také bylo.

	Red a Jacques křičeli vzteky i strachy a začali pálit na tu zahalenou postavu, která se k nim teď otočila obličejem a zašklebila se na ně – byl to dosti ďábelský škleb, ale ne tolik kostnatý jako předtím. Ta stvůra se totiž nějak změnila, jak se zdálo… teď byla méně nestvůrná, zato více lidská.

	Ale i tak jí kulky, pronikající do ní, neublížily!

	Ve vedlejším salonním voze se Meela odvrátila od dveřního kukátka, když Kurátor – usazený na vypolstrovaném sedadle a čtoucí si knihu poezie – vzhlédl s náznakem mírného zájmu ve tváři. Přece jen se tam ozývala střelba a byla to střelba ze dvou zbraní a hned vedle.

	Meela potřásla hlavou a sedla si naproti němu. „Nic, čeho by bylo potřeba se obávat.“

	Teď už střílela jen jedna zbraň.

	V nákladním vagonu Red nepřestával střílet a couval, když proti němu stvůra postupovala. Když uviděl, jak se jí rozevřely čelisti, a když slyšel z jejího nitra vycházet ten syčivý zvuk, došlo mu (příliš pozdě), že se asi měli spokojit s těmi pěti zatracenými tisíci.

	Brzy nato kreatura stála nad vysátými těly tří kdysi nebezpečných mužů, jenomže už to nebyla kreatura – byl to pohledný, svalnatý, opálený a fyzicky dokonale zdatný muž, od špiček nohou, obutých v sandálech, až po oholenou hlavu.

	Pán Imhotep byl stejně naživu, jako byli ti tři žoldáci mrtví.
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	IZZY ŽE JE PILOT?

	

	

	Pět mil za pevností Fort Stack – která se už tak nachází pět mil za nejzazším předměstím Káhiry – leží bývalé vrchní velitelství Leteckého sboru Jeho Veličenstva. Před deseti lety zde bylo hájemství zesnulého Winstona Havlocka a už tehdy to bylo mrtvé město s rozpadajícími se baráky ze železa a vlnitého plechu. Mezi těmito stavbami stála jediná čestná výjimka, a tou byl letištní hangár, stojící vedle asfaltové ranveje, plné výmolů, bez jakéhokoli náznaku kontrolní věže – snad kromě těch vyšších písečných dun v okolí. Když po Havlockově smrti přešlo letiště do soukromých rukou, zchátralo ještě více a přibyla mu jen ošumělá dřevěná deska, na níž bylo ohavnými písmeny napsáno: MAGIC CARPET AIRWAYS.

	„Tak tohle je ten tvůj kouzelný koberec?“ zeptala se Evy svého manžela.

	O’Connell, jeho žena a švagr sem přicestovali v jednom ze starších modelů dusenbergu. Jonathan se o auto po léta staral a uloženo bylo v garáži rodinného domu Carnahanových v Káhiře. Ani když si pořídili londýnské panství, Evelyn se domu svých rodičů nevzdala, protože ji její práce do Egypta často zavála.

	„On Izzy možná není džin v pravém slova smyslu,“ řekl O’Connell, „ale je to profík. Zvládneme to.“

	Vystoupil zpoza volantu zaprášeného auta a ostatní ho následovali. Se zjevným znechucením si prohlíželi trosky letiště. Celé trio vypadalo jako pouštní průzkumníci, protože všichni byli oblečeni v pouštním khaki, Jonathan měl špičatou přílbu, Evy bílý klobouk se širokou krempou; jen O’Connell byl prostovlasý, zato měl svou dobrodružnou náladu a pod každou paží jeden revolver v pouzdře.

	Dveře hangáru se otevřely a ven vyšlo jakési malé individuum v olejem nasáklém overalu. Byl to rozcuchaný drobný mužík, jehož obličej i ruce byly také umazány černým olejem; pod zakrouceným knírem se uprostřed zažloutlých kusadel blýskal jeden zub stříbrný. Oči neměl tak divoké jako vlasy, a protože právě zahlédl O’Connella, ta olejem zamazaná opice ztuhla.

	„Izzy!“ O’Connell se na svého starého přítele zašklebil a rozpřáhl obě ruce, po způsobu velkých státníků. „Jsi to ty nebo ne, můj bobečku?“

	„Nejsem!“ řekl Izzy, vběhl zase dovnitř, zabouchl za sebou dveře a zamkl je.

	Evy se kvůli suchému pouštnímu horku neustále ovívala, ale teď se rozhodně postavila proti svému manželovi a pořádně se na něj podívala, s vysoko zvednutým obočím. „Takže tohle je ten tvůj dobrý kamarád, ten pilot?“

	O’Connell pokrčil rameny. „Izzy byl vždycky kapku stydlivý… Jonathane, vylož z auta naše věci!“

	„Jenomže já mám plné ruce,“ řekl Jonathan.

	O’Connell se na svého švagra podíval a viděl, jak s úsměvem zdvihá do výšky zlaté Osiridovo žezlo. Od té doby, kdy vyjeli a Jonathan se usadil na zadním sedadle, protože O’Connell řídil, to žezlo vlastně nedal z ruky.

	O’Connell mu ho z rukou vzal a vyštěkl: „Teď hned! Nebo si snad myslíš, že nám tvoje lelkování pomůže?“

	Jonathan se svěšenou hlavou párkrát kopl do písku a řekl: „No dobře, dobře, tak vám teda budu dělat domorodýho sluhu, no.“

	„Fajn. A já se postarám o ty detaily s odletem.“

	Jonathan s povzdechem odšupajdil k autu a O’Connell s Evy po boku došel až ke dveřím do kanceláře hangáru. V jedné ruce držel zlaté žezlo, druhou vytáhl z podpažního pouzdra revolver a stejně nedbale, jako když muži zvedají ruku ke klobouku dámě na pozdrav, ustřelil dveřím kliku.

	Evy poskočila, ale rychle se zase ovládla a řekla: „Jemnost nikdy nebyla tvou silnou stránkou, drahý.“

	„Na jemnocit není čas, drahá,“ odpověděl a dveře do hangáru rozkopl.

	Když vstoupil dovnitř, uvědomil si O’Connell, jak zbytečná jeho akce byla: hangár totiž neměl žádnou zadní stěnu a nabízel pohled na scenerii několika zanedbaných baráků kolem maličké oázy.

	Malý rozcuchaný mužík v zamaštěném overalu stál u kancelářského stolu, rychle z něj sbíral mapy a tvářil se při tom stresovaně jako člověk, který byl přistižen při spěšném, ale nutném ústupu.

	Evy vstoupila dovnitř také, postavila se vedle svého muže a pronesla: „Ten tvůj džin nevypadá, že by byl bůhvíjak šťastný, že tě vidí – o plnění tvých přání ani nemluvím.“

	„Ale ještě nikdy se na mě nevykašlal,“ řekl O’Connell.

	„Jako všichni správní džinové,“ řekla ona.

	„Seru na tebe, O’Connelle!“ vyhrkl Izzy. „Omluvte mou francouzštinu, ma’am, ale kdykoli jsem s tímhle zmrdem něco podnikal, skončil jsem s kulkou v těle! Naposledy mi ustřelili prdel!“

	Obrátil se, aby si ho mohli prohlédnout, a opravdu měl overal ve zmíněných partiích nějaký plošší.

	„Ale podle mě máte ještě pořád pozadí velice kvalitní a službyschopné,“ řekla Evelyn lichotivě.

	„Ale podle mě ne, paninko! Ještě po dvou letech mi moje zadní tvář chyběla!“

	Evelyn se podívala na manžela: „Nádhera. Je on opravdu pilot?“

	„Ten nejlepší… Izzy, nech už té nostalgie. Žvanit můžeme později. Teď na to není čas, potřebujeme odvoz.“

	Izzy mrštil mapami zpátky na stůl. „Ani náhodou! Jestli s tebou poletím, zase mě trefí – protože takhle je to vždycky. Jde to jedno s druhým.“

	O’Connell složil ruce na hrudi, jako by on sám byl džinem, ale v ruce mu zářilo zlaté žezlo. „Pojmenuj jediný případ.“

	Izzy po něm šlehl pohledem. „A co ta banka v Marrákéši? No? Nestačilo by to jako příklad?“

	Evy se na svého manžela podívala úkosem: „Banka?“ Slabě se na ni usmál. „Ono to nebylo tak zlé, jak to zní.“

	„Ne,“ řekl Izzy, který teď se vztekem ve tváři přistoupil k O’Connellovi. „Bylo to ještě horší!“ Nyní se ta umazaná opice obrátila k Evelyn, jako by snad ona byla schopna vyslechnout si důvody jeho odmítnutí. „Sem letěl vysoko, jó, skovával sem se proti slunci. A O’Connell mi ze země posílal zrcátkem signál, jako že je čistý vzduch. Takže jsem sletěl hezky nízko, abych ho vyzvedl, vypnul jsem motor a jenom jsem tam tiše klouzal, a až potom jsem ho viděl na koni, jak se za ním žene půlka marrákéšských policajtů, taky na koních. Začali na mě střílet a já jsem skončil uprostřed silnice s protrženou slezinou, a tenhle panáček si tam nacválal s nějakou břišní tanečnicí, co se ho držela kolem pasu!“

	Evy na svého manžela svraštila obočí. „Břišní tanečnice?“

	„Ale to bylo, ještě než jsem tě poznal,“ řekl jí O’Connell nepřesvědčivě. „A kromě toho, on na to vzpomíná opravdu špatně.“

	„Já se totiž při tom vzpomínání opravdu ohlížím za sebe, víš?“ řekl Izzy. „Protože přesně tam mě ti marrákéšští fízlové trefili!“

	Evy na jednom z Izzyho ramen objevila méně mastné místečko, kde ho teď poplácala. „Uklidněte se, Izzy. Vy a já se staneme velkými přáteli…“ Střelila pohledem po svém manželovi. „Vypadá to totiž, že si toho máme hodně co říct.“

	„Povídání mi nevadí, hlasuju pro povídání,“ řekl Izzy. „Protože nechat se postřelit, po tom fakt už znova netoužím.“

	O’Connell byl na tuto reakci připraven, takže ze zadní kapsy vytáhl tlustý svazek bankovek a hodil je na nejbližší stůl.

	„Přestaň fňukat, prosím tě,“ řekl pilotovi. „Tentokrát za to dostaneš zaplaceno.“

	Na chvíli to vypadalo, že Izzyho peníze lákají, jenomže potom zamítavě mávl rukou. „No jo, to je teda kurevská změna tempa… Jenomže já tvý peníze nepotřebuju. K čemu mi tu jsou peníze, uprostřed pouště? Dyť já mám na dvorku vlastní oázu, no ne?“

	„Izzy, teď jsem se k tomu chtěl dostat,“ řekl O’Connell, gestikulující zlatým žezlem. „Teď mám syna, víš – malýho, osmiletýho kluka. Tohle je jeho máma. Unesli nám ho a je teď tady v poušti, a má před sebou jenom pár dní života.“

	„No, to je… to je ohromné…“ Izzy visel očima na zlatém žezle.

	O’Connell si toho všiml a pomalu se s ním přiblížil až mezi opičí, blízko vedle sebe posazená očka, jako by to byly hypnotizérovy hodinky.

	„Jsem odhodlaný udělat, cokoli bude nutné, abych svého syna zachránil, Izzy,“ řekl O’Connell tichým hlasem. „A ty jsi odhodlaný udělat cokoli, abys mi pomohl.“

	Izzy svou olejem zamaštěnou prackou ukázal na žezlo. „Když tuhle zlatou věcičku dáš starýmu Izzíčkovi, udělám všechno, o co si řekneš – ale do prdele, klidně budu v káhirské Opeře dělat nevyslovitelné věci!“

	„Nepředváděl tys to už o silvestrovském večeru ve třiadvacátým?“ šklebil se O’Connell, když žezlo předával tomu skrčkovi. „Nebo to bylo v Tripolisu?“

	Izzy Osiridovo žezlo popadl a otevřenou stěnou hangáru odpelášil pryč. Jonathan s kufry v rukou vstoupil dovnitř právě včas, aby viděl, jak jeho zlatá cetka mizí v Izzyho lakotném a mastném sevření.

	Naprosto znechucen upustil kufry jen tak na zem a zeptal se: „Co je to za nápad, dávat ten můj zlatý klacek tady tomu protivovi?“

	„Ten nápad znamená,“ řekl O’Connell, „že zachráníme Alexe.“

	„No to jo, samozřejmě, ale…“

	„Jestli si Rick myslí, že je to správné,“ řekla Evy, „tak to prostě správné je, Jonathane.“

	Jonathan si ale nebyl příliš jistý, protože měl ve tváři přesně ten výraz, jaký mívají malé děti, když se mají o své hračky podělit se sourozencem.

	O’Connell znovu vyšel ven do příšerného pouštního žáru, kam ho následovali Evelyn i Jonathan. Zpoza jedné strany hangáru se vynořil Izzy, ovšem bez žezla, a otíral si špinavé ruce do vršku svého nasáklého overalu.

	Z boku se přišoural ke krásné Evy a koketně řekl: „Rozumíte, když ste mě sem přijeli přepadnout bez ohlášení, nemohli ste mě zastihnout ve svátečním vohozu.“

	Ve žlutém úsměvu se mu zableskl stříbrný zub.

	„Ale nesmysl,“ řekla Evelyn, která se zdvořile usmívala, zatímco se od něj snažila vzdálit. „Jste rozhodně okouzlující a my jsme nesmírně vděční za to, že nám v naší situaci pomůžete zrovna vy.“

	„Ale do prdele!“ vykřikl pilot.

	Evy zamrkala, protože jeho bezprostřední reakce na její lichotky jí skoro vyrazila dech.

	To ale Izzy neodpovídal jí. Černým ukazováčkem s ohavně černým nehtem ukazoval někam za ni.

	Evelyn se otočila, ale nebyla vůbec překvapena – jako by toto setkání bylo domluveno –, když viděla Ardetha Baye v jeho známém černém turbanu a oděvu válečníka Med-jai, jak přijíždí na koni, doprovázený dvanácti příslušníky jeho kmene, rovněž na koních. Všichni byli těžce ozbrojeni – v sedlových závěsech měli pušky, u pasů šavle a pistole. Prostě tam seděli a asi čekali, až si jich někdo všimne.

	„Já to věděl!“ řekl Izzy a vrtěl hlavou. „Teď mě zastřelí! Teď mi ustřelí eště ten zbytek prdele, a pak pudu do pekla sám!“

	Ardeth Bay, sestupující z koně, na O’Connella zavolal: „Tohle jsou náčelníci dvanácti kmenů Med-jai!“

	Potom Arab přistoupil ke svým spolubojovníkům, otočil se, toporně zvedl paži a zvolal: „Hore!“

	Na podobně vytrčené ruce jednoho z velitelů Med-jai seděl velký sokol královský, který se po Ardeth Bayově povelu vznesl a letěl k náčelníkovi, na jehož čekající ruku elegantně dosedl.

	„To člověka polidšťuje,“ řekl válečníkovi Jonathan, „když chová nějaké zvířátko.“

	Ardeth Bay s láskou čechral sokolí peří. „Horus není žádný domácí mazlíček. Je to můj nejlepší přítel a můj nejchytřejší přítel. Právě Horus bude mé velitele informovat o našem postupu, takže nás budou moci s odstupem následovat.“

	O’Connell přikývl a řekl: „Chytrý tah!“

	Ardeth Bay se obrátil k náčelníkům Med-jai na koních, jednou otevřenou dlaní se dotkl svého srdce a potom jí rituálně zamával směrem ke žhnoucímu slunci.

	„Harum bara šad!“ zvolal.

	Velitelé Med-jai provedli tytéž pohyby a unisono odpověděli: „Harum bara šad!“

	Potom bojovníci sekty Med-jai koně obrátili a odcválali pryč; kopyta jejich koní rozviřovala oblaka prachu a písku.

	Ardeth Bay, který je sledoval, O’Connellovi řekl: „Jestliže Anubisova armáda povstane z mrtvých, udělají Med-jai všechno, co budou moci, aby ji zastavili.“

	Izzy se zasmál a řekl Evy: „Já bysem přísahal, že řekl: ‚armáda‘ mrtvých…“

	„Ano,“ zašeptala pilotovi, přičemž svého nového přítele obdařila širokým úsměvem. „Přesně takové zastaralé názory mají ti primitivové na všechno.“

	„Izzy, sklapni,“ řekl O’Connell. „Teď je čas velice důležitý. Kde máš letadlo?“

	„Pojď se podívat,“ řekl pilot, křenící se jako pyšný čerstvý otec, a vedl je kolem hangáru dozadu.

	Izzyho potenciální pasažéři se náhle němě zastavili a šokováni si prohlíželi to ‚letadlo‘.

	„A kurva,“ řekl O’Connell.

	„No není to špica?“ zeptal se Izzy, máchající rukama. „No není to krasavice?“

	Ta špica krasavice byla na zlato nabarvená vzducholoď – na vzducholoď byla tedy moc malá, ale vypadala hodně podobně. Její nosné těleso se vznášelo kousek nad zemí, kde je přidržovala poutací lana, a pod ním byla uvázána vysloužilá rybářská loďka, která prožila určitě už dvě století – a zezadu lodního motoru poměrně krutě trčela letecká vrtule. Žádná vzducholoď v historii lidstva nikdy nevypadala víc vyrobená podomácku ani nebyla žalostnější v tom pravém smyslu slova.

	„Dyť to je zatracenej balon,“ řekl O’Connell, procházeje kolem té věci sem a tam a obhlížeje ji.

	Izzy udělal gesto jako majitel cirkusu, představující svou novou hvězdu, a řekl: „Je to řiditelná vzducholoď!“

	„Je to podělanej balon, co má pod sebou uvázanej rybářskej člun s leteckou vrtulí, vraženou do prdele.“

	Izzy se zamračil a vypadal, že ho to bolí. „Ricku, to není fér.“

	„Co se stalo s tvým letadlem?“

	„Ale, letadla patří minulosti!“

	„Co se stalo s tvým letadlem, Izzy?“

	„Přišel jsem o něj.“

	„Jak jsi mohl ztratit letadlo, Izzy?“

	„Já sem neřek‘, že sem ho ztratil, ale že sem o něj přišel – prohrál sem ho v pokeru.“

	O’Connell třásl hlavou, jako by se snažil přemoci pocit naprostého zoufalství, načež řekl: „Izzy, tys měl pravdu.“

	„Ano?“

	O’Connell přikývl, vytáhl jeden ze svých revolverů a namířil na toho malého, upatlaného pilota. „Budeš střelenej.“

	Izzy zvedl ruce na znamení, že se vzdává. „Ale ne! Počkej, Ricku! Ona je rychlejší, než si myslíš!“

	O’Connell namířil revolver na ten velký balon. „Nebo možná zastřelím tudle věc a zbavím ji tak jejího trápení… nebo si možná vzpomeneš, kde jsi své letadlo nechal, a potom nás tam hned odvedeš.“

	Izzy se s rukama ve vzduchu roztancoval po písku a volal: „Ricku, tohle je pro tvůj úkol to nejlepší. Chceš přece vypátrat ty únosce, nebo ne? Tak tadle věcička je na to úplně nejlepší, protože je tichá jako stín, víš?“

	O’Connell to zvážil a revolver zase zasunul.

	„Ale jestli samozřejmě zachováš dekorum,“ řekl Izzy a udělal několik gest k jeho zbraním, „a zavedeš nás někam do přestřelky, kde po nás budou střílet, tak nám to ustřelí prdel všem! Jako obvykle, he-he.“

	O’Connell, s tváří červenou nikoli od slunce, ale proto, že se trošku styděl, pilotovi řekl: Jsi si jistý, že nemáš letadlo?“

	Izzy doširoka rozpřáhl ruce. „A viděl jsi snad v hangáru nějaké?“

	Dobrodruh si povzdechl. „Tak nám k tomu prostě bude muset stačit tohle.“

	Ardeth Bay jejich konverzaci přihlížel s jistým zděšením. Byl veteránem letecké cesty, na jejímž konci skončil i život předchozího provozovatele letiště, Winstona Havlocka, a teď to vypadalo, že náčelník Med-jai mluví se svým sokolem, když říkal: „Copak ti zápaďáci nedokáží udržet nohy na zemi?“
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	POUŠTNÍ CESTOVATELÉ

	

	

	Během věků spolupracovaly vítr s pískem na tom, aby z povrchu Sahary vždy vymazaly jakoukoli stopu po člověku; mazaly stopy faraónů, stejně jako stopy britských dobyvatelů, písek pohltil věřící i nevěřící, ať už to byli uctívači slunce nebo zástupy nejrůznějších proroků. Nekonečné procesí lidí zde zemřelo žízní, zanechávajíce zde kosti své i svých velbloudů, aby je neúprosné slunce pod krásnou modravou oblohou vybělilo, aby jejich kosti potom vítr rozemlel na prach, který se smísí s oranžově-žlutým pískem této suché a nekonečné pouště.

	Rozlehlejší než Sahara je snad jenom noc. Zapadající slunce – velký bůh Ammon Ra, v podobě žhnoucí karmínově rudé koule – pokreslil pustou zem červenými a purpurovými obrazci, až vzniklo mistrovské dílo impresionismu, které ovšem brzy pohltil soumrak. Zanedlouho se ale obloha nad pouští zaleskla prvními hvězdami, až se nahoře rozzářil nespočet souhvězdí – Sirius, Cassiopea, Vega a mnoho dalších planet, svítících podezřele blízko. Těmto rozzářeným bodům dominuje Měsíc v úplňku, jehož svítící prsty obarvují vrcholky dun odstínem slonoviny.

	Na pozadí toho neskutečně velkého měsíce plula nemotorná motorizovaná věc, Izzyho vzducholoď, dřevěná rybářská loďka, jaksi se podle zmíněné hvězdné oblohy orientující.

	Na palubě lodi seděli ve stínu vrchlíku Jonathan a jeho nepříliš sem zapadající přítel, Ardeth Bay, náčelník sekty Med-jai. Jonathan, který se přesvědčil, že kapitán Izzy setrvává na druhé straně tohoto letícího přízraku… lovil… ale tak, že otevřeným okénkem šmátral v kapitánově kajutě. Zlaté Osiridovo žezlo leželo na stole a přímo si o ukradení koledovalo.

	„Manžel tvé sestry,“ říkal právě Ardeth Bay, „odmítá přijmout svůj osud.“

	„Opravdu,“ řekl Jonathan, kterého to ani moc nezajímalo, protože měl paži vraženou v okénku a šmátral jí uvnitř kajuty.

	Ardeth Bay – jehož sokol mu spokojeně hřadoval na levém předloktí – přikývl. „Ale i přesto O’Connell svému osudu letí vstříc jako Horus.“

	„No to je úžasné!“ zachrochtal Jonathan, ale to už se žezla dotýkal konečky prstů… Ale jeho hlaďoučký povrch ho zradil a zabránil mu v tom, aby je ukradl. „Ale kam se poděla ta zlatá pyramida?“

	„Je psáno, že žádný člověk od dob krále Škorpiona nikdy nespočinul pohledem na pyramidě, aby o ní potom ještě mohl vyprávět.“

	„No, ale když tuhle blbou pověst nikdo nevyprávěl, tak kdo to řekl tobě?“

	Ardeth Bay něžně hladil pírka svého sokola, takže dělal cokoli jiného, než aby dával pozor. „Je to psáno…“

	„Ale kde je to psáno? Kdo to celé sepsal? Je to kurva nesmysl, kdyby ses mě chtěl zeptat, ale jsem si zatraceně jistý, že nechceš… Aha! Tady! Mám to!“

	A Jonathan okénkem vytáhl zlaté žezlo, od jehož lesklého povrchu se odrážel měsíční svit.

	„Není to zlé, že ne?“ řekl a ukazoval svůj úlovek Ardethu Bayovi.

	Ten si artefakt prohlížel zúženýma očima. „Jestli na to ten chlapík Kurátor reagoval tak, jak jsi říkal, když to uviděl…“

	„Přesně jak jsem říkal.“

	„… takže to asi bude nějaký významný předmět, který asi bude mít i jinou než finanční hodnotu. Já bych si to, příteli, držel blízko u… jak že se tomu říká? Tílka?“

	Jonathan se zády opřel o vnější stěnu kajuty, potěžkal svou kořist, nafoukl se a řekl: „Rád bych viděl, jak by mi to někdo chtěl ukrást! Ani bozi samotní by…“

	Zrovna v tu chvíli přišel Izzy a žezlo Jonathanovi z ruky vytrhl.

	„Hej!“ Jonathan vyskočil na nohy a rozhorleně volal: „Hned se s tím vrať!“

	Izzy se obrátil a žezlo držel v ruce jako kyj. Ohrnul rty, takže obnažil žluté i ten stříbrný zub, který se v měsíčním světle zlověstně blýskal. „Tahle cetka je má, malý lorde Fauntleroyi – pracky pryč, nebo letíš přes palubu!“

	A Izzy pokračoval v cestě, po níž si s žezlem pohrával jako policajt s obuškem. Zhanobený Jonathan si zase dřepl vedle chechtajícího se Araba, který stále pročesával Horovo peří.

	„No to je teda paráda!“ řekl Jonathan.

	Ardeth Bay se na Brita zvědavě podíval. „Ano?“

	Na přídi seděla Evy, tiše sledovala safírovou oblohu a čas od času se podívala dolů, na ubíhající fantastickou krajinu pod nimi, po níž přes duny cestoval stín jejich vzducholodi. O’Connell – který ji sledoval z uctivé vzdálenosti – k ní teď přistoupil, objal ji kolem pasu a něžně ji k sobě přitáhl.

	„Jak jenom může vypadat tak krásně?“ zeptala se. „Když je tak smrtící?“

	„Myslíš poušť?“

	Přikývla a ukázala na písek pod nimi. „Když tuhle poušť přecházely velké armády různých faraónů, hynuly tu v písečných bouřích a na jejich mršinách potom hodovali supi.“

	„Evy… ještě jsem ti to nikdy neříkal, ale… Když jsme se potkali poprvé, když jste za mnou přišli s bratrem do cely v káhirském vězení…“

	Zasmála se takovým nepatrným, hořkosladkým úsměvem. „To jsem na tebe byla pěkně protivná.“

	„Ale to já na tebe taky… Ale i tak, když jsme se potkali, měl jsem takový hrozně divný pocit… nelogický, možná i bláznivý. Čekala mne smrt – katova oprátka, ale i tak jsem, když jsme se potkali, věděl, že neumřu. Věděl jsem, že jsme si předurčení a že spolu budeme žít. Takže… prostě jsem se nebál. Věděl jsem, že neumřu, aspoň ne tehdy.“

	Teď přikývla a znovu se usmála, i když stále ještě tím hořkosladkým úsměvem.

	Povzdychl si a řekl: „Cítil jsem, že ty a já… no, že musíme být spolu. Takový bláznivý nápad, že? Možná jenom přelud umírajícího muže.“

	„Ale tys nezemřel.“

	„Ne, to jsem nezemřel… ale díky tobě. Ať to zní bláznivě jak chce, knihovnice a legionář – zasvěceni jeden druhému.“

	Teď se narovnala a podívala se mu zpříma do očí. „Nezní to bláznivě, Ricku – zní to… zní to prostě pěkně. My jsme totiž jeden druhému zasvěceni, drahý, i když jsme každý jiný… Jsme jako kostičky puzzle, které mají rozdílné tvary, ale přesto do sebe krásně zapadnou a dokonale drží.“

	Otočil ji k sobě, přitáhl si ji ještě blíž a políbil ji na špičku nosu. „Mám rád tvé tvary a… taky se mi líbí to, jak do sebe zapadáme.“

	Pevně ho objala a položila mu hlavu na hruď. Zvedla oči k safírové obloze, nekonečným hvězdám a měsíci.

	„Já ho přivedu zpátky, Evy,“ něžně jí zašeptal do vlasů. „To ti slibuji.“

	I když jí oči smáčely slzy, řekla Evy tichým, ale rozhodným hlasem: „Já vím, že přivedeš. My ho zachráníme.“

	A tak tam stáli ještě dlouho, zatímco jejich loď plula nocí.

	

	Pojmenovat Saharu plochou a rovnou pouští by byla chyba, protože neschůdný terén této pouště se neustále mění, vítr z písku stále tvaruje nové kopce a údolí jenom proto, aby je zase rozházely větry široko nebo simúm. Ale lidé do tohoto měnícího se světa stejně pronikají znovu a znovu, protože mermomocí chtějí z pomíjivého udělat trvalé.

	

	Když se druhého dne ráno paprsky slunečního úsměvu rozlily po horizontu a spočinuly i na vlaku, šinoucím se mezi obrovskými nazlátlými dunami, byl by Pán slunce, Ammon Ra, jistě překvapen tvrdohlavostí těch lidských tvorů – kdyby se ovšem díval.

	V jednom maličkém kupé pro obyčejné cestující seděl jistý bojovník v červeném turbanu, který musel dělat pečovatelku jistému osmiletému chlapci, a ten nijak překvapen nebyl.

	Na střeše každého vagonu stále ještě seděly ozbrojené stráže a Alex seděl naproti Lock-nahovi, bubnoval prsty o okenní parapet a sledoval Araba, který mu jeho přímý pohled oplácel. Chlapec zrovna, už po milionté, položil tu věčnou otázku dětí, s nimiž někam cestujete: „Už tam budem?“

	Lock-nah si zřejmě nebyl vědom, že chlapec jenom zkouší jeho trpělivost, takže pokaždé odpověděl: „Ne,“ jako by ta otázka byla sice iritující, ale oprávněná.

	„Už tam…“ začal kluk.

	Vtom Lock-nah vyskočil a v ruce se mu skoro jako kouzlem objevil obrovský nůž; Arab tuto lesknoucí se zbraň vrhl po chlapcových rukou a její čepel se zasekla do dřevěného parapetu, kde sebou drnčivě kmitala mezi chlapcovým ukazováčkem a prostředníčkem.

	Alex seděl a třásl se také. Otázku nedokončil – ale také věděl, že tuto otázku už během cesty nepoloží.

	Neodtáhl však ruku z parapetu a dělal co mohl, aby navenek zůstal klidný a nedal najevo strach. Vzhlédl k Arabově chladné a kostnaté tváři a ledabyle řekl: „Dobrá muška.“

	„Netrefil jsem se.“

	Alexovy oči se nedobrovolně rozšířily.

	Lock-nah na chlapce vrhl mnohovýznamný pohled, vypáčil nůž z parapetu a zase si sedl naproti němu. Začal se nožem šťourat v zubech, jako by to bylo párátko.

	Alex věděl, že se ten člověk jenom snaží ho zastrašit – ale horší bylo, že to na něj platilo.

	Chladně se na Lock-naha podíval a řekl: „Musím jít na záchod.“

	„Ne.“

	„Ne? To ale není na tobě – rozhodovat, kdy se mi chce a kdy ne!“

	Arabovy oči byly stejně chladné, jako byly tmavé. „To, že musíš jít, je tvé rozhodnutí. Ale jestli ti to dovolím, to je zase na mně.“

	„Tak to udělám do kalhot. Normálně si do nich načurám a potom řeknu tvé šéfové, žes mě nechtěl pustit na záchod, a možná tady někdo vyčaruje nějaké jiné kalhoty, které by mi seděly a…“

	Lock-nah zase vyskočil na nohy.

	Ale tentokrát žádným nožem neházel, jenom ukázal ke dveřím záchodu vzadu. Alex rychle vstal a zamířil tam.

	Otevřel dveře a hleděl na tu rozhodně nejšpinavější latrínu na této straně zeměkoule.

	„Tak to jsem to do těch kalhot možná pustit měl,“ řekl nahlas.

	„Běž dovnitř!“ řekl Lock-nah a vstrčil ho do hnusné kabinky, ale dveře nechal otevřené.

	Alex si rozepnul knoflíky šortek a podíval se na Lock-naha, který dovnitř vstoupil také a stál za ním s rukama zkříženýma na prsou jako nějaký hodně vytočený harémový eunuch.

	Alex přes rameno řekl: „Jako co: to tu chceš stát a dívat se na mě?“

	„Pospěš si!“

	No, napadlo Alexe, alespoň je tu na tom hajzlíku obsluha. „Hele,“ řekl ale nahlas, „já prostě nemůžu, když se na mě někdo dívá.“

	„No tak jo,“ vyštěkl Lock-nah, odešel a zavřel za sebou dveře.

	Alex se po tom nechutném prostředí rozhlížel, potom se podíval na mísu samotnou a skoro se pozvracel. Copak nikdo z nich neví, jak se splachuje?

	Pokusil se nedýchat ten smradlavý vzduch, opatrně se natáhl – protože se vážně ničeho kolem nechtěl dotýkat zbytečně – a tentokrát nezkoušel Lock-nahovu trpělivost, ale zrezivělý řetízek zastaralé mísy. Odvrátil se a zaslechl zvuk splachování – hlasitý zvuk – a když se podíval dolů, všiml si, jak ta věc funguje. Dole se otevřela jakási záklopka, takže voda na spláchnutí vytekla i s výkaly přímo mezi koleje!

	Alex se vymočil, zapnul se, znovu spláchl a celou dobu si to všechno rozmýšlel. Ohlédl se na zavřené dřevěné dveře, za nimiž čekal Lock--nah. Potom chlapec popadl zrezivělou toaletu, z mysli vytěsnil všechny myšlenky na mikroby a bacily, a za toaletu zatáhl. Stalo se přesně to, co očekával – zrezivělá mísa se uvolnila.

	Alex ji odkroutil dost na to, aby vznikla díra, kterou by se mohl protáhnout malý chlapec. Myšlenka na to, co touto latrínou ještě procházelo, byla irelevantní: protože teď tudy Alex proleze na svobodu…

	… jenom kdyby ty koleje a pražce a vůbec tam dole tak nesvištěly! Tam by nemohl skočit bez toho, aniž by riskoval život nebo alespoň nějakou končetinu.

	Dveřmi k němu dolehl Lock-nahův tlumený hlas: „No tak!“

	„Ještě jsem neskončil!“ zavolal chlapec a přidal přesvědčivé zabrblání.

	Tím by mohl získat nějaký čas. Kdyby jenom ten vlak chtěl na chvilku zastavit, nebo alespoň zpomalit…

	… a, jako by na jeho přání reagovaly, vlakové brzdy se náhle zakously do kol a kov začal drhnout o kov. Alex to nevěděl, ale jejich vlak právě dojížděl k zastávce poblíž chrámu v Karnaku, cíli jejich cesty.

	Alex ale nepotřeboval vědět, proč se zastavili. Dokonce ani nepomyslel na to, že bude samotným chlapcem, opuštěným v poušti. Jediné, co věděl, bylo, že se mu nabízí možnost útěku, a ať už to bude latrínou nebo jinudy, musí se té možnosti chopit.

	Odsunul tu zrezivělou mísu ještě více stranou, proskočil dírou dolů na koleje, klekl si a po kolenou vylezl zpod vlaku a zamířil k jednomu z písečných kopců.

	Potom uviděl rozlehlý chrám a velké množství drážkovaných sloupů, takže poznal, že je to velký Amonův chrám v Karnaku. I když utíkal o život pod neúprosným sluncem a po horkém písku, i tak si chlapec uvědomoval, že toto byly úplně první vykopávky, které objevili jeho zesnulí prarodiče, jejichž smrt bývá připisována kletbě krále Tuta.

	Za ním něco arabsky a lámanou angličtinou křičeli nějací muži. Slyšel, jak Lock-nah volá: „Kluk utekl!“ Co ale bylo asi nejstrašidelnější, že slyšel i střelbu, jak po něm pálili ti strážní na střechách.

	Když kolem něj začaly svištět kulky, Alex se skrčil a pelášil mezi ruinami k hlavnímu chrámu. Za sebou slyšel nějaký lomoz, ale nevěděl, co by to mohlo být.

	Ten zvuk, který chlapec nedokázal rozeznat, byl zvuk otevíraných dveří nákladního vagonu, z nichž vyhlédl znovuzrozený Imhotep – jehož pozornost teď poutal ten zmatek kolem, takže se rozhlížel on i Meela, stojící mu po boku.

	Protože slyšel střelbu ze střechy vagonu přímo nad sebou, vyklonil se Imhotep – v elegantním tmavočerném šatu, který odhaloval většinu jeho neochlupeného, svalnatého hrudníku – a podíval se na stráže v červených turbanech, střílející po prchajícím chlapci. Imhotepa zachvátil vztek – vydal jasné rozkazy, že tomu mladému O’Connellovi se, za žádných okolností, nesmí nic stát.

	Pomalu, velmi pomalu zvedla ta žijící mumie ruce. Meela s očima rozšířenýma údivem přihlížela, jak se Imhotep tváří, jako by zvedal nějaké velké neviditelné závaží. Výkřiky shora ji přinutily, aby se také vyklonila a podívala se nahoru, kde viděla, jak jsou stráže zvedány do vzduchu, jak jim pušky vypadávají z rukou a dopadají na střechu. Potom se všichni muži náhle srazili tak prudce, až zapraštěly lámané kosti, a tento zvuk dokonce přehlušil i jejich křik; nakonec se muži ze střech zřítili do písku a mezi rozvaliny, jako by byli jen hadrovými panenkami.

	Meela, vzrušená touto demonstrací síly, ovinula paži kolem svého Pána Imhotepa, který se ztěžka opíral o dveře vagonu, protože evidentně vyčerpal všechnu svou psychickou energii. S láskou ho objala, aby mu ulevila. Ale Imhotep – přestože byl vyčerpán k smrti – pozvedl zraky k vápencovému chrámu, kde ten chlapec zmizel.

	Alex totiž opravdu vběhl do jedné z velkých chrámových lodí, protože hledal nějaké místo, kde by se mohl schovat. Jenomže tam ho místo toho dostihla další vize, způsobená zlatým náramkem na jeho zápěstí…

	… komora, v níž stál, zářila novotou, její zdi byly pokryty překrásnými a jemně rytými reliéfy, na nichž byly zobrazeny slavné a vítězné bitvy faraóna Setiho. Potom se chlapcova vidina jaksi rozmazaně rozeběhla pouští do jiného chrámu, kterým byl chrámový ostrov Filae, asi 2000 let před naším letopočtem, kde k Alexovi přicházel nějaký člověk… svalnatý a vysoký muž urozeného původu…

	… který se zase ocitl v chrámu v Karnaku a ten muž k němu opravdu přicházel, ale byl to regenerovaný Imhotep se zlatou kůží, jehož oči Alexe zmrazily a zabránily mu utéci. Ta důstojná mumie – už ne obandážovaná, ale vznešeně oděná – zvedla k Alexovi ruku.

	Ale ne proto, aby ho udeřila, to ne.

	Namísto rány se Alex zvedl ze země jako Petr Pan a levitoval, až se ocitl v úrovni Imhotepových očí. Imhotepova jinak hezká tvář byla zkroucena úsilím, vynaloženým na tento podivuhodný čin.

	Imhotep potom vydechl a uvolnil se, čímž uvolnil i Alexe ze svého mentálního sevření – a chlapec jako pytel dopadl na tvrdou kamennou podlahu.

	A skoro jako by byl na chlapce pyšný, Imhotep na něj zahrozil prstem. „Zlobivý, zlobivý chlapeček!“ řekl a napřáhl dolů ruku.

	Alex neochotně polkl, vstal, oprášil si kalhoty a napřaženou mumiinu ruku uchopil.
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	SPOLEČNÉ VIDINY

	

	

	Izzyho zavěšená loď přelétala na pozadí nádherně oranžového slunce Nil, jehož lesknoucí se hladina vypadala, jako by v odlesku zapadajícího slunce hořela. Za celé ty roky, které Evelyn od dětství v Egyptě strávila, ji ta vyrovnaná krása pouště ani vševědoucí mlčení Nilu nikdy tak hluboce nezasáhly.

	Teď, když svému bratrovi pomáhala s přípravou výstroje, protože se už brzy měli dále vydat po svých, prožila zvláštní, brnivý vjem. Volaly na ni nějaké hlasy – hlasy z minulosti, i když to zase nutně nemusela být minulost její.

	Vedle ní čistili a nabíjeli zbraně náčelník Med-jai a její muž, kteří se připravovali na nevyhnutelnou bitvu, která je rovněž očekávala.

	Jestliže člověk nepřijme svou minulost,“ říkal Ardeth Bay Rickovi, „není připraven ani pro budoucnost.“

	„Okay,“ řekl Rick s povzdechem. „Tak teda dejme tomu, že jsem nějaký reinkarnovaný zednářský templář…“

	„To není přesně to, co…“

	„Ať je to, co chce. No tak jsem templářský rytíř, a co jako? Co dobrého z toho pro nás plyne tady a teď?“

	„Je to čistě spirituální záležitost. Je to ta tvá chybějící část – tvého srdce i duše. Pokud ji přijmeš, pokud si ji podržíš v prsou, můžeš cokoli – klidně i zvítězit nad blížícím se protivenstvím.“

	„No senza,“ řekl Rick s pokrčením ramen. „A teď mi řekni: jaký druh ‚protivenství‘ si myslíš, že bychom měli očekávat od toho našeho starého dobrého přítele, Toho, jehož jméno nesmí být vysloveno?“

	Ardeth Bay se usmál, ale jen náznakem, aby se vědělo, že si z něj Rick dělá legraci. „V tuto chvíli už je nepochybně plně naživu, takže není důvod, proč bychom neměli… proč bych ho já neměl oslovovat jménem.“

	„Imhotep.“

	„Imhotep,“ přikývl náčelník Med-jai. „Síly se mu hrozně rychle vracejí, takže tou dobou, kdy se dostaneme do oázy Ahm Shere, tak už pro něj nebude moc velkým soustem ani král Škorpion.“

	„A to král Škorpion není žádný vořezávátko, že?“

	Ardeth Bay se zatvářil zmateně. „Vořezávátko?“

	„Jako že není sralbotka… tvrdší než Tančící derviši.“

	„Aha – mnohem tvrdší. Ani vořezávátko, ani sralbotka.“

	Evelyn vzhlédla od ruksaku, který právě balila, a řekla: „Podle legendy, když král Škorpion vydal svou duši Anubisovi, zradil tím velkého boha a byl proklet na věčnost.“

	„Když prokleli starouše Imhotepa,“ řekl Jonathan suše, „jenom to jeho moc zvýšilo. Je to takový podivný způsob, jak někoho potrestat, že ho uděláte silnějším.“

	„Bohové mají své důvody,“ řekl Ardeth Bay. „A taky své způsoby.“

	„Ale Jonathan má bod,“ řekl Rick, který doplňoval do nábojového pásu munici. „Proč si vaši bohové v těch věčných kletbách tak libují? Proč prostě toho rouhačského bastarda nesrazí a nenechají ho tak?“

	Na to neměl Ardeth Bay žádnou odpověď, ale nabídla ji Evelyn: „Tohle ti můžu říct já – král Škorpion utrpěl tak hroznou a děsnou kletbu, že její specifikace nebyla nikdy nikým zaznamenána, natož aby se šířila ústním podáním.“

	Jonathan se na Ardetha Baye zaculil. „Chceš tím říct, že nebyla zapsaná?“

	Navzdory tomu, že byl zalit oranžovým světlem zapadajícího slunce, měl Ardeth Bay ve tváři temný výraz. „Dáma má pravdu. Nikdy to nebylo zapsáno… i když se šuškalo, že král Škorpion byl zaklet do nějaké strašlivé, ne úplně lidské podoby.“

	Evelyn se usmála, ale také jen tak trošku. „Je to egyptský bubák – rodiče a starší sourozenci ho využívají ke strašení malých dětí.“

	Kvůli této poznámce si Evelyn – ale i všichni ostatní – vzpomněla na Alexe, a na skupinku padlo ponuré mlčení. Bratr se sestrou dokončili balení výstroje, ale Evelynin manžel a Ardeth Bay ještě se zbraněmi hotovi nebyli.

	Odešla na příď, opřela se o zábradlí a shlédla dolů na ten oranžově zabarvený pouštní svět, po němž se nyní míhaly i nachové stíny.

	V kokpitu seděl Izzy, a když Rick vstal, aby se ke své ženě připojil, všiml si rozcuchaný pilot jeho podrážděného výrazu a řekl: „Letíme tak rychle, jak to jenom jde! Když se na mě budeš škaredě dívat, určitě nás to nezrychlí!“

	Rick přikývl a vydal se směrem k Evelyn.

	Izzy za ním volal: „Ricku, budeme tam před východem slunce! Máš mé slovo. Na mou duši! Doufám, teda…“

	Rick se na Izzyho znovu podíval.

	„No,“ řekl prcek. „Tak na mou duši, rozhodně.“

	Když se k ní na přídi připojil, všiml si Rick, že si Evelyn nechce povídat – Izzyho ujištění udělalo, co se dalo. Už zbývalo jen zachránit syna.

	Ale protože si všiml jejího starostlivého výrazu, objal ji kolem pasu, aby ji podpořil fyzicky. Usmála se na něj, ale byl to nucený úsměv – oba to věděli –, takže přikývl a nechal ji o samotě. Vrátil se zpět ke zbraním a ke svému spolubojovníku Ardethu Bayovi.

	Evelyn neviděla, jak se její manžel zastavil, protože byl skrčený za Arabem, a prohlížel si tetování na ruce, pyramidu se střelkou a sokolími křídly.

	Všiml si toho ale náčelník Med-jai.

	Evelyn by asi zajímalo, kdyby věděla, že její manžel také prožívá jakési podivné, dávno zapomenuté emoce; v tu chvíli totiž sama zaslechla něco, co se podobalo ozvěně mihotajícího se Nilu… nějaký hlas, hovořící ve staroegyptštině; jakýsi známý, zvučný a děsivý hlas… Imhotepův hlas…

	Když se obrátila k Rickovi a ostatním, aby jim něco řekla, uvědomila si, že tato podivná a rytmická slova slyší jen ona sama.

	A potom už se opírala o zábradlí na přídi, ve stínu vzducholodi, nad lesknoucí se hladinou Nilu, skoro jako by byla opilá nebo možná hypnotizovaná, s lesknoucíma se očima se nebezpečně nakláněla přes zábradlí.

	

	Ve stejné chvíli, v chrámu v Karnaku, v komnatě, zaplněné převalující se mlhou, stál Pán Imhotep – oděný v rouchu, které jeho bronzové svalstvo nezakrývalo úplně – vedle malého bazénku, posvátného bazénku, z nějž stoupala hustá mlha.

	Po jeho boku stála oddaná Meela, v těsně střižených, zlatem vyšívaných tmavě purpurových šatech s průsvitnými rukávy a hlubokým výstřihem, v němž se skvěl zlatý náhrdelník – moderní oděv, ale silně připomínající staré časy.

	Když Imhotep zvedl ruce a začal vyslovovat ta stará slova, rozléhající se v komnatě, Meeliny oči se zaleskly – přesně stejně, jako se to na palubě loďky, plující nad hladinou Nilu, stalo Evelyn O’Connellové – a začala se lehce kolébat, protože upadla do transu.

	Imhotep se k ní obrátil a důstojným a milým hlasem ji ve staroegyptštině oslovil. „Je čas, Meelo, aby ses stala tou, kterou jsi byla… a jsi.“

	Potom Imhotep roztáhl ruce nad zamlženou vodní hladinou a řekl: „Je čas, aby sis vzpomněla, kdo jsme byli, když jsme byli spolu… a kým jsme, když jsme spolu…“

	Na Imhotepův pokyn, na jeho rozkaz, se mlha rozestoupila a na třpytivé vodní hladině se objevil výjev ze starého Egypta. Viděli obrovský vápencový palác, patřící faraónovi.

	Tento obraz viděla Meela – ale i Evelyn!

	„Protože naše láska,“ řekl Imhotepův hlas, vstupující do podvědomí obou žen, „je pravou láskou, věčnou láskou a naše duše jsou spolu svázány a spjaty… navždy.“

	V rozlehlé královské komnatě s vysokým stropem a mnoha sloupy seděl faraón Seti, s vysokou zlatou korunou, zdobenou hady, a s typickou čtvercovou kozí bradkou na silné bradě. Seděl na trůně, vedle něhož stál jeho věrný velekněz, pohledný Imhotep s oholenou hlavou. Oba muži sledovali zajímavou kratochvíli.

	Před nimi zápasily dvě ženy a zřejmě šlo o princezny – protože obě měly čelenky, zlaté královské klenoty a přiléhavé šaty. Obličeje měly zakryté zdobnými zlatými maskami a bojovaly proti sobě rukama a trojzubci. Seti a jeho věrný velekněz se smáli a výskali a pobízeli obě bojovnice, které se zkušeně napadaly, vyrážely proti sobě, kopaly se, bily předloktím, nebo dokonce i hřbety rukou, to celé stylem, jaký by jim mohl závidět leckterý zkušený válečník. Kovové řinčení zbraní, pleskání masa o maso, výkřiky, stony a to všechno znělo komicky i eroticky a z publika, složeného ze dvou žijících bohů – faraóna a velekněze – se teď stali jen muži, s potěšením sledující souboj.

	I když byla svou vidinou zcela posedlá, i tak Evelyn věděla: toto byl souboj a jeho účastnice, zobrazené na hieroglyfech na zavřených kamenných dveřích v chrámu v Thébách, kde jejich dobrodružství začalo!

	Jedna z pohledných bojovnic se ošklivě zřítila na podlahu, zlatá maska se jí uvolnila a odhalila pěkný ženský obličej…

	… úplně stejný obličej, jako měla Evelyn!

	Její půvabná a surová protivnice, která tuto princeznu (s Evelyniným obličejem) k zemi srazila, učinila výpad a zastavila ostré hroty svého trojzubce jen kousíček od pulzujícího hrdla ležící ženy.

	Stojící vítězka rovněž sňala svou zlatou masku a odhalila rozzářenou, překrásnou a spokojeností zářící tvář Anchsunamun – faraónovy metresy, ženy, kvůli níž se Imhotep už brzy vzdá svého života i duše.

	V očích obou žen plála nevyslovená zášť – jako by Anchsunamun, jejíž oficiální funkcí byla instruktorka sebeobrany, možná i ráda prohnala tři hroty trojzubce krkem mladé princezny, která byla její žačkou. Ale žačka by možná ráda udělala totéž své učitelce.

	Anchsunamun se na svou žačku usmála a pomohla té štíhlé a urostlé mladé ženě na nohy se slovy: „Velice ses zlepšila, princezno Nefertiri.“

	Princezna stroze přikývla a řekla: „Tvá pochvala mě těší, Anchsunamun.“

	Mramorovou komnatou se rozlehl potlesk, jímž Seti, Imhotep a několik dvořanů oběma ženám-bojovnicím děkovali.

	Faraón sestoupil z trůnu se slovy: „Skvělé! Velkolepé! Dobře jsi mou dceru vycvičila, Anchsunamun!“ Potom spočinul milujícím pohledem na Nefertiri. „Kdo jiný by mohl lépe chránit Anubisův náramek než faraónova vlastní dcera?“

	Princezna s poklonou přikývla a řekla: „Jsem tvou služebnicí, otče.“

	Seti se potom obrátil k Anchsunamun. „A kdo může lépe ochránit faraóna než královna, která mu bude krýt záda před všemi zrádci?“

	Ten nepokrytě smyslný úsměv, který Anchsunamun vyslala k faraónovi, princeznu urazil – to, že její zesnulou matku měla nahradit obyčejná konkubína, byla potupa! Ale nedalo se s tím nic dělat.

	Princezna svého otce objala a Seti – ano, byl faraónem, ale také pyšným a milujícím otcem – ji s vřelým úsměvem objal také.

	Princezna v objetí svého otce přes jeho rameno zahlédla úděsně podivný pohled, který si vyměnili velekněz a její budoucí macecha… Pohled, který jí připadal vědoucí, osobní a naplněný tajemstvím, jež ti dva spolu sdílejí…

	Vidina, kterou Evelyn a Meela sdílely společně, začala jakoby ustupovat do temnoty, a náhle…

	… byla noc, v níž obloha byla oponou, posetou diamanty, a princezna Nefertiri stála na svém balkoně, vychutnávala si sladký, Nilem prosycený vzduch, když tu její zasněný pohled upoutal nějaký pohyb. Princezna se přes nádvoří zahleděla k palácové rezidenci Anchsunamun, kde zahlédla povědomě pružnou postavu Anchsunamun, jak prošla závěsy do ložnice… Potom spatřila další povědomou postavu, tentokrát mužskou – svalnaté, jakoby bronzové tělo velekněze jejího otce, Imhotepa… A ti dva se objali a políbili!

	Poděšená a vzteklá, i když jakýmsi podivným způsobem ulehčeně, Nefertiri ucouvla, nevědouc co dělat.

	Zvuky koňských kopyt ohlašovaly příjezd lehkého vozu, ale milenci v okně naproti příjezd jejího otce neslyšeli, ani ozvěnu jeho kroků, rozléhající se po nádvoří; faraón měl tvář zkřivenou hněvem. Princezna se pro sebe usmála, potěšená, že její otec zrádce odhalil. Bylo jí líto zármutku, který otec pocítí, ale utěšovalo ji, že to, co bylo dosud špatně, bude moci být brzy napraveno…

	Princezna, která se odvrátila od živého obrazu, zaslechla otcův hlas, který se donesl přes nádvoří až k ní. „Který muž se opovážil dotknout se tě?“

	A protože byla jenom člověk, zase se obrátila, aby viděla, jak na toto obvinění zrádná Anchsunamun a Imhotep odpoví; jenomže oknem z ložnice teď viděla jen faraóna a jeho konkubínu; kam zmizel velekněz?

	Na nádvoří pod nimi teď vjela vozidla královských stráží, které faraónův lehký vůz předtím ujel.

	Nefertiri v panice zavolala: „Rychle! Můj otec vás potřebuje! Je v nebezpečí – pospěšte si!“

	S rukama na zábradlí zírala na druhou stranu a viděla na balkoně Imhotepa, jak tam stojí v ruce s něčím, od čeho se odráží měsíční svit – čepel nože!

	Potom do něj začali oba bodat dýkami a její otec křičel v agónii, která nevyjadřovala jen bolest, ale i zradu – a to už byl její otec na kolenou, umíral a Nefertiri se kousala do ruky, oči měla plné slzí; nevěřila tomu, co vidí, ale ta krutost pokračovala, jak do něj bodali, řezali a zatínali mu dýky do těla, jako by ho chtěli zabít znovu a znovu, a princezna z nevolnosti i šoku začala omdlévat…

	… a zpátky ve dvacátém století, na Izzyho legračním plavidle, na pozadí krvavě rudé oblohy, Evelyn O’Connellová – prožívající tutéž vzpomínku dávno mrtvé princezny – zavrávorala nevolností a šokem a upadla na zábradlí letícího rybářského člunu.

	Rick O’Connell vzhlédl z místa, kde s náčelníkem Med-jai zajišťovali a nabíjeli zbraně, a viděl, jak se jeho milovaná žena nebezpečně hroutí na lodní zábradlí.

	„Evy!“ zakřičel a vrhl se k ní.

	Ona ho ale neslyšela.

	Rick na ni nedosáhl, když se převrátila přes bok lodi, ztracená ve své vzpomínce, a začala padat do nenávratna, do minulosti a do nebe. Naklonil se za ní, hmátl po její ruce a v tom okamžiku se Evy probudila – ne dost včas na to, aby zastavila svůj pád, protože to už byla skoro celá venku z lodi, ale včas na to, aby se zachytila ruky svého manžela…

	…a stáhla ho přes palubu s sebou!

	O’Connell cítil, jak klouže po něčem drsném, a uvědomil si, že je to rybářská síť, natažená na boku té sešlé bárky, a volnou rukou se sítě zachytil, takže pád svůj i své ženy zadržel – alespoň prozatím.

	Háčky, držící síť na zábradlí staré lodi, začaly praskat, jeden po druhém – cvak! Cvak! Cvak!

	Potom ale cvakání a praskání ustalo a síť, visící hluboko pod letícím člunem, se přestala trhat a zastavila se. Oba viseli dolů jako nějaká těžká a nevkusná náušnice na zbytnělém ušním lalůčku.

	Evelyn se oběma rukama pevně držela jedné z O’Connellových napjatých paží, lapala po dechu a ve tváři měla směsici zmatení, šoku a příslušného vyděšení.

	O’Connell, napjatý její vahou, přemáhající gravitaci a držící síťoví zaťatou pěstí, která si žádala uvolnění, se podíval dolů do rozšířených očí své ženy a jakoby nic se zeptal: „Ty někam jdeš?“

	Ardeth Bay a Jonathan je oba brzy vytáhli zase na palubu, jako dvě velké ryby, a během chvilky se všichni shromáždili kolem sudu, v němž hořel oheň, který jim obarvoval tváře teplou oranžovou září, a Evy jim vyprávěla, co viděla a zažila.

	Když svou hrůzu sdělila, vypadala Evy rozrušená, dokonce možná vyděšená. „Znamená to,“ zeptala se a tuto otázku položila bojovníkovi sekty Med-jai, „že jsem snad reinkarnovaná princezna Nefertiri?“

	„Ano,“ řekl Ardeth Bay bez jakékoli pochybnosti v hlase. „A ta žena, Meela, je znovuzrozená Imhotepova milovaná Anchsunamun.“

	„Po třech tisících letech?“ zeptal se O’Connell s oběma obočími vysoko zdviženými.

	„Ano, po třech tisících letech,“ řekl Ardeth Bay.

	„No tím pádem já jsem ale bratrem princezny,“ poznamenal Jonathan. „Nepředpokládám, že by to zahrnovalo nějaké dědictví… nebo že bych měl pátrat po nějakých reparacích…“

	S odpovědí se nikdo neobtěžoval, ale O’Connell něžně své ženě řekl: „Odpusť mi to, drahá, ale… ty tohle všechno bereš, jak to je? Prostě vážně a jako že je to doopravdy?“

	„No a proč ne?“ upřela na něj své velké oči.

	„Evy, měla jsi sny, víš, vidiny a…“

	„Přesně! A teď ty sny i vidiny dávají smysl – jde o vzpomínky na minulý život!“

	„Ale vyrostla jsi jako dcera egyptologů – celý tvůj život byl prolezlý fakty i povídačkami o této zemi. Nemohly by ty vize žít jenom díky tvým znalostem a zájmům?“

	„Jako že si to jenom namlouvám? Nebo že jsem posedlá?“ zeptala se ho lehce kousavě.

	„Ne… já jen… vzpomeň si na to, čím jsme před deseti lety prošli. Na ty oživlé noční můry, které jsme zažili. Nepřekvapilo by mne, kdyby tvé podvědomí tyto skutečnosti promítalo do tvých snů.“

	„Zavolali jste doktora O’Connella,“ řekl Jonathan.

	„Ricku,“ řekla Evelyn trpělivě a vzala jeho ruku do svých dlaní. „To vysvětluje úplně všechno – teď to dává smysl.“

	„Chceš tím říct, že to je důvod, proč jsme našli ten Anubisův náramek?“

	„No přesně! Princezna Nefertiri byla strážkyní toho náramku – a přesně proto mě tam dovedla, abych ho našla.“

	Ardeth Bay zasmušile řekl: „Možná vás tam dovedla oba dva. Teď tomu, příteli, už určitě věříš!“ Napřáhl k Evelyn obě ruce a dodal: „Tvým osudem zcela jistě je milovat tuto ženu.“

	O’Connell se zaculil a zavrtěl hlavou. „Jo, jasně – ona je reinkarnovaná princezna a já jsem boží bojovník.“

	„Přesně takovou odpověď bych od tebe čekal, kdybys ovšem už podruhé v životě nešel do boje se znovuzrozenou mumií.“

	Na to neměl O’Connell co říci.

	„Nebo jak jinak bys chtěl vysvětlit ty sny a vidiny své ženy,“ pokračoval Ardeth Bay. „Jak asi získala to nově nabyté bojové umění? A jak mi vysvětlíš, že už od svého dětství máš na těle znamení rytíře řádu templářů?“

	Rudá obloha začínala černat.

	O’Connell pokrčil rameny. „Tam, odkud pocházím, se tomu říká náhoda.“

	„Tam, odkud pocházím já,“ odpověděl Ardeth Bay, „se tomu říká kismet.“

	„Osud, chceš říct.“

	„Osud.“ Ardeth Bay položil O’Connellovi ruku na rameno. „Asi mi chceš říct, že to není totéž – ale v jakémkoli jazyce, v jakékoli kultuře je mezi náhodou a osudem jen velice tenoučká hranice.“

	

	V chrámu v Karnaku, u mlhou zahaleného bazénku stála vedle svého pána Imhotepa Meela, jejíž trans neskončil ve stejné chvíli jako vidina Evelyn O’Connellové.

	Vidina té Egypťanky pokračovala; zůstala ještě v minulosti a byla svědkem – a vzpomínala si na to – pokračování tragédie.

	„Musíš jít, má lásko,“ řekla Anchsunamun Imhotepovi. „Musíš se zachránit!“

	Dívala se, jak ho jeho kněží táhnou do bezpečí a nechávají ji tam nad zkrvaveným tělem faraóna Setiho stát samotnou.

	„Jen ty mne dokážeš vzkřísit!“ zavolala za ním těsně předtím, než se dveře s praskotem prolomily a faraónova královská stráž, bojovníci sekty Med-jai, se vřítila dovnitř jako záplava mečů a kopí.

	Vykřikla na Med-jai nějakou nadávku a Setiho mečem si proklála srdce.

	Vápencovým chrámem v Karnaku se rozlehl výkřik agónie, fyzické i psychické.

	Meela prudce otevřela oči, stejně prázdné jako oči mrtvoly. Stála, ztuhlá na místě, a Imhotep četl ze zakázaných stránek Knihy mrtvých, jejíž obsidiánovou vazbu držel v rukou.

	A mlha nad hladinou malého, lesknoucího se bazénku se zase rozdělila a z vody se s bubláním vynořilo něco divného, černého, něco, co vypadalo skoro jako člověk. Bylo to černé bláto, které se samo zformovalo do podoby ženy, dokonce snad i pohledné ženy, vystoupilo to z bazénku a jako podivný, zčernalý zrcadlový obraz se to vznášelo, až se to ‚očima‘ dostalo do stejné úrovně, kde měla oči i Meela.

	Potom se ten bahnitý duch setkal s tělem ženy a pokryl ji blátem, takže se z ní stala lesknoucí se obsidiánová socha. Náhle bylo to bahno tělem podivně vstřebáno, zmizelo, proniklo do ní póry a tělesnými otvory a stalo se její součástí.

	Meela několikrát zamrkala a do očí se jí vrátil život.

	Pohlédla na Imhotepa a pomalu a láskyplně se usmála.

	Obživlá mumie ten zamilovaný pohled opětovala a skoro uctivě řekla: „Anchsunamun.“

	„Imhotepe,“ řekla se stejnou úctou.

	„Naše láska trvala déle než chrámy našich bohů,“ řekl jí s poukazem na ruiny kolem nich.

	„A potrvá ještě mnohem déle,“ řekla „než budou žít ti pošetilí lidé, kteří nám v ní chtěli zabránit.“

	Objali se a políbili – hluboce a vášnivě, byl to polibek lidský i božský současně. Imhotepovo tělo už po kontaktu s tělem lidským neodpadávalo; byl totiž živý, stejně jako Anchsunamun – jen Meela už neexistovala.

	14

	

	HRADY Z PÍSKU

	

	

	Pod safírovou noční oblohou vedli bojovníci v rudých turbanech své velbloudy táborem v Karnaku. Kolem chrámu byly v nepravidelném kruhu rozestavěny stany, z nichž některé byly kruhovité a kopulovité – říká se jim jurty. Kromě hvězd a měsíce tábor osvětlovaly ještě ohně a pochodně, díky nimž po stupňovitých vápencových stěnách chrámu tančily stíny a jejichž oranžová záře halila monumentální sochy v okolí.

	U chrámu se v kruhu osaměle procházel osmiletý vězeň – částečně ze strachu a nervozity, částečně proto, že vzhledem k tomu, že byl řetězem připoután k silnému železnému kolíku, zaraženému hluboko do písčité půdy, to bylo to jediné, co mohl dělat.

	Zvuky kroků a šustění látky prozradily, že se k němu někdo blíží, a když Alex vzhlédl, uviděl mračícího se Lock-naha, jak k němu míří zpoza jednoho rohu chrámu. V jedné ruce nesl cínový pohárek, v němž šplouchala voda.

	„S tímhle opatrně, kolego!“ řekl Alex. „Vylíváš!“

	Lock-nah mu pohár prudce podal a chlapec si jej vzal.

	„Tvoji krev bych prolil, ani nevíš, jak rád,“ řekl chladně naštvaný Arab. „Ale neboj, ten čas přijde.“

	Chlapec se podíval do poháru. „Co je – bez ledu?“

	Lock-nah zvedl ruce před sebe, jako by ho chtěl uškrtit, postoupil dopředu, a když na chlapce zlověstně dopadl jeho stín, drsným hlasem zašeptal: „To si vychutnám, až tě budu zabíjet…“

	Alex zvedl levou ruku s náramkem s ozdobným reliéfem škorpiona a zarachotil s ním, až Arab ustoupil. Potom chlapec řekl: „Možná se jednoho dne dočkáš, ale teď, Lous-káčku, ke mně buď radši milý, jo?“

	Lock-nahovy oči i chřípí zaplály. Třásl se hněvem. Od té doby, kdy ten kluk utekl z vlaku, trpěl válečník-chůva hněvem Pána Imhotepa.

	„Nebo,“ pokračoval Alex nevinně, „možná bys byl rád, kdybych tvému šéfikovi řekl, že mě zase biješ?“

	Lock-nah vydal zvuk, začínající jako zavytí – hluboko v hrudi –, ale přes rty mu přešel jen jako zavrčení, naštvaně odkráčel tak rychle, až za ním plášť vlál.

	Alex se pro sebe usmál. Jak by se mohl bát nějakého Araba, když mu na zápěstí stejně visel rozsudek smrti, který bude vykonán za pět dní? Potom se kolem sebe rozhlédl, aby zjistil, zda ho někdo nesleduje. Lock-naha odehnal mimo jiné proto, že potřeboval soukromí.

	Klekl si na všechny čtyři a poté, co upil vody z poháru, jej obrátil a zbytek vody vylil do písku. Když tam seděl, s nohama zkříženýma jako indián, Alex vypadal jako kterýkoli osmiletý kluk na pláži, hrající si na písku a pokoušející se z té mokré hromady postavit hrad.

	Jenomže Alex nebyl jen tak ledajakým osmiletým klučinou, ani si nehrál na pláži… a už vůbec z písku nestavěl nějaký hrad.

	

	Slunce bylo obrovským zlatým kotoučem, šklebícím se uprostřed oblohy, intenzivně planoucím a zvedajícím pouštní žár jako starobylou kletbu na Ricka O’Connella (a samozřejmě i Ardetha Baye), kteří se s brokovnicí a samopalem Thompson v rukou opatrně, ale rychle plížili ruinami Karnaku. Jemné linie umně vyřezávaných reliéfů byly krásně vysvícené díky intenzivnímu slunci a ostrým stínům pouště; kolem těchto zbytků dávné krásy si dobrodruh i válečník opatrně razili cestu vpřed. Velbloudí trus, vyhaslé táborové ohně a díry po stanových kůlech v písku, to všechno naznačovalo, že v těchto starověkých ruinách nedávno tábořilo mnoho lidí.

	„Bylo jich méně než sto,“ zašeptal Ardeth Bay. „Ale více než padesát.“

	Ale ti lidé – ať už jich bylo, kolik chtělo – už evidentně odjeli…, pokud se neskrývali ve vagonech vlaku, který stál, zdánlivě opuštěný, na kolejích a blokoval železnici, na níž lord Kitchener před koncem 19. století tak tvrdě pracoval. Takže malá, dobře vyzbrojená záchranná skupina, která do Karnaku přicestovala vzducholodí, asi dorazila pozdě…

	O’Connell se musel ujistit. Doběhl k jednomu sloupu, kryl se za ním a pokývnutím dal znamení náčelníku Med-jai, který kývnutí opětoval a přeběhl přes písčité prostranství k vlaku, až za ním plášť i šat vlály.

	O’Connell ho poté následoval, a když se Ardeth Bay vřítil do salonního vagonu, O’Connell přiběhl k vedlejšímu nákladnímu, jehož vrata byla doširoka otevřená. Oba muži byli připraveni na všechno, s čím se tam mohli setkat…

	… jenomže se nesetkali s ničím.

	Salonní vagon byl prázdný; nákladní vagon, pracně a bizarně přeměněný v egyptskou svatyni, byl plný artefaktů, ale bez lidí. A už vůbec v něm nebyl žádný malý chlapec.

	Na malém stolku, ozdobeném hieroglyfy, stály přesýpací hodiny, do jejichž spodní poloviny právě dopadala poslední zrnka černého písku – čas vypršel.

	O’Connell otráveně vyskočil z prázdného vagonu a setkal se s Ardethem Bayem, který vrtěl hlavou a naznačoval, že ani on nenašel nic a nikoho.

	„Pozdě,“ řekl O’Connell, který udeřil pěstí do boku vagonu a jehož v tom pouštním vedru náhle zaplavila vlna zoufalství. „Zatraceně, člověče… Přišli jsme pozdě.“

	Ardeth Bay se rezignovaně rozhlédl po zničeném karnackém komplexu, po velkém chrámu, sloupech a ruinách. „Teď jsme je doopravdy ztratili. Odjeli.“

	A přitom to byl závod, v němž měli zvítězit – ale oni prohráli. Teď neměli ani potuchy o tom, kam Anubisův náramek – ta nadpřirozená mapa, zamčená na zápěstí O’Connellova syna – Imhotepa a jeho nohsledy zavede teď. Ani nemluvě o tom, že tam zavede i jeho syna, jehož teď nemohou zachránit. Neustále se pohybující písek se už postaral o to, aby po únoscích nezůstala žádná stopa.

	Potom se nad zříceninami rozlehl Evelynin hlas: „Ríííckůůů!“

	O’Connellova hruď poskočila nadějí, protože to jediné slovo nevyjadřovalo zoufalství, ale vzrušení a hrdost.

	Přeběhl po písku, převrávoral přes zřícené trosky, s Ardethem Bayem v závěsu. Evy zavolala znovu a oni její hlas následovali do chrámu, kam předtím v zoufalství vešla, aby našla jakoukoli maličkost, která by je zavedla k Alexovi. Ale záblesk naděje, který jí svítil v očích, naznačoval, že našla víc než jen maličkost.

	Ve skutečnosti našla vázanku – Alexovu dětskou vázanku, která byla uvázána kolem paže jednoho ze stavitelů chrámu, faraóna Setiho.

	„Podívej,“ řekla a s úsměvem ukázala na zavěšenou vázanku, „co tu Alex zapomněl.“

	„Je to značka,“ řekl O’Connell, jehož srdce divoce tlouklo.

	Teď Evy ukázala na písčitou podlahu chrámu, konkrétně na složitý hrad z písku, postavený do známých tvarů. Nebyl to totiž obyčejný hrad z písku, jaký si stavějí děti…

	„Je to chrámový ostrov Filae,“ řekla.

	O’Connell se teď vesele šklebil, kmital zaťatou pěstí ve vzduchu, rozveselený a pyšný. „To je další zastávka… jdeme za tebou, synku! No tohle! To je chlap! Pojďme!“

	Ardeth Bay přikývl a řekl: „Ještě potřebuji pár minut, než vyrazíme.“

	O’Connell se neptal nač – věděl, že Med-jai má vždycky dobrý důvod k tomu, co dělá. Společně s Evy odešli k nedaleké duně, kde na ně čekal Izzy a připravoval vzducholoď k odletu.

	Arab na malý papírek napsal zprávu v arabštině, sroloval ji a vložil do malého kovového pouzdra. Potom se otočil k zábradlí vzducholodi, kde seděl jeho sokol, zvedl paži a Horus ihned zaujal pozici mezi jeho zápěstím a loktem.

	Med-jai tubu připevnil k magnetickým držákům na jednom ze sokolích pařátů. Tuto potupu sokol přešel bez výkřiku i bez máchání křídly.

	Ardeth Bay potom pohybem ruky, na níž Horus trpělivě seděl, svého ptáka vypustil na slunečnou oblohu. O’Connell sledoval, jak sokol královský elegantně přelétá nad chrámem, aby informoval vojska sekty Med-jai o místě další zastávky.

	

	Ta další zastávka – na ostrově Filae – se druhý den ukázala stejně opuštěnou, jako byly zříceniny chrámu v Karnaku. Jediné, co tam vlastně zbylo, bylo Alexovo sáčko, které tam chlapec ‚neopatrně‘ zanechal…

	… a pod nímž byl další umně postavený hrad z písku, k němuž patřila i kónická hora se čtyřmi obrovitými sochami. Matka nepřítomného chlapce to identifikovala jako Velký chrám v Abú Simbelu.

	Druhého dne, když vzducholoď přistála u Abú Simbelu, byla Imhotepova skupina zase už pryč; v písku ale byla nakreslena mapa, která je nasměrovala k dalšímu cíli cesty. Byla zde zobrazena řeka, protékající mezi kaňony: údolí Modrého Nilu.

	Na každé z těchto zastávek během posledních tří dnů pronásledování byl vždy odeslán okřídlený posel, který měl velitele Med-jai, jedoucí za nimi na koních, informovat o další zastávce záchranného týmu. Oč menší byla O’Connellova skupina, o to byla armáda Med-jai větší – deset tisíc bojovníků.

	Když ale slyšeli, jak jejich velitel čte zprávu, přinesenou sokolem – Modrý Nil! – ozvalo se mezi bojovníky na koních nervózní mumlání. Bylo to divné, protože nebezpečné nástrahy Sahary pro ně byly druhou přirozeností.

	Modrý Nil – ten druhý Nil – protékal kaňonem, obklopujícím srdce velehor. Byla to strž, spadající někdy i do hloubky sto padesáti metrů. Pět set nepřístupných mil jeho toku bylo zamořeno a ovládáno krokodýly, hrochy, leopardy a lvy – byl to ráj v džungli, který člověk ještě nepokořil.

	„Habeš,“ řekl O’Connell.

	„A co tam, jako?“ zeptal se se zmateným zakaboněním Jonathan.

	Vzducholoď se zavěšenou rybářskou lodí teď plula nad hlubokými kaňony a kopírovala tok řeky.

	„Pod námi je Modrý Nil,“ řekl O’Connell, sledující přes bok lodi lesknoucí se hladinu řeky pod nimi. Evelyn a Ardeth Bay činili totéž. „Už nejsme v Egyptě.“

	„To je pravda,“ řekla Evy. „Nikoli v moderním Egyptě – ale ve starém Egyptě jsme pořád.“

	Jonathan vytáhl z ruksaku zlatý kotouč – špici korouhve, který ležel na víku Anubisovy truhly, když ji O’Connellovi objevili – a zkoumal, co na něm bylo pracně vytepáno. Dominoval samozřejmě motiv škorpiona, ale byli tam i groteskní válečníci – lidé s psími hlavami. A sem tam se mezi nimi vyskytovaly i legrační, skoro až komické, ale každopádně děsivé postavy jakoby dětí, ale s vyceněnými ostrými zuby.

	Jonathan přistoupil k sestře. „Hele, ségra, jenom taková otázečka… než se tam dolů vydáme na prohlídku…“ Ukázal na ty bojovníky s psími hlavami, vyobrazené na kotouči. „Kdo by tidle chlápci tak asi mohli být?“

	„Anubisovi bojovníci,“ řekla mu po pravdě. „Přisluhovači krále  Škorpiona.“

	„A ták. Mytičtí?“

	„Mytičtí – nebo za takové jsou aspoň považováni.“

	„A tihle malí zmrdečci, vidíš – s těma špičatýma zubama?“

	„To jsou pygmejští kanibalové,“ řekla a jedné z vyobrazených postaviček se dotkla konečkem prstu. „Faraóni tyhle malé ohavy chytali a vozili je s sebou do Théb, kvůli pobavení. Takoví jako nevrlí šašci.“

	„Nevrlí šašci?“

	„Ale hodně nevrlí.“

	„Postavy z legend? Mytičtí?“

	„Ne, celkem reální – ale v moderních dobách o nich nikdo samozřejmě neslyšel.“

	„Vynikající!“ řekl Jonathan se zřetelnou úlevou.

	Evelyn shlížela na překrásnou krajinu pod nimi. „Jak je ale v tom bludišti kaňonů najdeme?“

	O’Connell ji objal paží kolem ramen. „Alex nám zase nechá nějaké znamení, uvidíš.“

	„Ale tady není žádný chrám, u kterého bychom mohli přistát! Tady je jenom ta řeka!“

	„Nepodceňuj našeho syna, zlato,“ řekl a snažil se udržet hlas v klidu, i když i on sám měl starosti. „Má totiž výjimečnou matku, víš.“

	Alex, který měl i velice statečného otce, byl svým rodičům blíž, než by kohokoli z nich napadlo. Jen několik mil od vzducholodi seděl chlapec u vody a konečky prstů maloval do písku velký obrazec. Dělal to ledabyle, jako by se tam jenom tak placatil, poflakoval… Ale ve skutečnosti chtěl svým rodičům zanechat znamení, protože si byl jistý, že si pro něj přijdou.

	Pro případ, že by je sem sledovali ze vzduchu, udělal Alex symbol slunce (Sun = Son = syn, asi takhle bych to českému čtenáři přiblížil, pozn. překl.) dostatečně velký a výrazný.

	Když byl hotov, sedl si a obdivoval svou dokonalou práci, na kterou mu teď došlápla něčí bota a začala kresbu zuřivě rozmazávat.

	„Jak dlouho už necháváš tyhlety značky?“ dožadoval se odpovědi Lock-nah.

	„Netuším, o čem to tu mluvíš.“

	Válečník popadl chlapce za ruku a zvedl ho do stoje. Už to vypadalo, že Lock-nah chlapce udeří, když se za nimi ozval hlas, hovořící starověkou egyptštinou.

	„Jsi velice bystrý, můj maličký,“ řekl Alexovi Imhotep.

	Lock-nah i dítě viděli, že Imhotep stojí v Nilu, kde mu voda dosahuje ke kolenům.

	Ta regenerovaná mumie k Alexovi dál hovořila, pořád tou starověkou egyptštinou. „Doufám, že tvá matka i otec si výletu užívají – protože už jim skoro končí… Letí k nám v nějakém balonu – viděl jsem je už dřív, když letěli nad jedním z kaňonů. Tvůj otec je… ne, tvůj otec byl velký dobrodruh. A tvá matka byla ženou pozoruhodné krásy.“

	Alex se zachvěl, když Imhotep zvedl paže a… Vzhledem k tomu, že se mumii vracely síly čím dál rychleji, nestálo ji to ani moc úsilí, aby z řeky zvedla obrovskou vodní stěnu.

	Chlapec zavřel oči, otevřel je, ale bylo to tam pořád: modrá vodní stěna, visící ve vzduchu, třpytící se a čekající na Imhotepův povel.

	Stojíce na zádi rybářského člunu, O’Connell, jeho žena a Ardeth Bay sledovali říční břehy a hledali tam nějaký pohyb nebo signál, který by jim tam mohl zanechat Alex. O’Connell si myslel, že někde před nimi je vodopád, protože uslyšel takový dunivý zvuk, zprvu slabý, ale stále rychleji se zesilující.

	Když se otočil k přídi, aby se podíval, řekl Izzy, sedící v kokpitu: „Kýho šlaka, co to…“

	Nedořekl, protože kaňonem se hnala vysoká vodní stěna, jako by měla vlastní rozum; burácela, šuměla, hnala se přímo k nim a vztahovala se po nich, přičemž kameny a balvany, které jí stály v cestě, vytrhávala a odhazovala je jako oblázky.

	„Izzy!“ zakřičel O’Connell. „Na pravobok! Okamžitě zatoč! Zatoč doprava!“

	Izzy trhnul kormidlem a vzducholoď začala zatáčet.

	O’Connell sledoval běžící vodní zeď a vůbec ho nepřekvapilo, když se uprostřed stěny zformovala obří tvář, tvář Imhotepa.

	Izzy si této fantastické proměny všiml také a viděl i to, jak se v té tváři doširoka rozevřely čelisti. „Zastřelte to! Zastřelte někdo tu zatracenou věc!“

	Ale O’Connell – který už tu obrovskou Imhotepovu tvář viděl před deseti lety vytvořenou z písku – věděl, že tady palebná síla nic nezmůže.

	„To by mu nic neudělalo!“ řekl tomu rozcuchanému a vyděšenému pilotovi. „Zkus něco jiného! Nějak nás odsud dostaň!“

	Izzy stiskl nějakou páčku a s hlasitým šššššššššš! se zažehly přídavné rakety, vyrobené zřejmě na koleně, podle vzoru grotesek s králíkem Rogerem. Rakety byly osazeny na obou stranách člunu a byly to takové ty vynálezy, kterých si O’Connell sice předtím všiml, ale o jejichž funkčnosti pochyboval a jejichž existenci připisoval Izzyho chorému mozku.

	Jenomže O’Connell se mýlil: rakety je okamžitě zrychlily a tím jim daly čas, který Izzy potřeboval k tomu, aby se mohl obrátit a uhánět do jednoho z postranních kaňonů.

	Té obří vodní tváři se obrátit nepodařilo, takže zařvala vzteky, když je minula, a dopadla na zeď kaňonu. Vodní sprška, která z toho vznikla, zmáčela Izzyho od hlavy k patě, ale ostatní ušetřila.

	„Možná byste se na to chtěli podívat všichni,“ řekl Jonathan. „Hele!“

	Ostatní se obrátili a podívali se do menší strže, do níž s nimi Izzy zrovna vletěl, právě včas, aby viděli, že je to prázdný kaňon lavorovitého tvaru, na jehož dně se rozprostírá smaragdově zelená krajina, plná rostlin a palem s listy tak bohatými a bujnými, že to mohla být jedině…

	„Ahm Shere!“ vykřikl Ardeth Bay, jatý hrůzou. „Našli jsme oázu Ahm Shere!“

	O’Connell roztáhl svůj dalekohled, aby se podíval zblízka, a zahlédl lesknoucí se vrchol něčeho, co by mohlo být pyramidou… Ovšem zlatou pyramidou.

	„Já myslím, že nás to našlo,“ řekl O’Connell.

	Za nimi se zase ozvalo burácení vody a Izzy, který se tam ohlédl, zvolal: „Ale dopr… to je příliv!“

	Kaňonem se přihnala další vodní stěna, zformovaná do podoby obří a rozšklebené Imhotepovy tváře, která vypadala, skoro jako by se smála, když doširoka otevřela svou obrovskou tlamu, připravená spolknout vzducholoď, člun i všechny na palubě.

	„Uhni zase!“ zaječel O’Connell.

	Což Izzy okamžitě provedl, zapálil přídavné motory a na obou stranách lodi zase vyšlehly raketové motory; vzducholoď poskočila a rozlétla se nad džungli, mimo dosah obří tlamy.

	Asi v tom okamžiku rakety vyhořely, zaprskaly a zmlkly.

	„Bůh to pro mě nachystal,“ vrtěl hlavou Izzy.

	Velká vodní tlama vzducholoď obklíčila a srazila ji dolů do džungle, kde podomácku vyrobené letadlo nouzově přistálo, i se vší tou vodou kolem.

	V Imhotepově táboře – jak ohromený a vyděšený Alex sledoval – obživlá mumie vyšla blátivým vodním korytem ven a za malý okamžik se koryto zase naplnilo Modrým Nilem.

	Imhotep přistoupil k chlapci, který ucouvl a naprázdno polykal.

	Jenomže mumie ho jen lehce pohladila ve vlasech, když ho míjela.
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	Ahm Shere byla spíše džunglí než oázou, ale slunce tu pálilo stejně neúprosně, jako by se zase plahočili po vyprahlé Sahaře. Žíznivá půda brzy nasákla všechnu vodu, která se sem přivalila shora a mrštila vzducholoď, zavěšenou loď i její pasažéry na malou mýtinu. Během hodiny byla celá O’Connellova záchranná skupina na kost suchá, pocuchaná sice, ale stále poměrně dobře vypadající.

	Totéž se ovšem nedalo říci o Izzyho pomláceném létajícím stroji, jehož vrchlík na zemi splaskával jako nemocný lusk, jako by se umírající zvíře snažilo vyplazit z vlastní kůže. Člun samotný byl hodně poškozený, převrácený a zaklíněný o jakýsi obrovský, do výše se tyčící strom, který Evelyn identifikovala jako baobab.

	Jasně zelená barva lesa kolem nich – řapíky listů jako kopí a meče nastoupené armády, girlandy popínavých rostlin, plazících se všude, kde to šlo – se mísila i s jinými barvami, hlavně červenou a zlatou, ale bylo vidět i nachovou a různé odstíny modři, od pastelové až po královskou. Hojnost vegetace navozovala zdání, že se ocitli v ráji; ale člověk se tu mohl snadno ztratit a nechat se uškrtit popínavými rostlinami nebo zadusit pylem květin.

	Zásoby měli v překvapivě dobrém stavu a nikdo z nich nebyl zraněn – ironií bylo, že Imhotepova vodní lázeň jejich pád na zem ztlumila, a to nejhorší stejně odnesla loď. Otřesení, omámení a zprvu i promočení cestovatelé napřed posbírali své smysly a potom i výstroj. Teď už měli ruksaky a další zavazadla nacpané výstrojí a výzbrojí. Celá skupina byla připravena vyrazit.

	O’Connell věděl, že syna už mají na dosah – zlatou pyramidu přece viděli a Imhotepova přítomnost se projevila sama. Záchrana byla nablízku.

	Otázkou ale zůstával jejich následný únik – útěk z tohoto lesa.

	Přistoupil tedy k Izzymu, který rozhazoval rukama, něco žvatlal a nervózně přecházel mezi vyfouklou vzducholodí a rozbitou lodí a zase zpátky.

	„Izzy,“ oslovil ho dobrodruh, „ty tu zůstaň a zkus tu želvu zase dostat na nohy.“

	„A jak si k čertu myslíš, že bych to asi měl udělat?“

	Jo, to já nevím. Ty seš pilot a vynálezce toho stroje. Já musím najít svého syna a zachránit ho. A až to udělám, budu ho odsud chtít odvézt, a pěkně rychle.“

	„Nedělej si prdel!“

	„Takže to zprovozni, Izzy.“

	Izzy rozhodil rukama. „Tys to nepochopil – to není žádnej podělanej horkovzdušnej balon, tohle lítá na plyn! Nemáš tu s sebou nějaký helium? Nebo třeba vodík, v zadní kapse u kalhot, nezbyl ti nějakej?“

	O’Connell pokrčil rameny. „A nemohl bys… prostě něco vyrobit? Jsme obklopeni přírodními zdroji.“

	„Ale jo, jasně, prostě vyrafinujeme a zpracujeme mango a banány. Jediný přírodní plyn tady vychází z Tarzanovy řiti.“

	„Tak tu vzducholoď předělej na horký vzduch.“

	„Ale jak bych to tak asi…“ vtom se ale Izzy zastavil; kolečka se mu v hlavě začala hýbat.

	Za pilota se tiše přikradl Jonathan a přes jeho rameno navázal oční kontakt s O’Connellem, který na svého švagra sotva znatelně kývl. Ti dva teď museli spáchat sice maličkou, ale nutnou krádež.

	„Ono je snad možný předělat tohle udělátko na horkej vzduch,“ přemítal Izzy, jehož oči rychle těkaly sem a tam, jak v duchu prováděl výpočty a odhady.

	Za Izzym se Jonathan odplížil k rozbitému člunu. O’Connell položil Izzymu ruku kolem ramen, aby se ujistil, že pilot zůstane otočený zády k Jonathanovi, který se právě chystal tu zničenou lodici ještě vyloupit.

	„Ale víš, kolik kubických metrů horkého vzduchu na to budu potřebovat?“ zeptal se Izzy.

	Jonathan konečně z paluby lodi vytáhl Osiridovo žezlo.

	O’Connell poklepal pilotovi na rameno a řekl: „Izzy, jestli někdo dokáže dostat toho broučínka do vzduchu, tak jsi to jedině ty.“

	„A jak dlouho budete pryč?“

	O’Connellův švagr žezlo ukryl v ruksaku.

	„Tak to nemám ani ponětí,“ odpověděl O’Connell. „Jestli se nevrátíme do téhle doby do zítřka, a tobě se to podaří vymyslet a udělat, přijď si pro nás.“

	„Kde vás mám hledat?“

	„Možná bys měl začít někde v blízkosti té zlaté pyramidy.“

	Při vyslovení slova ‚zlaté‘ se Izzymu napřímily uši. „Tak jo, Ricku, uvidím, co se dá dělat. Ale jestli mi tu ustřelej i tu druhou půlku prdele, tak to sakra zaplatíš!“

	Ardeth Bay stál na mýtině a na nohu svého milovaného sokola připevňoval další magnetické pouzdro se zprávou. Mazlivě ptáka pohladil a vypustil ho. Sledoval, jak sokol královský vzlétá vzhůru a mizí za baldachýnem zeleného lesa.

	Ušli jen malý kousek cesty – O’Connell ji sem tam i prosekával mačetou –, když k nim džunglí dolehl výstřel z pušky, následovaný zavřeštěním.

	Ale to nevřískal člověk – byl to nějaký pták.

	Ardeth Bay to nemohl vědět, ale Imhotepův poskok Lock-nah jeho sokola zahlédl už včera. Od té doby držel hlídku a čekal na jeho návrat, přesně na tento okamžik, aby mohl okřídleného posla sestřelit z oblohy.

	Ardeth Bay ale věděl, že Horus je mrtvý, nebo že umírá, protože se obrátil po zvuku výkřiku a zavolal sokolovo jméno. V jeho hlase byla jasně slyšet muka, která prožívá se ztrátou milovaného ptáka.

	Náčelník Med-jai se zapotácel, pak zůstal stát a zničeně hleděl do modré oblohy.

	O’Connell a Evy si vyměnili lítostivé pohledy – věděli totiž, kolik toho sokol pro jejich přítele znamenal.

	Ardeth Bay si potom sundal ruksak ze zad, popošel o několik kroků k O’Connellovi a stručně oznámil: „Musím jít.“

	Poté se Med-jai otočil a vydal se opačným směrem. O’Connell ho rychle oběhl, předběhl a postavil se před něj, aby mu zablokoval cestu.

	„Bez tebe se mi to nemůže povést,“ řekl.

	„Musím svým lidem podat zprávu, kde jsme,“ odpověděl náčelník Med-jai. Jestli se Anubisova armáda probudí…“

	„Napřed musíme přivést zpátky mého synka.“

	„Příteli, tvého syna mám moc rád – je to milý chlapec. Ale je to jenom jeden člověk. A Anubisova armáda představuje hrozbu celému lidstvu.“

	„Ano, Alex je jenom jeden člověk – přesně jako Horus byl jenom jeden pták.“

	Ardeth Bay se zahleděl do tváře svého přítele; O’Connell se zase díval do temných a tvrdých očí válečníka.

	Ardeth Bay přikývl, povzdychl si a sebral ze země svůj ruksak, který si zase zavěsil na záda. Potom bojovník položil dobrodruhovi ruku na rameno.

	„Napřed,“ řekl, „musíme zachránit tvého syna.“ O’Connell se zašklebil a položil zase svou ruku na jeho rameno. „Hej, že tys nechtěl, aby rytíře templáře sejmuli, co?“

	Bojovník se na oplátku zašklebil také. „Ne, to jsem nechtěl.“

	

	Cestu Imhotepově karavaně, prodírající se džunglí Ahm Shere, osvětloval měsíční svit a pochodně v rukou ozbrojených bojovníků v červených turbanech. Teď už neměli velbloudy a všichni šli po svých, přičemž oživlá mumie s bronzovou pletí kráčela v čele; po jeho boku šla žena, dříve známá jako Meela, ale nyní už Anchsunamun. Oba na sobě měli tmavá, splývavá roucha a lesem kráčeli s hlavami zdviženými. Skoro to vypadalo, jako by listy palem ve tvaru kopí tomuto vznešenému páru uhýbaly z cesty.

	Skoro vzadu šel se spoutanýma rukama Alex, kterého Lock-nah podněcoval dloubanci a strkanci. Jakkoli byl chlapec statečný, teď měl přece jen trochu nahnáno. Osmiletý kluk byl sám v noci v džungli a jaksi cítil, že mu dobíhá čas, protože mu to zlatý náramek na zápěstí neustále připomínal.

	Imhotep zvedl ruku a procesí se zastavilo. Z větve stromu hned před nimi visela velká síť, z níž vyčuhoval její groteskní obsah: lidské kostry, příšery v brnění, z nichž některé ještě svíraly štíty.

	Kurátor, jenž se i tady zachoval jako autor průvodců, se naklonil a řekl Pánu Imhotepovi: „To jsou římští legionáři… Stojí za zmínku, že oáze Ahm Shere se říkalo jednak Rajská zahrada, ale i Údolí smrti.“

	Nevypadalo to, že by tato informace Imhotepa nějak ohromila.

	Pokračovali dál a zastavili se, jenom když míjeli další strom s další síťovou pastí, v níž tlely další kostry, ale tentokrát v uniformách evropského stylu, asi tak z devatenáctého století.

	„Francouzi,“ vysvětloval Kurátor. „Napoleonovi vojáci.“

	Alex na to všechno hleděl s očima doširoka otevřenýma a teď se i trochu třásl, protože strach v něm zřejmě narůstal. Dokonce i jeho surová chůva se tvářila poděšeně.

	„Kdo nebo co byli tihle, ve jménu Anubise?“ zeptal se Lock-nah nikoho a všech současně.

	Arab ukazoval konkrétně na několik kostlivců, visících na rožních v nedalekém podrostu. Ta těla byla mnohem čerstvější než ta francouzská z přelomu století. Tito ubožáci byli evidentně opékáni – zaživa?

	Dokonce i válečníci v červených turbanech teď vykazovali jisté známky zděšení; jinak nezúčastněná Anchsunamun v náhlém záchvatu strachu pevně stiskla ruku svého milovaného.

	Zdálo se, že z celičké karavany necítil ani neprojevoval strach pouze jeden.

	Pán Imhotep.

	

	Došli na další malou mýtinu, kde se, zaliti měsíčním světlem, O’Connell a jeho společníci občerstvili vodou z čutor a připravili na boj. Z výbavy ruksaků a dalších zavazadel se bývalý legionář i současný náčelník sekty Med-jai vyzbrojili až po zuby, a navěsili na sebe spoustu dodatečných nábojových pásů.

	Náhle O’Connell přestal nabíjet revolver a zeptal se: „Slyšel jsi to?“

	Ardeth Bay, nabíjející pušku, vzhlédl rovněž. „Ne, neslyšel jsem nic.“

	„A to je právě ono – nic. Absolutně nic. Nevíš, kolik v tomhle malém skleníku musí být zvířat? A všechna teď mlčí jako v hrobě.“

	„Nikdy jsem neslyšel, že by džungle byla tak tichá,“ přikývl Ardeth Bay.

	„Asi takhle zněla tehdy poušť, předtím než zaútočili Tuaregové.“ Oba muži si vyměnili ustarané pohledy.

	Jonathan, který své sestře pomáhal nabíjet a ukládat pušky, něco zahlédl v nedalekém křoví. Byly to hlavy – přísahal by, že viděl lidské obličeje, hledící na něj. Vstal od své práce a opatrně přistoupil blíž a odhrnul listoví – a pohlédl do očí asi tuctu scvrklých lidských hlav, naražených na špičatých kůlech.

	Ustoupil, na okamžik ochromený hrůzou, ale potom se rozhodl, že tady se není čeho bát. Tihle malí protivové mu určitě neublíží, takže se je rozhodl ukázat svým společníkům.

	„Jak myslíte, že se tohle dělá?“ zeptal se Jonathan naprázdno. Jako to, že jsou tak maličký, víte? Nemyslíte, že by to bylo báječné, kdybysme to věděli?“

	O’Connell, Evelyn i Ardeth Bay se na něj podívali jako na největšího idiota na světě.

	Jonathan rozhorleně pustil ty listy, které hlavičky zase zakryly, a dodal: „No co je? Copak nejsme výzkumníci? To se ani nemůžu zeptat?“

	Nafoukl se, vrátil se ke zbraním a s chlapským gestem popadl jednu z pušek.

	Ardeth Bay se na něj zamračil. „Umíš s tím vůbec zacházet?“

	„Měl bych vám říct,“ odfrkl si Jonathan, „že jsem trojnásobný vítěz honu na lišku.“

	Potom, protože zkusil s puškou udělat nějaký obratný kousek, s ní chvíli zápolil a divže ji neupustil na zem.

	„Tehdy jsem samozřejmě nepil,“ připustil sklesle.

	Potom Jonathana vytočil výsměšný chechtot Ardetha Baye, takže ukázal na šavli, jejíž rukojeť válečník svíral. „A ty, umíš zacházet s tímhle?“

	„No to doufám,“ řekl Ardeth Bay, tasil a přiložil její ostří k Jonathanovu pulzujícímu hrdlu.

	Med-jai čepel oddálil a Jonathan nervózně polykal a ohmatával si krk. „Tohle je totiž jediný způsob, jak Anubisovy bojovníky zabít: že jim usekneš hlavu.“

	„Ale je to trochu těžké na to, aby člověk skóroval, ne?“ odvětil Jonathan naoko pohrdavě, zatímco opatrně couval pryč od Ardetha Baye.

	O’Connell poklekl vedle své ženy, která právě nabíjela pušku.

	Opatrně ji oslovil. „Pamatuj si, miláčku – spoušť stiskni, ale netahej za ni… hlaveň drž…“

	„Neboj se, miláčku,“ řekla, natáhla a nabila. „Já neminu.“

	Potom se k němu naklonila a jemně ho políbila, čímž ho umlčela.

	Džungle kolem nich pořád zůstávala tichá, tak strašidelně tichá.

	

	Když jejich karavana postupovala džunglí, Imhotep se neustále díval vpřed, protože pátral po nějakých orientačních bodech, které by mu naznačily, že se jejich cesta chýlí ke konci. Zatím míjeli jen další a další síťové pasti a zvuky jejich kroků byly jediným vyrušením v džungli, která se jinak zdála podivně ospalá, jako by pouhá přítomnost živého mrtvého, té obživlé mumie Imhotepa, přinutila všechna zvířata zalézt do nějaké tajné a tiché nory.

	Imhotep zvedl ruku a průvod se zastavil.

	V dáli totiž zahlédl milník, po němž pátral: vrcholek zlaté pyramidy, tyčící se proti hvězdnaté obloze. Začal se usmívat – ten úsměv byl široký a zprvu i hezký, protože Imhotep byl cokoli, jen ne nehezký –, ale potom se ten zářivý úsměv bůhvíproč zachmuřil.

	Nevšimla si toho ale ani Anchsunamun, ani Kurátor nebo Lock-nah, který se teď přiblížil ke svému pánovi blíž a nechal Alexe na starost jinému bojovníkovi. Tento kruh Imhotepových nejbližších se na svého pána a vůdce podíval jen letmo; stačilo jim, že se vyhřívali na výsluní jeho pomateného mozku.

	Alex, který byl skoro na konci karavany a měl ruce v zápěstí svázány hrubým provazem, viděl vrcholek pyramidy také; jakmile ho spatřil, uvědomil si, – že je v maléru. Náramek na jeho zápěstí je sem dovedl – ale k čemu jim bude mapa, když už vědí, kam mají jít?

	A skutečně, vepředu už Lock-nah cosi šeptal Kurátorovi, protože si netroufal oslovit Imhotepa přímo. Malý černý mužík v červeném fezu Lock-nahovi přikývl, potom složil ruce na břiše a uctivě vzhlédl na svého pána, jenž stále stál a hleděl na vrcholek pyramidy, čnící do výše.

	„Můj pane,“ řekl Kurátor staroegyptštinou, „nyní už toho O’Connellova chlapce nepotřebujeme.“

	Toto oznámení upoutalo Imhotepovu pozornost, takže se obrátil ke Kurátorovi a řekl: „Je to syn válečníka – je to statečný a chytrý chlapec.“

	„Ale už nám k ničemu není, můj pane.“

	„Ale nijak mi nepomůže, když uvidím, jak takový čistý člověk umírá… Ale bolest, kterou tím jeho otci způsobíme, mi přivodí nekonečné potěšení.“ S vědoucím šklebem se podíval na Lock-naha. „Nalož s ním podle svého uvážení.“

	Lock-nah se na oplátku na svého pána zašklebil také, obrátil se a šel zase na konec karavany. Ta se sice mezitím dala znovu do pohybu, ale Lock-nah si šel pro Alexe.

	Chlapec viděl, jak k němu bojovník přichází, a také věděl, co znamená jeho strašlivý úsměv: že zemře, pokud se mu nepodaří něco vymyslet, něco… něco…

	Pokusil se přepadnout na stranu, ale jeho strážce, který na něj měl dávat pozor, si toho všiml, a protože stál za ním, chytil chlapce za rameno, aby ho přidržel na místě. A Lock-nah se blížil, s pravičkou na rukojeti své šavle.

	A potom se do žáru noci – a ticha džungle – ozvala lehká, šeptající bríza, větříček dost silný na to, aby rozpohyboval větvičky a listí, rozvířil křoví a dolehl na karavanu, jako by na ni foukl nějaký obr z oblohy.

	Ta děsivá bríza způsobila, že Lock-nah strnul na místě.

	K bríze se teď připojil nadpřirozený zvuk, který se také ozýval po celé délce karavany, jako by vítr foukal skrz duté kosti, větrná zvonkohra, hraná kostlivci.

	Imhotep se zastavil a oba se s Anchsunamun rozhlíželi po džungli, jako by se ten podvratný vítr snažili zahlédnout a doufali, že ho tím zastaví.

	Kurátor – který chladně přihlížel, jak skarabeové požírají lidi poté, co splnili svůj úkol, tentýž, který si četl básně ve chvíli, kdy mumie vysávala život ze tří mužů – teď konečně dostal strach.

	Jak se vítr mísil s tou mrazivou kostlivčí melodií, Kurátor polkl a řekl: „Něco… něco sem jde.“
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	DŽUNGLOVÁ HOREČKA

	

	

	Rick O’Connell měl přirozený smysl cestovatele pro odhad směru i vzdálenosti a tak – když bylo strašidelné ticho Ahm Shere přerušeno zvuky Imhotepovy karavany, prodírající se přímo před nimi křovím – věděl, že jsou k únoscům svého syna už blízko. Věděl také, že obě skupiny míří k pyramidě, i když díky bujné vegetaci ji nemohli vidět.

	Jakkoli se mu myšlenka na rozdělení jeho malé záchranné skupinky příčila, muselo se to stát. Dorazili k plošině ve skále, která byla výhodným místem pro přehlédnutí terénu i pro strategické rozmístění jejich nepočetného vojska. Věděl, že Evelyn i Jonathan mají přiměřené střelecké kvality, navíc bylo vyloženě žádoucí, aby je oba udržel mimo dosah přímého boje.

	Vyslal tedy svou ženu a švagra, aby se s puškami vyšplhali na skálu, kde zaujali postavení na úzké římse.

	Když odcházeli, podíval se Jonathan na O’Connella neobvykle pevným pohledem a řekl mu: „Nenechám tě na holičkách, Ricku.“

	„Já vím, že ne,“ řekl O’Connell, který, což mu přišlo divné, nelhal.

	Evy neřekla nic, tedy nic, co by vyjádřila slovy. Ale svým výrazem a očima toho řekla víc než dost.

	O několik minut později už se O’Connell a Ardeth Bay prodírali džunglí a mířili tam, kde šelestění podrostu naznačovalo pohyb Imhotepovy karavany. Náhle mezi nimi zavanul větřík, jemný vánek, který zašustil listy, jako když vítr pronikne oknem domů a obrací vám stránky v knize.

	Oba muži ztuhli a rozhlíželi se kolem sebe. Oba instinktivně věděli, že to bylo něco… nepozemského, něco, co nepatří do tohoto světa.

	Potom zaslechli nelibozvučnou hudbu kostí, cinkavou a klapavou hru větru, která naznačovala, že se něco nebo někdo blíží… jakýsi domorodý zvuk. Když si vzpomněl na jediný domorodý kmen, který podle pověstí oázu Ahm Shere obýval, O’Connell se otřásl…

	Vítr hvízdal kolem nich a nesl jim k uším tu monotónní hru kostí; O’Connell si zavěsil brokovnici za popruh na záda a do rukou vzal revolvery. Potom kývl na náčelníka Med-jai, jenž pevně svíral samopal Thompson, a přikývl na oplátku, zatímco mu ten strašidelný vítr rozevlával jeho černé roucho.

	Potom se oba rozeběhli.

	Řítili se džunglí na plný plyn a nestarali se, jestli je někdo uslyší, protože věděli, že Evy a Jonathan jsou někde nad nimi. Zkracovali vzdálenost mezi sebou a karavanou… a byli připraveni čelit čemukoli, co předvídal ten ďábelský vítr.

	Před nimi se mumiina karavana začala řídit arabskými rozkazy, které vykřikoval Lock-nah, jenž dočasně odložil vraždu malého O’Connella.

	„Rozptylte se!“ křičel na své podřízené v červených turbanech. „Mějte oči otevřené a zbraně připravené!“

	Alex sledoval, jak se Lock-nahovi muži v bujné vegetaci rostoucí do výše pasu rozptylují. Někteří měli v rukou pochodně a zbraně, jiní měli tasené šavle (ti vypadali jako ženci při sklizni), ale vtom byl jeden z nich stažen dolů do podrostu, kde zmizel, jako by ho spolkla přímo půda v džungli.

	A potom už to byli ti v turbanech, kdo byli sklízeni – ten, který zmizel v podrostu jako první, neměl ani čas zakřičet; druhému v pořadí bylo toto potěšení dopřáno a jeho jekot způsobil, že se ostatním málem srazila krev v žilách.

	Bojovníci, stojící po pás v podrostu, už věděli, že mají problém, protože se ocitli ve vodě, zamořené žraloky, a jeden z nich ucouvl ke kmeni stromu. Prudce se obrátil a uviděl něco podivného a ohavného, co vypadalo jako dítě, ležící u stromu.

	„Něco tu je!“ zavolal arabsky na Lock-naha.

	Ale Lock-nah i ostatní měli plno práce se zmizením svých dvou bojovníků, takže pobíhali okolo a pláště se jim v tom strašidelném vánku přízračně vlnily.

	Ten, který na ně předtím volal, přistoupil blíž, aby se pořádně podíval na to, co mu připomínalo seschlou mršinu, plesnivou a skoro vrostlou do kmene stromu. Podíval se tedy lépe, ale naposled: bylo to totiž zdeformované a seschlé tělo pygmeje, jehož kosti byly vyběleny a obnaženými žebry prorůstaly větvičky a popínavé rostliny. Na dětském těle seděla hlava dospělého muže se zavřenýma mandlovýma očima a širokými, neskutečně zubatými ústy; zuby byly ostré jako žiletky.

	„Ale nic,“ zavolal válečník arabsky a naklonil se k tomu blíž. „Je to mrtvé!“

	Jenomže potom se ta vysušená oční víčka zvedla jako rolety a odhalila prázdné, hluboké oční důlky. Bojovník zaječel a odskočil.

	Pygmej zasyčel přes shnilé ostré zuby a jeho bezmasá paže zvedla malé kopí, malinkou dětskou hračičku, avšak ostrou jako břitva – a smrtící, když ji ten mrňavý zombie vrazil do válečníkovy hrudi a proklál mu srdce.

	Umírající ze sebe ještě vyrazil výkřik, potom se zhroutil do podrostu. Pygmejský zombie se osvobodil od větví a popínavých rostlin a zmizel v podrostu.

	Nahoře na skále byli mezi balvany rozmístěni dva nesourodí ostřelovači. Evelyn a Jonathan viděli, co se dole děje, a všimli si i toho, jak se v tom podivném vánku pohybuje zeleň, do níž jsou postupně vtahováni křičící lidé…

	„Co se to tam, k čertu, děje?“ zeptal se Jonathan, mířící puškou nazdařbůh.

	Evelyn, která už byla také připravena zamířit – nadšená proto, že zase viděla svého syna naživu, ale vyděšená z toho, že ho vidí tam dole v tom listí –, řekla: „Nemám ani potuchy, ale něco čertovského to určitě bude. Pamatuješ si přece, Jonathane, co jsme viděli předtím – musíme zůstat potichu, v klidu a vypořádat se s každým nepřítelem, ať bude tajemný, jak chce, nebo i děsivý, jak chce.“

	Jonathan, jemuž se na čele perlily krůpěje potu, přiložil pušku k líci, ale neřekl nic.

	„Jonathane?“

	„Ano, sestřičko?“

	„Tam dole je můj syn… a můj manžel. Ty jsi můj bratr a já tě miluji – ale ty máš teď příležitost zachovat se tak, abych na tebe mohla být pyšná.“

	Jonathan přikývl a celkem vážně odpověděl: „Dneska se ti to povede, sestřičko.“

	A potom ten budižkničemu Jonathan Carnahan, který se mimochodem celý den nenapil ze své stříbrné cestovní lahve, uklidnil sebe i pušku, kterou držel.

	Na mýtině pod nimi pobíhali členové Imhotepovy karavany, zmatení a vyděšení se točili v bezmocných kruzích a jejich pochodně čmáraly ve tmě oranžové šmouhy. Jeden z nich, kterému byl předtím svěřen úkol opatrovat obsidiánovou Knihu mrtvých, do nebezpečného podrostu nevstoupil. Náhle ale podivně klopýtl a jeho řev se rozléhal do noci.

	Když se na zemi zkroutil a umíral, odhalil všem příčinu své bolesti: v zádech měl zabodnut celý les šipek, smrtících a jedovatých šipek z foukačky, které po něm vystřelili útočníci, ukrytí ve vegetaci.

	Jeho bezvládné tělo se ještě ani nedotklo země, a už mu Anchsunamun vytrhla Knihu mrtvých z jeho mrtvých prstů. Potom jí k boku přiskočil Imhotep, popadl ji za ruku a se svou reinkarnovanou milenkou vběhli do džungle, nechávajíce své bojovníky napospas osudu. Většina červených turbanů si toho ani nevšimla – jen Kurátor ano.

	Ve chvíli, kdy Imhotep prchal a opustil čelo karavany, na jejím druhém konci se na scénu vynořili O’Connell a Ardeth Bay.

	V tu chvíli se Lock-nah, který jasně viděl, že tu začal krutý boj, protože na ně z podrostu někdo útočí, rozhodl, že si najde chvilku času, aby dořešil jisté vztahy. Bojovník vytáhl svou šavli – její zazvonění o pochvu upoutalo Alexovu pozornost – a rychle se blížil k chlapci, který ho tak děsně štval.

	Alex, s očima hrůzou rozevřenýma a s bušícím srdcem, začal couvat; nikdo ho nehlídal, protože muži v červených turbanech teď věnovali pozornost nebezpečí z vegetace. Možná by mohl proklouznout do džungle a utéci – jenomže to by musel vběhnout do podrostu, což neudělá, protože to bylo až příliš riskantní.

	Jako by chtěla Alexův názor potvrdit, okolní vegetace začala ožívat. Její pohyb ale nemohl způsobit pouhý vítr, ani kdyby byl nepozemský – a místo té původní hudby bylo slyšet strašlivé syčení, když z křoví vyletěla kopí, šípy a jedovaté šipky z foukaček jako oblak létající smrti.

	Arabové v červených turbanech – ti, kteří nebyli okamžitě zasaženi salvou těchto primitivních zbraní – zpanikařili, zanaříkali a spustili na své neviditelné nepřátele palbu, jako by se snažili zabít plevel.

	Do tohoto zmatku vběhli O’Connell a náčelník Med-jai se svými zbraněmi, z nichž začali okamžitě střílet. O’Connell tam se svými dvěma revolvery stál jako Tom Dvoupistolák, zatímco agent z džungle Ardeth Bay svíral svou chicagskou sekačku a kosil s ní ty oturbanované nohsledy jako jarní louku.

	„Já jdu pro Alexe,“ řekl O’Connell svému příteli, lidské kose, během pauzy na nabíjení. Med-jai přikývl a oba se rozdělili.

	O’Connell viděl svého syna i Lock-naha, který v ruce třímal šavli a blížil se k chlapci, jenž před ním couval a klopýtal přes mrtvé i živé bojovníky v turbanech. Bylo jasné, že i navzdory všemu tomu zmatku i zuřící bitvě si Lock-nah udělá čas, aby mohl zabít O’Connellova syna…

	„Alexi!“ zavolal na něj Rick. „Už jdu!“

	Střelbou ze zbraní v obou rukou kosil jednoho parchanta po druhém a klestil si cestu ke svému chlapci. Když se zastavil, aby dobil, nevšiml si podsaditého bastarda v turbanu, který se ocitl za ním.

	Všiml si ho ale Alex, který zavolal: „Tati!“

	V poslední sekundě se O’Connell otočil a hromotluka s tasenou šavlí, jenž mu chtěl setnout hlavu, uviděl zrovna ve chvíli, když chlap odešel do svého dalšího života.

	O’Connell se podíval nahoru ke skalám, kde uviděl druhou polovinu týmu, a najednou byl zatraceně rád, že ji tam vyslal. Evy a Jonathan stříleli dolů na mýtinu, přesně, pravidelně a bez emocí dělali svou smrtící práci.

	„Tati!“

	Když Evelyn a Jonathan sejmuli další dva Imhotepovy následovníky, O’Connell, který věděl, že má záda krytá, se rozeběhl za synem.

	Alex docouval až ke stromu, kde se ale ocitl ve slepé uličce, a Lock--nah už nebyl ani deset stop od něj. Chlapec naprázdno polkl, podíval se do nedalekého podrostu a uviděl tam ty pygmeje, seschlé a vybělené kanibaly, kteří nebyli o nic méně hladoví, než byli mrtví…

	Evy s Jonathanem dál dštili smrtící déšť na mýtinu pod sebou, pálili jednu ránu za druhou s dokonalou přesností a bez emocí. Díky nim mohl O’Connell proběhnout tím lidským chaosem, protože bojovníci v červených turbanech se před ním káceli jako kuželky a uhýbali mu z cesty.

	Lock-nahova šavle vylétla vzhůru – Alex si zakryl rukou obličej a pomyslel si: Tak teď už zbývá jenom pohřeb –, když k nim O’Connell konečně dorazil a odtáhl chlapce z dráhy šavle, takže když jí bojovník švihl dolů, minul ho jen o pár centimetrů. Čepel šavle se zasekla do kmene stromu, v němž zůstala vězet, takže chlapec s otcem získali pár dalších cenných sekund času.

	Když Arab svou šavli konečně uvolnil, viděl už jen, jak si O’Connell přehazuje chlapce přes rameno a dává se do běhu. Válečníkem zacloumal vztek a rukou se šavlí se rozmáchl, aby ji zabodl do O’Connellových zad, jenomže o jeho ostří zazvonilo nějaké jiné.

	Když se Lock-nah otočil, stál tváří v tvář náčelníkovi sekty Med-jai.

	„Proč si nevybereš někoho tvé velikosti?“ zeptal se Ardeth Bay.

	„Bude mi potěšením,“ řekl Lock-nah a ruku se šavlí napřáhl před sebe.

	Uprostřed všeobecného zmatku zahájili oba muži svůj soukromý duel, v něm ocel zpívala a řinčela, když odráželi rány, útočili a předstírali klamné výpady.

	Jako obránce, nesoucí míč, a ne jako otec se synem, tak se O’Connell řítil k džungli, protože se chtěl se synkem z těchhle jatek dostat tak rychle, jak to jen bylo možné.

	Protože ho měl otec přehozeného přes rameno jako pytel mouky, měl Alex dobrý výhled dozadu – a najednou spatřil, jak se z podrostu za nimi jako duchové vynořují dva legračně kostnatí pygmejové. A hned potom se ti zombie za nimi rozeběhli a jejich veliké a znetvořené hlavy se nad vegetací vznášely, jako když se kutálejí jablka.

	„Táto!“ křičel Alex, vyděšený k smrti. „Za námi!“

	Bez toho, že by zpomalil, a přesně tím jakoby ledabylým gestem, které Alexe tak okouzlovalo (přinejmenším okouzlovalo), se chlapcův otec otočil, strhl si z ramene brokovnici a jejich kostnaté pronásledovatele rozstřílel na kousíčky kostí a scvrklého masa.

	Na mýtině, na níž se odehrával lítý boj, se míhaly šavle náčelníka Med-jai a Lock-naha, protože tito dva dobře vycvičení bojovníci ještě neskončili. Vypadalo to, že jsou si rovnými soupeři, ale jen do doby, než se Ardeth Bay otočil a sekl tak, že svému protivníkovi způsobil hlubokou ránu na hrudi.

	Lock-nah se zapotácel, klesl na kolena a krev, vytékající mu z rány, mu kolem pasu vytvořila zvláštní karmínovou šerpu.

	„Tak tohle,“ řekl Ardeth Bay, „bylo za Hora.“

	Válečníkovy oči se naplnily údivem a bolestí, „…koho?“

	„Špatná odpověď,“ řekl Ardeth Bay a švihl čepelí zdola nahoru, přes žaludek, aby toho muže zabil.

	Med-jai ale neviděl, jak se za ním s revolverem v ruce plíží monstrum v červeném turbanu – hora masa, která Evelyn O’Connellovou unesla z jejího domu v Londýně. Toto lidské monstrum náčelníka málem popravilo, ale shora zazněl výstřel a monstrum se zapotácelo.

	Když Ardeth Bay viděl, jak jeho rádoby popravčí padá bezmocně k zemi, vzhlédl nahoru a vysoko na skalách zahlédl Evelyn O’Connellovou. Krátce se na sebe usmáli a pokývli si.

	Protože Ardeth Bay věděl, že je chlapec naživu a v otcových rukou, že Lock-nah leží obličejem v blátě, protože je stejně mrtvý jako Horus, rychle vběhl do džungle a nechal ty bílé živé mrtvoly a červenoturbaníky jejich osudu i boji.

	Když Evelyn shora viděla, že Ardeth Bay utíká a že Alexe nese její manžel do bezpečí, sklonila pušku.

	„Dobijeme,“ řekla bratrovi. „A potom padáme.“

	Když Jonathan sklonil pušku, nezúčastněný výraz jeho tváře vystřídalo naprosté vyčerpání. „Díky bohu – zabíjení lidí je pěkně hnusná práce.“

	Dobili zbraně a rychle sešli po kamenném náspu dolů. Imhotepovi přisluhovači se rozprchli různými směry a kamkoli se vydali, tam je nevyhnutelně dostihla smrt. Jedna skupina asi dvanácti válečníků následovala malého černého muže, zvaného Kurátor. Byl to jediný vůdce, který jim ještě zbyl, protože jejich pán z jejich středu prostě zmizel. Uháněli za ním, zatímco on uháněl nazdařbůh do džungle, a všem jim v uších zněl ten děsivý sykot, vycházející ze zubatých tlam malých zombiů, kteří je pronásledovali. Maličké deformované stvůry se na svou kořist zaměřovaly pěkně kus po kuse, hnaly se za nimi křovisky a vysílaly za nimi šípy i šipky přinášející smrt.

	Jedna čtveřice uprchlíků utíkala tak rychle, že se ani nedívali, kam běží, a najednou zjistili, že jim země pod nohama ustupuje – pohyblivý písek! Když se začali do písku propadat, mleli sebou a potápěli se ještě rychleji. Za nimi se řítil Kurátor se svými lidmi, kteří si už na to, kam šlapou, dali větší pozor než ti čtyři nešťastníci, jejichž prosby o pomoc teď ignorovali.

	Pygmejové, kteří je pronásledovali, přeběhli přímo přes tekutý písek nezvyklým a ďábelsky důmyslným způsobem: jako po kamenech přeskákali močál po jejich hlavách; museli dělat veliké skoky a hodně se odrážet, takže ty ubožáky tlačili dolů ještě rychleji a hlouběji.

	Válečníků v červených turbanech už teď zbyl jen pár, nepočítáme-li Kurátora. Pořád ještě běžel v čele. Na zbytek červených turbanů se teď vrhla horda malých zombiů, která se na ně navěšela, strhla je k zemi a počala na nich hodovat.

	Kurátor slyšel křik mužů i cvakání zubů, ostrých jako břitvy, jež kmitaly a odkusovaly živé maso od kostí umírajících lidí.

	Potom doběhl ke křoví tak hustému, že jím nemohl nikudy projít – dostal se do slepé uličky. Jeho mozek začal divoce pracovat, protože byl přece jen výjimečný člověk a učenec nezměrných znalostí; nakonec si vzpomněl, že historicky byla tato stvoření služebníky krále Škorpiona. Rychle prolistoval kartotéku, ukrytou v hlubinách mozku, a zatímco se syčení přibíhajících kostlivců blížilo, přišel na způsob – na možnost – jak se zachránit.

	Služebníci krále Škorpiona, následníci svého pána, svou loajalitu a hlubokou víru v něj demonstrovali tím, že na sobě prováděli starověký rituál kmene Akkadů – nechávali si odstraňovat kůži z hlavy hned nad obočím, takže měli lebky odhalené až na kost.

	Když se pygmejové blížili, vytáhl Kurátor svou dýku. Jeho oddanost Pánu Imhotepovi skončila. Když už kvůli ničemu jinému, tak proto, že je oživlá mumie nechala v džungli na holičkách. Nastal čas, aby Kurátor sloužil novému pánu, novému vládci – musel ale doufat, že ti droboučcí, klapaví služebníci krále Škorpiona poznají, jak velkou oběť právě koná.

	Jednou rukou se pevně chytil za kůži na hlavě; druhou rukou si přiložil ostří dýky hned nad obočí. Potom si začal řezat kůži z hlavy, aby dokázal svou oddanost.

	Několik okamžiků předtím se O’Connell na malé pasece zastavil, aby sundal chlapce z ramene. Sykot nebylo slyšet a i ten podivný vítr ustal. Z džungle se náhle vynořila Evy s rozpřaženými pažemi, Alex se k ní rozeběhl a vskočil jí do náručí. V pevném objetí zůstali i tehdy, když z houští vyšel i Jonathan, také ozbrojen puškou.

	O’Connell svého švagra přivítal úsměvem a poplácáním po rameni. „Dobrá práce, pardále!“

	„Ale blbá práce,“ řekl Jonathan, který sice vypadal unaveně, ale usmát se dokázal. Úsměv to byl nenápadný, ale pyšný. „Kde je Ardeth Bay?“

	„Když jsme Alexe zachránili,“ vysvětloval O’Connell, „musel jít, aby sem přivolal ostatní Med-jai. Přeju mu hodně štěstí.“

	Nocí se rozlehl děsuplný výkřik – O’Connellova skupinka to nevěděla, ale příčinou toho výkřiku nebyli hladoví pygmejové, ale ten bolestivý proces, jemuž se Kurátor právě podroboval.

	O’Connell výkřik ignoroval, protože jej pokládal prostě za nějaký další z mnoha výkřiků té noci, a zeptal se: „Jsi v pořádku, chlapče?“

	Teprve tato slova na Alexe účinkovala. Vyklouzl matce z náručí a rozběhl se k otci, popadl ho za ruku a táhl ho dopředu. „Nebudu, táto, jestli hned nepůjdeme dál!“

	„Co to…?“

	Alex zvedl svou levou ruku, aby mu ukázal osudný zlatý náramek. „Musím se dostat do té pyramidy – musím se toho náramku zbavit, teď HNED!“

	Jonathan, protože viděl jen cenný zlatý šperk, řekl: „Ale jenom si ho nech, Alexi – docela ti sluší.“

	Chlapec na ně gestikuloval oběma rukama, aby je přinutil konečně to pochopit. „Nerozumíte tomu! Imhotep řekl, že mě tahle věc zabije, jestli nevstoupím do tamté pyramidy předtím, než se jí dotkne slunce… a to je zítra, teda dnes!“

	„Ach, můj bože,“ řekla Evy. „Tak tohle je ta legenda!“

	„A za chvilku bude svítat,“ řekl O’Connell prázdně. Ten příšerný sykot zněl z dálky, ale stupňoval se, jak se ty malé zrůdy zase blížily – k nim. Zřejmě spěchaly… už zase. „Je čas jít,“ řekl O’Connell.
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	KLETBA ZLATÉ PYRAMIDY

	

	

	O’Connell napřáhl ruku, Alex se jí chytil a otec se synem se rozběhli cestičkou, zarostlou popínavými rostlinami, směrem ke zlaté pyramidě, jejíž vrcholek na ně nadějně kynul nad smaragdově zelenou střechou džungle, proti tmavé noční obloze, která se ale už brzy měla stát ránem. Evelyn a Jonathan běželi hned za nimi, odhrnovali před sebou větve a vířili pod nohama spadané listy.

	Za nimi se jako děsivá vlna hnali pronásledující pygmejové, jejichž syčivý válečný pokřik se mísil s rachocením kopí o jejich zbroj, cinkáním kmenových ozdob a klapotem kostí, které vlastně všechny tyto zvuky obstarávaly dohromady. Jejich kostry, ty živoucí fosilie, jejich klouby i údy vrzaly jako tisíc rezavých pantů.

	Když se úděsná horda scvrklých malých lidí s velkými hlavami vřítila do džungle, pokoušeli se na ně Jonathan a Evelyn zprvu střílet, ale tím jen zpomalovali vlastní ústup, a když několik z nich rozstřelili, určitě tím nezastavili ostatní, kteří jako útočící hmyz O’Connellovu skupinu doháněli, aby jim během příštích sekund rvali maso od kostí.

	Evy po prvních pronásledovatelích mrštila svou pušku, takže několik z nich klopýtlo, a Jonathanova puška letěla jako další – oba byli rádi, že se zbavili těžkých zbraní, které jim v útěku beztak jenom překážely. Nakonec po nich hodil svou brokovnici i O’Connell, kterému se podařilo srazit jednomu pygmejovi hlavu, jako se na podzim srážejí jablka ze stromů.

	Buďto ve spěchu sešli z cesty, nebo cesta prostě zmizela – najednou se totiž ocitli v neustále houstnoucí vegetaci a mezi neproniknutelným křovím, které je velice zpomalovalo. O’Connell nicméně doufal, že tutéž službu prokáže džungle i jejich pronásledovatelům.

	Jonathanovi se nějak podařilo se ostatním ztratit – přestože je slyšel, jak se prodírají křovisky, prostě je neviděl –, zato ale spatřil někoho jiného, jednoho z těch červenoturbaníků, a dokonce i jednoho z těch, kteří v Londýně vnikli do jeho hostinského pokoje. Oba muži, pelášící o život, si vyměnili krátké zamračené pohledy na důkaz, že se poznali.

	„Zasraní mrňaví hajzlíci!“ řekl Jonathan bojovníkovi, který souhlasně přikývl. Ještě před nedávnem by se oba muži pokusili navzájem zabít; teď ale byli spojenci ve strachu a na útěku.

	Najednou se ocitli na mýtince, takové maličké, poseté kameny a malými hliněnými mohylami – mýtina neměřila ani osm metrů napříč. Když se přes ni hnali, Jonathan, jenž si jakési znalosti osvojil pasivně díky své učené sestře, zajásal.

	„Povídám,“ řekl, „tohle je posvátné pohřebiště! Na druhé straně budeme v bezpečí – ti zmrdečci ho nesmí překročit!“

	„Jsi si jistý?“

	„Skoro jistý!“

	Oba muži se zastavili na druhé straně pohřebiště, kde s rukama na kolenou zhluboka dýchali a byli vděčni za to, že si mohou alespoň na okamžik vydechnout.

	Když ale okamžik rychle uplynul, vyběhl z lesa jediný pygmej, který bez jakéhokoli zaváhání přeběhl přes náhrobní kameny a pozvedl kopí. Jonathan se rozběhl, ale kolega v červeném turbanu tolik štěstí neměl, protože ten malý bílý kostlivec se rozmáchl a vrazil mu kopí přímo do srdce.

	„Fakt se děsně omlouvám, starouši!“ zavolal na umírajícího přes rameno Jonathan. „Byla to moje chyba!“

	Nalevo od sebe uslyšel hlasy – hlas své sestry i O’Connella, a navzdory hustému křoví se za nimi pustil, protože přímo za ním se ozývalo to hrůzu nahánějící syčení a klepání kostí.

	Zakrátko se Jonathan ocitl na okraji hluboké strže, jejíž dno – pokud tam tedy nějaké bylo – nebylo vidět, protože výhled zakrývala spleť popínavých rostlin a větví a tak.

	„Tady!“ zavolal O’Connelluv hlas.

	A Jonathan přímo před sebou, na protější straně strže, uviděl zbytek skupiny, jež tam přeběhla po jakémsi velkém padlém kmeni, který bezednou jámu přemosťoval. Syčení za ním sílilo, jako by vařily všechny tlakové hrnce na všech plotnách celého světa…

	„Počkejte na mě!“ zavolal Jonathan.

	Ale ty stvůry už byly za ním, mávaly kopími a syčely na něj své nekalé záměry, zatímco Jonathan pelášil přes kmen k O’Connellovi, který cosi vytáhl zpod košile – váleček dynamitu! Teď už se za Jonathanem objevilo asi půl tuctu kostnatých zrůd, které rovněž překračovaly průrvu a pohybovaly se o něco pomaleji než obvykle, protože kráčely přes padlý kmen.

	Když Jonathan seskočil z kmene na zem, O’Connell – který předtím u dynamitu zapálil asi třícentimetrový doutnák – postoupil vpřed, a jako by si s nějakým dítětem házel míčem, hodil váleček prvnímu z chodících kostlivců.

	Ta stvůra o velikosti malého děcka tu syčící červenou věc reflexivně chytila a zvědavě se na ni podívala, jako by se snažila zjistit, co že je to za jídlo – O’Connellova skupinka se mezitím otočila a pelášila pryč – a následná exploze neproměnila v pygmejský prach jenom toho prvního zombieho, ale i všech pět za ním.

	Běželi, běželi a běželi ještě chvíli, než sykot zase začal slábnout, až zmizel úplně. Ocitli se zase na další malé mýtině, kde se zastavili, zhluboka dýchali a zjišťovali, jak moc je bolí svaly. Poslední na mýtinu vběhl O’Connell, kterého zdrželo to, jak před chvílí házel dynamitem. I on dýchal ztěžka.

	„Jo…, je to dobrý…“ říkal. „Myslím… myslím, že jsme je ztratili…“

	Jako by vyslovil zaklínadlo, zombijští pygmejové se vynořili z podrostu všude kolem a nešťastnou záchrannou skupinu obklíčili na konci mýtiny. Upřeně na ně hleděly tisíce prázdných očních důlků, na droboučkých vratkých tělech se kymácely obrovské hlavy, kopí, štíty a dýky rachotily o holé kosti a všude se rozléhala disharmonická hudba, jako by hrály tisíce poblázněných xylofonistů.

	A nejvíc ze všeho – nejhorší ze všeho – to syčení! Jakoby hadí dorozumívání, které vycházelo z každé zubaté tlamy, která byla v dohledu a doslechu. To, co bylo před chvílí válečným pokřikem, teď jaksi signalizovalo hlad… A tahle odporná děcka se tu shromáždila kvůli velmi pozdní večeři nebo brzké snídani…

	O’Connellova skupina vytvořila obranný kruh, v němž všichni k sobě stáli zády. Ano, báli se, ale podstatnou část této dlouhé noci už bitvou strávili, takže se prostě připravili na nejhorší, ale byli odhodláni bojovat. Se zbraněmi v rukou a odhodláním ve tváři se malá skupinka správně vysokých lidských bytostí rozhodla dát té hordě prťavců chvilku na oddych.

	Ale jenom chvilinku – jeden z pygmejů, který asi hledal soupeře sobě rovného výškou, se vyřítil se zdviženým kopím kupředu a s hrozivým syčením si vybral Alexe. O’Connell se pohnul, aby svého syna chránil, a ten před sebe zvedl ruce, jako boxer v obranném gestu…

	… když se ta kostnatá stvůra zastavila, doopravdy skoro smykem.

	Sykot, který vydávala, se teď změnil ve vystrašené syčení, když se ta příšerka kryla a couvala pryč.

	„Vyděsil ho náramek,“ řekl O’Connell, když na sebe se synem pohlédli.

	„Anubisův náramek!“ zvolala s rozzářenýma očima Evelyn. „Oni se ho bojí – protože se bojí i krále Škorpiona!“

	„Jako všechny hodné děti v údolí Nilu,“ řekl O’Connell. „Zvedni ruku, synu – ať se na něj ti prckové podívají pořádně!“

	Alex se zašklebil, postoupil dopředu a zvedl ruku do výše, přičemž skupinku v kruhu obešel, aby si všichni v publiku přišli na své.

	Teď už syčely strachem všechny ty opičí stvůry. Jakkoli byl ten zvuk hnusný (a přestože způsoboval, že všem přítomným živým naskakovala husí kůže), signalizovalo to syčení porážku, nebo přinejmenším ústup, protože ta malá stvoření ve strachu a s úctou couvala a mizela v džungli, odkud se předtím vynořila, a jejich sykot, znějící teď jako puštěný vodovod, pomalu odezníval.

	Ti, kdož málem nepřežili, si dopřáli několik okamžiků odpočinku.

	„Bylo na čase, aby ta blbá věc byla k něčemu užitečná,“ řekl Jonathan svému synovci a ukázal na zlatý náramek.

	„Jo náramek!“ řekla Evy a podívala se vzhůru.

	Z místa, kde stáli, mohli vidět jednak okolní hory, ty se tyčily nalevo, ale i diamantový vrchol zlaté pyramidy, který se tyčil asi půl míle po jejich pravicích.

	„Ach, můj bože!“ vyhrkla Evelyn.

	Slunce se totiž zrovna chystalo překročit východní stranu hor.

	Otec zase napřáhl ruku k synovi a zavelel: Jdeme, hochu!“

	Ještě se jim nepodařilo se vydýchat z předchozí honičky, ale už zase oba vyrazili jako olympijští sprinteři, vběhli do vegetace a hnali se džunglí jako vystřeleni z děla. S Rickovou fyzickou kondicí se mohlo srovnávat jen několik málo atletů, a co se týče Alexe, byl prostě mladý a plný energie; mimo jiné byl O’Connellovým synem. Tihle dva by měli dokázat zvítězit v jakémkoli závodě na světě…

	… kromě jediného, možná. Slunce už se přes hory přehouplo, jak si O’Connell všiml, když se krátce ve spěchu ohlédl přes rameno. Také velmi dobře věděl, že každým okamžikem začne slunce zalévat džungli svým neúprosným svitem, obarví všechny listy, stejně jako vrcholek té pyramidy, kterou osvítí boží pochodní a rozešle do okolí odrazy lesknoucího se zlata – jenomže zároveň kletba pyramidy vysaje z těla nevinného chlapce veškerý život.

	Vtom už vyběhli na mýtinu, pyramidu měli hned před sebou, vedla do ní šikmá rampa, lemovaná lvy z ryzího zlata, stojícími tam na tiché hlídce a ukazujícími jim cestu. Za nimi ale slunce, ženoucí je se smrtelnou lhostejností, stoupalo výš a výš…

	Vyčerpaný Alex, jemuž se nedostávalo dechu a bolestivě se mu zvedal žaludek, se zapotácel a padl do písku. Jeho otec, který se ani nezastavil, protože noc už byla skoro pryč a ráno skoro tady, se po svém synovi natáhl oběma rukama, chytil ho do náručí a závodil o chlapcův život.

	S drahocenným nákladem v rukou vyběhl po rampě, proběhl kolem zlatých lvů a vběhl se synem jedním z mnoha vchodů dovnitř.

	O půl sekundy později se slunce dotklo vrcholku zlaté pyramidy a celá zlatá stavba se rozzářila odlesky slunečních paprsků.

	Na podlaze chrámu leželi na hromadě otec se synem, supěli a sípali jako krysy. O’Connell se nakonec posadil, a přestože ještě nemohl popadnout dech, sklonil se nad svým synem, pozvedl ho a sevřel v náručí. Vyčerpané dobrodruhovy oči byly teď zavřené a vlhké, jak držel v náručí syna a děkoval bohu.

	Potom Alexe od sebe odtáhl, zašklebil se na něj a prohrábl mu vlasy.

	„Aj,“ řekl. „Tohle jsem asi neměl dělat.“

	Alex se na svého otce také usmál a zavrtěl hlavou. „Ale ne, tati, to je dobrý… Fakt mi to neva.“

	„Není vždycky snadné dělat někomu tátu.“

	„Já vím… Ale nevedeš si špatně.“

	Otec se synem se objali znovu, nedbajíce na to, že před sebou odkrývají své emoce. Uprostřed jejich objetí se na chlapcově pravém zápěstí uvolnil zlatý náramek a s kovovým rachotem spadl na vápencovou podlahu chrámu.

	Alex tento drahocenný artefakt zvedl a znechuceně ho vyhodil ven z chrámu.

	Když se uvnitř pyramidy postavili otec a syn na nohy, uviděli je jedním ze vchodů Evelyn a Jonathan, kteří dělali co mohli, aby za O’Connellem s Alexem běželi v závěsu, ale nemohli jim stačit. Bratr se sestrou se dopotáceli na otevřené prostranství před pyramidou, jeden na druhého se zářivě usmívali, celí vzrušení z toho, že Rick a Alex v závodě, v němž soupeřili se sluncem a pyramidou, těsně vyhráli.

	Ale ta pyramida! To byl zázrak! Jonathan, i když byl vyčerpaný na doraz, v sobě pocítil známý pocit chamtivosti, když zakláněl hlavu, aby si prohlédl ten obrovský, světlo odrážející zlatý monolit, jehož diamantová špice na něj pomrkávala a zvala ho dál.

	Proto příliš pomalu reagoval na zvuk pohybů, vycházející z listoví za nimi, a když se otočil – jeho sestra se po zvuku otočila také – stála před nimi překrásná žena, s vlasy zastřiženými do tupého egyptského střihu, se zlatými šperky a v tmavém šatu, jako by se tam zmaterializovala.

	Pod paží jedné ruky držela obsidiánovou Knihu mrtvých.

	Ve druhé ruce svírala dýku, která byla připravena zaútočit.

	Také že zaútočila – a skončila zabodnutá v Evelynině žaludku!

	Když se jeho sestra zlomila bolestí, která byla stejně ostrá jako dýka, již z ní Anchsunamun vytahovala, pokusil se Jonathan Evelyn zachytit, ale nedokázal to – zhroutila se na písek, držela se za žaludek, a zatímco se jí ve tváři zračila obrovská bolest, mezi prsty jí prýštila čerstvá krev.

	Ta ďábelská žena, jež to hrozné dílo způsobila, stála před ním a smála se, s dýkou od krve jeho sestry v ruce. Rozlícený Jonathan sáhl po své zbrani, když mezi něj a vražedkyni vyklouzlo z džungle další tělo, rovněž jako by náhle zmaterializované – Imhotep!

	Ta elegantní oživlá mumie natáhla ruku, uchopila Jonathana za hrdlo a mrštila jím přes mýtinu, přímo na kamennou rampu. Jonathan, oslepený bolestí a omámený zármutkem, tam zůstal ležet jak široký, tak dlouhý, a zlatí lvi na něj shlíželi se vznešeným nezájmem.

	Evy nevydala ani hlásku, ani nezasténala bolestí, když ji dýka tak překvapivě zasáhla. O’Connella varoval až zvuk dopadu Jonathanova těla na kamennou rampu. Vyhlédl a uviděl svou ženu, ležící na zemi s červenou skvrnou na břiše, a Meelu – Anchsunamun – stojící nad ní s dýkou v ruce, z níž skapávala krev.

	Zakřičel odporem, vyřítil se z pyramidy ven a s Alexem za zády přeskočil ležícího Jonathana. Imhotep a Anchsunamun běželi po diagonále, která se křížila s Rickovým během, a jiným vchodem vešli dovnitř pyramidy – překrásná útočnice se ještě zastavila, aby rozrušenému Alexovi poslala krutě ironický vzdušný polibek. Hned poté i s Knihou mrtvých pod paží zmizela uvnitř.

	O’Connell se s nimi vypořádá později – teď klečel nad svou milovanou ženou, ležící zkroucenou v embryonální poloze a snažící se rukama zastavit krvácení. Něžně ji převrátil na záda, roztrhl jí blůzu a podíval se na zranění…

	… které bylo hluboké, řinula se z něj krev a bylo evidentně smrtelné.

	„Bože, ne,“ řekl O’Connell tiše. „Ne, tohle se nestalo, to se nemohlo stát!“

	Ale stalo se – věděl to on, věděla to i Evy. Věděly to její oči. O’Connell její zranění horečně zakryl roztrhanou blůzou, kterou jí tlačil do rány, aby jí pomohl alespoň tak.

	Jonathan, který se teprve teď objevil, se zeptal: „Je… jak moc zlé to je?“

	Alex, stojící hned za ním, řekl: „Tati – můžeš jí pomoct? Pomoz jí, prosím!“

	„Chlapče, ty musíš jít pryč – odejdi, prosím tě! Jonathane, odveď ho odsud.“

	Jonathan položil chlapci ruku kolem ramen, láskyplně a v ochranném gestu, dost silném na to, aby ho mohl odvést.

	„Ale je v pořádku, že jo, tati?“ zeptal se chlapec, v jehož hlase zněla naděje i zoufalství. „Mamka to přežije, že jo?“

	O’Connell shlédl do tváře své ženy, do její překrásné tváře a jejích mdlých očí.

	„Ty to dokážeš, Evy,“ řekl a pořád tlačil na ránu. „Jsi silná, vydržíš to.“

	Zavrtěla hlavou – bylo to jen maličké, ale hrůzyplné gesto.

	Rick zoufale přemýšlel: svůj ruksak odhodil někde po cestě, někde v džungli, aby toho nevláčel tolik, když za nimi uháněli ti pygmejové. „Jonathane, podívej se, jestli nemáme nějaké… Potřebuje…“

	Evy se snažila něco říci.

	Něžně se dotkl dvěma prsty jejích rtů a řekl: „Ne, neříkej nic. Šetři síly a poslouchej. Já mám v ruksaku lékárničku… Teď ji půjdu najít… Jenom tu zůstaň, nemluv, neomdlívej ani neusínej, dávej pozor a…“

	„Drž… chyť mě,“ zašeptala.

	Polkl a chytil ji, držel ji pevně a tak těsně, že by je ani zubatá s kosou od sebe neoddělila. „Lásko, miláčku, co mám udělat? Jak ti mám pomoci?“

	Rty se otírala o jeho tvář. „Postarej… postarej se o… našeho… syna,“ zašeptala.

	Chlapec, který už toho tolik prožil, který vším dosud procházel s bohorovným klidem Brita nebo s odvahou Američana, začal vzlykat a popotahovat. Když jeho matka umírala jen několik stop od něj a strýc ho pevně držel na místě, všechno se to z něj najednou vyřinulo.

	A houževnatý dobrodruh Rick polykal slzy a trochu svou ženu odtáhl, ale jenom tak, aby si viděli do očí. Pohladil ji po tváři rukou, zbrocenou krví, a řekl: „Neopovažuj se mi odejít – ještě toho musíme hodně udělat a já tě k tomu potřebuju.“

	Sebrala v sobě tolik síly, aby se na něj ještě naposledy usmála a řekla: „Miluji tě.“

	Něžně ji políbil a uprostřed toho polibku mu zemřela v náručí. Podržel si ji od sebe, naposledy se zadíval do jejích modrých očí, z nichž teď vyprchala i poslední jiskérka života. Opatrně jí je zavřel; pořád ji pevně držel v náručí, svíral ji a nepustil, ale ta zubatá to dělala také.

	„Dej mi sako,“ řekl O’Connell prázdně Jonathanovi, k němuž napřáhl ruku.

	Jonathan naprázdno polkl a podal mu je.

	O’Connell si opatrně sakem setřel ženinu krev z rukou a potom ji tím sakem zakryl. Původně ji chtěl zakrýt tak, aby nebyl vidět obličej, ale zjistil, že to nedokáže. Namísto toho uhladil sako pod její bradou a na hrudi jako starostlivý rodič, ukládající své dítě ke spánku.

	Potom vstal a pohlédl na švagra a svého syna. Byl to tvrdý a neochvějný pohled, vyžadující od nich, aby uposlechli, co jim vzápětí řekne. „Zůstaňte tu – oba dva. Zůstaňte s ní.“

	Alex, sevřený svým strýcem, přikývl; Jonathan přikývl také.

	Ještě se naposledy se smíšenými pocity podíval na svou ženu, a potom se O’Connell – se svaly kolem čelistí napjatými – obrátil k pyramidě a vykročil k ní.

	Pohled na O’Connellovo odhodlání skoro způsobil, že se Jonathan otřásl – skoro začal litovat těch bastardů, kterých se ten jeho výraz týkal.

	Skoro.
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	U chrámu, poblíž vchodu, zatímco se Rick O’Connell ještě skláněl nad svou mrtvou manželkou, se jedna malá a tmavá postava sehnula, aby ze země zvedla zlatý náramek, který mladý O’Connell odhodil, jako by to byla bezcenná tretka.

	Ale pro Kurátora, jehož oči plály jednak skoro šílenstvím a jednak tím, jak neustále spřádal nějaké plány na přežití – teď už neměl nad obočím žádnou kůži, jen odhalenou bílou lebeční kost s rudými šmouhami od krve – tentýž Anubisův náramek znamenal klíč ke všemu… klíč doslova.

	Věděl, že osvobozením krále Škorpiona spustí kletbu, z níž on může jenom profitovat – ať už následné střetnutí vyhraje kterýkoli účastník, on mu bude sloužit a stane se členem nové vládnoucí třídy v novém světě dávných zvyků. A právě teď, jak by řekli nevěřící, zvažoval své sázky.

	Zacvakl si náramek na ruce.

	Muž, který napsal průvodce egyptskou sbírkou Britského muzea, byl hlavně vzdělanec – dokonce i teď, když byl díky chybějící kůži na hlavě napůl dementní a oči mu plály jako vzteklé hyeně, se uvnitř zlaté pyramidy vyznal tak dobře, jako by v ní už mnohokrát byl.

	Občas se podíval na zápěstí na náramek s vyobrazením škorpiona a procházel zlatými chodbami, jejichž zlaté zdi byly zarostlé houbou a plísní, a na cestu si svítil pochodní. Brzy se ocitl v samotné klíčové místnosti, kde přistoupil k reliéfu, vytvořenému z lidských kostí a lebek, dokonale, i když ohyzdně zasazenému do jedné ze zlatých zdí.

	Reliéf znázorňoval škorpiona – zvětšeninu toho, který byl na Kurátorově zápěstí – ale v každém jeho klepetě byla zasazena jedna zlatá zbraň pro boj zblízka – opravdová, vyjímatelná a funkční zbraň. V tlamě velkého škorpiona navíc zela taková prohlubeň, nebo spíš díra… že by klíčová dírka?

	Ale Kurátor se mohl jen domýšlet, protože o tom se ve škole ani v muzeu neučili. Prohlížel si náramek na zápěstí, potom se zahleděl na otvor v ústech škorpiona na zdi a posuzoval jeho velikost a tvar.

	Potom odvážně vrazil ruku do díry až po loket a rukou otáčel, dokud se náramek nezachytil v zúženém místě; lidský klíč ve zlatém zámku. Kdyby se v tu chvíli na reliéf na zdi a na sebe sama díval, myslel by si Kurátor, že mu ten škorpion spolkl ruku, což bylo zneklidňující, ale Kurátor už se dostal tak daleko a ten náramek, zdá se, pasoval…

	Malý tmavý mužík pokrčil rameny a otočil rukou v ‚zámku‘ tak, jako by opravdu byl klíčem.

	Reakce nastala okamžitě: z díry kolem jeho paže vyrazil jakýsi oblak, praskající jako elektrický výboj, hučel a jako modrá vlna se přehnal po celé místnosti.

	Pocítil jenom slabé pulzování – bolest ne – a tak se po tom zázraku podíval: to, co z díry vylétlo, zbavilo zlaté zdi plísně a houby tak, že místnost zazářila zlatem – poprvé po bůhví kolika staletích!

	Kurátor však nevěděl, že ten výboj dosáhl i mimo jeho klíčovou místnost a proběhl celou pyramidou.

	Nepříliš daleko od něj se O’Connell – s košilí rozervanou šlahouny z džungle, obličejem špinavým od prachu a rukama umazanýma Evelyninou krví, ovšem s odhodlaným pohledem – plížil jednou z chodeb, ozbrojený toliko pochodní, a prohlížel si zlaté zdi, zanesené plísní a houbou. Když se ta elektrická bouře, zastavující se o stěny, dostala až k němu, odskočil a sledoval, jak stoletý nános ze zdí mizí.

	Vnitřek zlaté pyramidy teď vypadal jako nový a zářil tak, jako určitě krátce po dokončení, v dobách krále Škorpiona.

	Světlo jeho pochodně se teď odráželo od lesknoucích se zdí a skoro ho oslepovalo, když klenutým vchodem vstoupil do rozzářené klíčové místnosti, kde sebou mlel Kurátor, snažící se vyprostit paži ze sevření, jak se jeho klíč v zámku zasekl.

	Když viděl bizarní Kurátorovu lebku, O’Connellovi se jen rozšířily oči a zeptal se: „Změna image, co?“

	Jdeš pozdě, O’Connelle!“ Oči pod krví zamazanou lebkou plály divoce a šíleně. „Už jsem Anubisovu armádu probudil a vypustil! Brzy jí začne velet Pán Imhotep!“

	„Leda by jí velel z pekla,“ řekl O’Connell. „Protože přesně tam ho pošlu.“

	O’Connell si všiml výstavky zbraní v klepetech škorpiona – samozřejmě toho, v jehož tlamě měl vraženu svou paži Kurátor – nabízely se jak na švédském stole, vyzývajícím k vraždění. Vybral si starobylou bojovou sekeru s dvojitým ostřím. Kurátor pokračoval ve snaze o vyproštění ruky, když se na něj O’Connell děsivě usmál a zvedl nad jeho paží sekeru.

	„Možná bych mohl pomoct,“ řekl. „Ne!“ odpověděl Kurátor.

	Jenomže hned poté to s Kurátorem tvrdě smýklo proti zlaté zdi – ne O’Connellovou zásluhou, ale způsobilo to něco nebo někdo na druhé straně zdi – snažilo se to vtáhnout ho za ruku k sobě, takže ho to ke zdi tisklo pořád a silněji.

	„Něco… něco mě tam drží!“ volal Kurátor. „Nějaké malé ruce! Malé ruce!“

	„Pamatuješ si na ty šikulky v džungli?“ zeptal se Kurátora s úsměvem O’Connell, čímž jeho dilema rozřešil. „Nenapadlo tě, že by tady mohli dělat bohoslužby a tak? Možná, že teď trestají vetřelce.“

	„Pomoz mi, O’Connelle!“ Kurátor se snažil druhou rukou od díry odtáhnout, ale evidentně se mu nedařilo, naopak se mu oči hrůzou rozšiřovaly čím dál víc.

	Potom začal ječet a ječel tak srdceryvně, že se O’Connell zarazil, dokonce i v tom naprosto bezcitném stavu, v jakém právě byl.

	Ten dobře známý syčivý zvuk teď doprovázely ještě další pekelné zvuky – skřípot zubů, kousání, trhání a drcení kostí, jako by nezbedné děti do Kurátorovy paže bušily paličkou na buben.

	O’Connell, vyděšený, ale nikoli nešťastný z toho, co se tomu bastardovi stalo, se dal na ústup zrovna ve chvíli, kdy se Kurátorovi podařilo svou paži osvobodit – respektive to, co mu z ní zbylo. Pod rozervaným rukávem mu zůstal jen pahýl, z něhož prýštila krev. Kurátor – který, když zvažoval své sázky, nepočítal s malými a hladovými kanibaly – se jako opilec vypotácel chodbou pryč, a na cestu si křičel v agónii.

	O’Connell by mu nemohl pomoci, ani kdyby chtěl: ten ubohý zkurvysyn určitě vykrvácí k smrti, a bude to hodně brzy.

	Se sekerou v ruce vyšel z místnosti, hledal Imhotepa a tu čarodějnici, která mu sloužila, a přemýšlel, co přesně mohl ten Kurátor osvobodit za hrůzu.

	

	Někde jinde v pyramidě kráčel ten, jehož O’Connell hledal – Pán Imhotep osobně – vznešenou chůzí po schodišti z písku, s překrásnou Anchsunamun (protože Meela byla stejně mrtvá jako Evelyn) po boku, s Knihou mrtvých pod paží. Vypadali jako dva panovníci, hledající své budoucí království.

	Mumie ale neviděla – a i kdyby viděla, asi by si ho stejně nevšimla – zlatý erb pod schodištěm, zasazený do vápencové podlahy. Protože erb neviděl, Imhotep na něj bezstarostně šlápl. Byl to erb, na němž byl zobrazen bůh se šakalí hlavou, Anubis.

	Proběhla jím vlna energie, praskající jako statická elektřina, a jeho svalnaté tělo s měděnou pletí zachvátila křeč – drželo ho to na místě, byl bezmocným zajatcem pulzující síly.

	K jeho boku přiskočila Anchsunamun, která na erb nestoupla, a s hrůzou i úžasem v očích sledovala, jak Imhotep zavyl vztekem a jak se kolem něj vyrojily modré energetické blesky.

	A potom, jako by někdo otočil vypínačem, mocný výboj zmizel a Imhotep zakolísal a přepadl dopředu, kde se složil na podstavec jedné ze soch.

	„Můj pane!“ vykřikla Anchsunamun, která i nyní zůstávala po jeho boku.

	Dýchal ztěžka a pokoušel se zase narovnat. „Cítím… cítím se, jako by to ze mě vysálo celou duši.“

	„Ne, můj pane, má lásko, to není možné!“

	Imhotep se s polykáním narovnal, podařilo se mu znovu získat důstojnost i nabýt rovnováhy. Zahleděl se na vázu na nedalekém piedestalu a zvedl ruce, aby vyvolal své telekinetické schopnosti.

	Jenomže váza se do vzduchu nevznesla, i když se Imhotep snažil opravdu usilovně – jenom se lehce zachvěla, ale to bylo všechno.

	Mumie se vyčerpaně a zničeně opřela o zlatou zeď.

	„Co se ti stalo, má lásko?“ zeptala se Anchsunamun.

	On se rozesmál – byl to drsný, skoro šílený smích, který se v komnatě rozléhal. „Vypadá to, že mě velký bůh Anubis zbavil mých schopností.“

	„Proč?“

	„Asi abychom mohli, král Škorpion a já, bojovat jako sobě rovní.“

	„Takže jsi… jenom člověk, má lásko?“

	„Ne! To nikdy! Jsem Imhotep, Osiridův nejvyšší kněz a velkovezír ze Zozeru. Zemřel jsem a znovu ožil… a potom ještě jednou. Ne – já se králi Škorpionovi postavím a zvítězím!“

	„My zvítězíme, drahý,“ sevřela mu paži.

	Přímo před nimi se objevila strašidelná brána, zahalená mlhou. „Odsud už musím jít sám,“ řekl Imhotep. Vyděšeně se k němu přitiskla. „Ne! Nenechávej mne tady!“

	„Musím. Musím králi Škorpionovi čelit sám.“

	„To nemusíš, můj pane! On tě může zabít, když jsi přišel o své schopnosti.“

	„A co?“ vytáhl jí z podpaždí tlustou obsidiánovou knihu a s planoucím pohledem jí ji podržel před očima. „Jestli mne zabije, má lásko… tak mě znovu oživíš!“

	Anchsunamun zavrtěla bázlivě hlavou. „Ne!“

	Imhotep odložil knihu na piedestal, uchopil svou milenku do náručí a vášnivě ji políbil – a ona se k němu přitiskla a polibek mu oplatila, ač měl přídech zoufalství.

	Potom se pohledná mumie od Anchsunamun odtáhla a vkročila do ztemnělé brány za malým kamenným mostem. Byly tam jakési kamenné útvary – vypadaly jako jeskyně…

	„Niýýý!“ zavolala ještě a vyrazila za ním, ale po chvilce se zastavila a dál už nešla.

	S bušícím srdcem se vrátila k podstavci, na němž Imhotep nechal ležet knihu; obě ruce položila na její hrubou obsidiánovou vazbu a modlila se ke svým bohům, aby Knihu mrtvých nemusela použít.

	

	Venku na mýtině, nedaleko rampy vedoucí do pyramidy, vedle Evelynina těla klečeli Alex a Jonathan. Chlapec plakat nepřestal a Jonathan ho za to nevinil – přestože se mu podařilo slzy zadržet, cítil se mizerně, zruinovaný a zoufale osamělý.

	Pevně sevřel chlapce v náručí a řekl: „Zkus se na to dívat takhle, Alexi – tvá matka je teď na lepším místě. Jak se říká v knize knih…“

	„Cože?“ vyhrkl chlapec, který okamžitě přestal plakat.

	„No, bible, víš, jak se v ní…“

	Alex se vyvlékl ze strýcova sevření; jeho oči ožily a teď přemýšlivě těkaly ze strany na stranu. „To není ta kniha, která by nám pomohla.“

	„O čem to, u všech všudy, mluvíš?“

	„Dostal jsem nápad, strejdo Jone.“ Chlapec vyskočil na nohy a zavelel: „Honem, pomož mi vzít mamku – vezmeme ji dovnitř pyramidy.“

	„Cože jsi? Co…?“

	Alex se skláněl nad matkou a zvedal ji pod rameny. „Pomoz mi ji zvednout! Musíme ji odnést do toho chrámu.“

	„No ale… Tvůj otec říkal…“

	„Jenomže tu teď není,“ řekl chlapec. „A můžeš mi věřit, že mamce to nevadí určitě.“

	Takže ten osmiletý se svým strýcem – s velebností, smíšenou se zoufalstvím a možná i s trochou naděje – zvedli tělo jeho matky a nesli je… nesli ji… vzhůru po rampě do nitra zlaté stavby.

	

	Za bohatě zelenou oázou Ahm Shere čekala zase jen pustina pouště a na hřebeni jedné zlaté duny čekalo i deset tisíc bojovníků sekty Med-jai na koních, z nichž díky časnému rannímu slunci vrhali dlouhé stíny. Slyšeli legendu o černém písku a beduíni po cestě bojovníkům Med-jai tvrdili, že to může být jedině tady, poblíž Modrého Nilu, jediného orientačního bodu, kterého se jim dostalo.

	Jejich dvanáct velitelů sedělo na vrcholku nejvyšší duny, která stála přímo naproti jiné, stejně vysoké duně, jež byla tvořena jen černým pískem.

	Zatímco Med-jai čekali a přemýšleli, blížil se k nim jediný člověk a ještě k tomu pěšky – vousatý válečník v tmavém rouchu jejich kmene, jejich náčelník Ardeth Bay. Sjeli k němu dolů, poskytli mu koně, a přestože byl evidentně vyčerpaný, brzy se jejich vůdce opět ujal velení.

	V sedle svého oře ukázal Ardeth Bay přes písečné duny na vrcholek zlaté pyramidy, z jejíhož směru právě přišel.

	„Musíme vyrazit a najít Anubisovu armádu,“ řekl náčelník dvanácti velitelům nižných kmenů Med-jai. „Král Škorpion se už brzy probudí a my budeme čelit jeho psohlavým stvůrám.“

	Hned vedle něj stál druhý nejvyšší velitel, který se zeptal: „Ale co tenhle tajemný černý písek? Co ten má znamenat?“

	V tom okamžiku oblak energie – vzniklé díky Kurátorovi a jeho nyní již chybějící paži, vložené do ústního otvoru zlatého škorpiona – se dostal až za hranice Ahm Shere a modré vlny energie se přelévaly nad pískem, až se zastavily u černé duny, jako by právě tam měly namířeno. Praskaly, poskakovaly a cvakaly tak dlouho, až podivný, jakoby pozemní blesk zakryl celou dunu elektrickým výbojem.

	Potom to vypadalo, jako by černá duna energii pohltila, poušť zase ztichla a jen nepatrný vánek šustil rouchy válečníků.

	Ardeth Bay zúžil oči. Podíval se na svého zástupce, který zase zvedl obočí. Čeho to tu právě byli svědky?

	„Musíme jít do Ahm Shere,“ řekl Ardeth Bay, který užuž chtěl pohodnout svého koně do slabin, aby se spolu rozjeli…

	… když ve vzduchu ucítil něco divného, něco děsivého a oči mu sjely k té černé duně přímo naproti, kde sledoval, jak černý písek ožívá a jak z něj vystupují jacísi skrčenci, kteří se potom tvarují do děsivé podoby.

	Během několika sekund se černý písek přetvořil do tisíců Anubisových vojáků, kteří po tolika staletích znovu ožili, ďáblové s psími hlavami a s kostrami, potaženými proužkovaným svalstvem, se štíty, kopími a šavlemi připravenými k boji a s očima planoucíma staletou žízní po krvi.

	„Tak to vypadá,“ řekl Ardeth Bay, „že se král Škorpion probudil… A jeho armáda také.“

	Tam, kde se před chvílí tyčila černá duna, nyní stála armáda o síle dvou tisíc bojovníků, mávajících kopími a meči a divoce křičících. V jejich pokřiku nebylo nic lidského; jen se vysmívali bojovníkům Med-jai, aby je vyprovokovali k bitvě.

	Ardeth Bay pozvedl svou šavli a všech deset tisíc Med-jai ho ihned následovalo. Přestože měli čelit nadpozemskému nepříteli, byli tito pouštní bojovníci odhodlaní a nebáli se pro svou věc i zemřít.

	Jeden z Anubisových velitelů vyštěkl povel a celá psí armáda z podsvětí se vyřítila po písku vpřed. Ardeth Bay zavelel také a i jeho bojovníci vyrazili vpřed, dolů z duny. Zakrátko se obě soupeřící jednotky střetly na úpatí zlaté duny. Srazily se, koně ržáli, kov zvonil o kov, čepele se míhaly vzduchem, krev cákala a hlavy a údy létaly.

	Veškeré vyčerpání z předchozí noci okamžitě vytěsnila záplava adrenalinu a Ardeth Bay se stal vzorem odvahy, který podtínal Anubisovy vojáky jako dříví na podpal a usekával jim hlavy. To bylo důležité, setnout jim hlavu, protože to byl jediný způsob, jak ty divé bestie zabít. A všude kolem mu dělali radost ostatní bojovníci Med-jai, protože se činili stejně jako on, a ubíjeli ta děsivá stvoření k smrti.

	Když ho jeden z těch démonů strhl z koně, postavil se Ardeth Bay bojovníkům se šakalími hlavami vestoje a jeho zakřivená šavle se dál míhala a rozsekávala je na kousky.

	Už brzy bylo jasné, že Med-jai vítězí. I když příšery byly skoro naprogramovány tak, aby se chovaly až sebevražedně zuřivě, bojovníci Ardetha Baye je početně převyšovali v poměru asi pět ku jednomu.

	Netrvalo dlouho, a k zemi se zhroutil poslední psí voják, samozřejmě bez své zvířecí hlavy.

	V porovnání s tím, jak zuřivě jejich protivníci bojovali, měli Med-jai jen několik málo obětí, a tak se nad pouštním kolbištěm, nasáklým krví, rozléhal jejich hlasitý vítězný jásot. Ale Ardeth Bay, obklopen svými veliteli, kteří to cítili stejně – věděl, že tohle bylo až příliš snadné. Bojovali přece s nemrtvými… takže to určitě ještě nebylo všechno…

	Náčelník něco zaslechl a zrovna chtěl své lidi umlčet, když se hrůzný zvuk ozval znovu a hlasitěji a oni přestali křičet sami; s nastraženýma ušima naslouchali cinkání brnění, mečů a štítů – neklamnému znamení, že se blíží nějaké vojsko.

	Ardeth Bay zvedl ruku, aby jeho muži zachovali klid, a sám vyběhl na vrcholek duny, aby se podíval přes její okraj…

	… a spatřil kontingent snad padesáti tisíc Anubisových válečníků.

	Takže teď to byli Med-jai, kdo byl v početní nevýhodě pět ku jednomu – přinejmenším.

	„Alláh nás ochraňuj,“ zašeptal náčelník Med-jai.

	Obrovská horda psohlavců křičela ty nejdivočejší válečné pokřiky, obklíčila dunu a s kopími i šavlemi zvednutými do výše zamířila proti Med-jai, kteří už byli vyčerpáni tím předchozím bojem s jejich nestvůrnými kolegy. Bude to masakr – a rychlý masakr.

	Ale Ardeth Bay, který znovu pozvedl svůj meč do výše – zvolal svůj vlastní válečný pokřik, neboť chtěl zůstat bojovníkem až do hořkého konce.

	Jeho gesto dodalo jeho spolubojovníkům odvahu k tomu, aby se svým ďábelským protivníkům postavili, aby čelili jisté smrti. Pozvedli tudíž své šavle a meče do výše a jejich bojové pokřiky se smísily s jeho, jak se řítili vpřed, zatímco se Anubisovi válečníci řítili na ně, s vlčími zuby vyceněnými, se zbraněmi tasenými, křičící jako zvířata, kterými vskutku byli.

	Když se vzdálenost mezi nimi zkrátila ze sta metrů na osmdesát, ze šedesáti na padesát a na čtyřicet, pomyslel Ardeth Bay na své přátele O’Connellovy a zadoufal, že si v bitvě proti Imhotepovi a králi Škorpionovi povedou lépe než on, a potom se se šavlí v ruce připravil na smrt.
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	VĚČNÍ BOJOVNÍCI

	

	

	Po cestě tunelovitou chodbou, vyrobenou z ryzího zlata, nesl Jonathan Carnahan (omámený a jako ve snách) svou zesnulou sestru za nohy, Alex držel mrtvou pod pažemi. Když její tělo nesli zákruty pyramidy Ahm Shere, vypadala Evelyn skoro klidně, jak se vždycky říká v pohřebním ústavu – vypadala, jako by jenom spala! Snad kvůli tomu, že jí khaki sako zakrývalo zakrvácené břicho. Hrůzu nahánějící důvod jejich malého procesí ještě zesiloval Jonathanovo povědomí o tom, že jsou v mýtické egyptské pyramidě, což obecně bývaly stavby, postavené člověkem, aby uctívaly smrt – a snad ji i oklamaly.

	„Doufám, že si uvědomuješ,“ řekl Jonathan chlapci, „že konkrétně tento obřad musí vykonat někdo, kdo dokáže číst staroegyptsky.“

	„Ty jsi egyptolog, strejdo Jone.“

	„No, svým způsobem. Já spíš plundruju starožitnosti než cokoli jiného… I když něco málo jsem od tvé matky pochytil, to jo, ale stejně bych si moc nevěřil.“

	Došli k místu, kde se tunel rozdvojoval. Evelyn nebyla nijak zvlášť těžká, ale v typickém labyrintu chodeb pyramidy už ušli pěkný kus cesty. Stejně je ale ani jednou nenapadlo, že by svůj náklad složili na zem a odpočinuli si. Připadalo jim, že by to bylo jaksi neuctivé; kromě toho museli spěchat, což byl další důvod.

	„Jdeme doleva,“ řekl Alex.

	„To hádáš?“

	„Ne.“

	„Tak jak to víš?“

	Chlapec ukázal na hieroglyfy nad portálem vlevo. „Kasheesh Osirian Nye,“ četl. „To znamená asi: ‚Ke králi Škorpionovi tudy.‘“

	„No to je nářez! Vypadá to, jako bys i ty něco pochytil od své maminky.“

	Alex se smutným úsměvem řekl: „Mamka mě naučila… Jenom bych si přál, abych nezahazoval ten zatra náramek!“

	I Jonathan si přál, aby to chlapec nebyl býval udělal – byla to pěkně cenná věcička. Když ale s mrtvou ženou prošli obloukovitou branou, zeptal se: „A proč vlastně?“

	„Když jsem ho měl na sobě, rozuměl jsem starověké egyptštině… A mohl jsem jí dokonce mluvit!“

	„Ne!“

	„Ano.“

	„Myslíš, že ti něco z toho zůstalo?“

	„Možná… něco z toho, co jsem se naučil od mámy, i z toho, jak jsem mluvil jako domorodec… mělo by se nám to povést, strejdo Jone.“

	Jonathan, zcela ohromen touto možností, se podíval na tělo své zesnulé sestry a řekl: „To by bylo fantastické, kdyby to šlo.“

	Pokračovali dál; nejobtížnější část cesty pro ně nastala, když se tělo snažili snést ze schodů, které vypadaly jako vytvořené z písku. Jako by je tam uchystal sám bůh – ztišily totiž zvuk jejich kroků, takže je černovlasá kráska neslyšela, protože k nim stála zády. Stála jakoby na stráži a dívala se skrz podivně strašidelnou, mlhou zahalenou bránu, hlídanou válečnými sochami, které ve zlatých rukou svíraly různé opravdové zbraně.

	Když se dostali na konec pískového schodiště, Jonathan si se svým synovcem vyměnil opatrný pohled a kývl směrem k piedestalu poblíž té ženy – ležela na něm obsidiánová kniha, pro niž sem přišli.

	Domluvili se očima a stvrdili to přikývnutím; muž a chlapec potom opatrně, něžně a neslyšně složili bezvládné tělo Alexovy matky na zem.

	Jonathan zamířil k ženě, ale uhnul trošku doleva, aby Alexovi umožnil držet se při zdi vpravo, což chlapec také udělal. Takto se blížili k ženě, jež vypadala, jako by právě zvažovala, má-li tou branou projít, nebo ne. Nebo se spíše přemlouvala, aby zůstala na místě.

	Jonathan se zastavil několik stop od ženy vlevo – piedestal s knihou, kam se plížil chlapec, byly vpravo – a zakašlal.

	Otočila se tak rychle, až její egyptská ofina zavlála. Její temné oči se zúžily a po tváři se jí rozlil divoký výraz.

	Jonathan se před ní postavil do bojového postoje se zvednutými pěstmi. Byl to tradiční britský boxerský postoj a Jonathan si vůbec neuvědomoval, jak směšně v něm vypadá.

	„Pojď si pro svou meducínku, holčičko!“ řekl Jonathan, kroutě hlavou a poskakuje na místě.

	Anchsunamun se na něj zaculila a tiše se usmála, načež k němu nejkratší cestou a řízným krokem vyrazila.

	Co ale reinkarnovaná princezna neviděla, byl chlapec, dosud skrčený za ní, který teď popadl Knihu mrtvých. Chlapec ale viděl, co dělá Anchsunamun: se smrtící přesností experta, trénovaného na sebeobranu, zasadila Jonathanovi dva přímé údery do obličeje.

	Jonathan, který si teď olizoval krev z koutků úst, možná sice jako blázen vypadal (nebo jím do jisté míry snad i byl), ale také byl doopravdy trénovaným boxerem už od dob, kdy nastoupil na internátní přípravku.

	Teď jí údery vrátil, první dobře mířená rána šla na bradu, druhá do žaludku – do stejného místa, kam ona sama předtím zasáhla Evelyn dýkou – a ta způsobila, že se Anchsunamun přehnula v pase.

	Jonathan, poskakující na špičkách, řekl: „Tak to bylo za mou sestru… Doufám, že se ti to líbilo.“

	Anchsunamun se narovnala, ušklíbla se a zaútočila kopem s otočkou, kterým Jonathana odkopla na jednu ze soch. Když se vydrápal na nohy, vytrhl soše ze sevření její kopí – férový boj v tomto okamžiku nebral doslova – a vystartoval proti ní.

	Jenomže i princezna si našla vlastní zbraň a od jiné sochy si vypůjčila trojzubec.

	To, jak bodec se třemi smrtícími hroty svírala, dávalo jasně najevo, že Anchsunamun ví, co dělá. Jonathanem prolétl záchvěv strachu – věděl, že prohrál. Když se k němu princezna blížila s úmyslem ho zabít, Jonathan, třesoucí se jako zbabělec, kterým si zoufale přál nebýt, couval.

	„Pospěš si, Alexi!“ zavolal.

	Anchsunamun se zamračila, ohlédla se a konečně uviděla Alexe – sedícího pod schody vedle své bezvládné matky. Chlapec klečel na kolenou, a skláněl se nad tou velkou knihou, jako by si četl nedělní komiks.

	Kniha mrtvých před ním ležela otevřená.

	Princezna zavrčela. Byl to děsivě zvířecí zvuk, který od tak krásné, i když ďábelské bytosti zněl velmi podivně, a chystala se vyrazit na Alexe, když proti ní učinil výpad Jonathan s kopím.

	Sedě vedle knihy, Alex se nad ní nakláněl, jako by se modlil – což vlastně opravdu dělal – a když osmiletý četl z knihy, jejíž jazyk byl starý mnoho století, obličej měl napjatý soustředěním.

	„Hutaš naraba us Veslu,“ četl chlapec zkusmo. „Ahm kum ra… Ahm kum Dei…“

	Jonathan sbíral veškerou svou sílu a každičkou unci kuráže, odrážel výpady té cvičené bojovnice a po každičkém útoku jejího trojzubce vyrážel do útoku sám… Proti skoro každičkému: jedna mrštná a školená rána ho zasáhla na hrudi, kde za sebou nechala šarlatovou stuhu.

	Alex, který zamrkal, když slyšel svého strýce zakřičet bolestí, se zase soustředil na svou mrtvou matku, zoufale se snažil najít v knize tu správnou modlitbu.

	Jonathanovo zranění nebylo hluboké a navíc neměl čas na to, aby si bolest uvědomil, protože zaútočil a snažil se ji alespoň zasáhnout.

	Jak ale mohla být ta žena tak silná, nebo jak mohla být takhle silná jakákoli žena? I když se mu podařilo všechny její další rány vykrýt, síla jejích úderů mu rozechvěla každou kost a každý zub v těle, jak do něj Anchsunamun bušila jako kladivo do hřebíku.

	Zlatou komnatou se rozezněl Alexův hlas: „Efday Šokran… Efday Šokran cosi… Strýčku Jone! Nevím, co znamená tenhle symbol!“

	Jonathan, s kopím u boku, kde právě zoufale odrážel její další výpad, zaječel: „Jak to vypadá?“

	„Je to pták… velký pták… No víš… je to čáp!“

	V tom okamžiku se Anchsunamun podařilo mocnou ranou vyrazit Jonathanovi kopí z ruky; potom ho popadla za krk – úplně stejným způsobem, jaký si oblíbil Imhotep, když onehdy přišla řeč na to, jak potrestat Jonathana – a zatímco ho škrtila, mrštila s ním proti jedné ze soch.

	Jonathan, který moc dobře věděl, co symbol čápa znamená, se ze všech sil snažil zakřičet odpověď, ale princezna jeho hrdlo svírala příliš pevně.

	„Ah… ah…“ začal Jonathan, ale znělo to, jako by nic neřekl, jen křičel bolestí. Jenomže na chvíli svůj stisk uvolnila, aby ho od sochy přemístila ke zdi, kde si myslela, že se jí bude lépe škrtit.

	A tak, těsně předtím, než s ním třískla zády o zlatou zeď, podařilo se Jonathanovi zavolat: „Amenofus!“

	Chlapec nadšeně zajásal: „No to je ono! Efday Šokran Amenofus!“

	Entuziasmus svého synovce Jonathan sdílet nemohl, protože právě stál zády ke zdi, nevnímal a dusil se, jak jeho hrdlo svírala jediná ruka silné princezny, která se na svou oběť hladově dívala, zatímco napřahovala trojzubec k poslední, smrtící ráně.

	Když se potom její ruka pohnula vpřed, jiná ruka ji popadla v zápěstí a zastavila ji i trojzubé ostří jen pár centimetrů od Jonathanova zmučeného hrdla.

	Jonathan se podíval, kdo ho zachránil – a zaplavila ho naděje a láska stejně ryzí, jako bylo zlato ve zdech kolem. I Anchsunamun trhla hlavou, ofina kolem ní zavířila jako ostří kosy a na její tváři se objevil výraz zděšení i odporu.

	Evelyn Carnahan O’Connellová, s roztrženou blůzou, ránou v žaludku zacelenou, s rozcuchanými vlasy, s tvrdým výrazem v očích a se sevřenými zuby, se na Anchsunamun zašklebila tak, že by jí to princezna mohla klidně závidět.

	„Nech mého bratra na pokoji,“ řekla Evelyn a mrštila s princeznou přes půl místnosti.

	V tu chvíli k ní přiběhl Alex. „Ty jdi se strýčkem,“ řekla mu Evelyn, „a pomozte tatínkovi.“

	„Ano, mami – budeš v pořádku, mami?“

	„Je ze mě nová žena.“

	Anchsunamun se postavila na nohy. Dívala se na ně a protahovala se jako kočka.

	Alex matku zatahal za rukáv. „Ale…“

	„Žádné ale, zlato. Budu v pořádku. Nechte mi tu mrchu na starosti.“ Chlapec se nechtěně zašklebil. „Ale mami – ty výrazy!“ Usmála se a zlehka se dotkla synova ramene. „Běž. Jonathane, odveď ho!“

	Jonathan vzal chlapce za ruku, ale když se ho snažil odvést pryč, Alex se začal vzpouzet: „Nemůžeme tu mamku nechat!“

	Princezna se k Evelyn zvolna přibližovala, skrčená a připravená k boji, svírajíc svůj trojzubec.

	„Řekla, že to zvládne,“ řekl Jonathan, ze všech sil se snažící vyděšeného chlapce odtáhnout přes malý kamenný most, vedoucí zamlženou bránou do jeskyně. „Chce, abychom našli tvého otce. A řekni, kdy se tvá matka naposledy v něčem mýlila?“

	Její syn i bratr odešli a zanechali Evelyn ve zlaté komnatě, kde stála tváří v tvář reinkarnaci bojechtivé Anchsunamun.

	„Víš, kdo jsem?“ zeptala se Evelyn, pohybující se v kruhu a čekající, až její protivnice zaútočí.

	„Nefertiri,“ odpověděla princezna.

	„Jak by řekl můj manžel… dlouho jsme se neviděli, Anchsunamun.“

	Princezna se usmála a zastavila se. Potom se narovnala v celé kráse. „Je dobré, když obě víme, kdo jsme.“

	Obě ženy si stály tváří v tvář a k jejich vzájemné nenávisti se ještě přidala trocha respektu.

	„Vážně?“ Evelyn si od nejbližší sochy vypůjčila trojzubec, který teď svírala, aby se s ním sžila, a narychlo odhadla jeho váhu. „Teď můžeme začít tam, kde jsme přestaly… Nebylo to tak dávno – v paláci mého otce. Ale nemusíme, jak se říká v dnešní době, předstírat rány.“

	Anchsunamun souhlasně přikývla – jenomže to gesto bylo víc než jen souhlas – byla to i poklona, podobná pozdravu, jaký si mezi sebou vyměňovali gladiátoři.

	Obě ženy pozvedly své zbraně.

	Ve stejnou chvíli se vyřítily jedna proti druhé a souboj, který začal před třemi tisíci lety, teď pokračoval. Tentokrát bez zlatých masek; byl to jen lítý boj dvou zkušených bojovnic, které si vyměňovaly výpady, pozice i místa a během toho zvonil kov o kov, tělo pleskalo o tělo, jak na sebe narážely lokty, kolena, hřbety rukou i holé dlaně. Během těch staletí ani jedna z duelantek neztratila nic ze své kuráže a houževnatosti.

	Mezi zlatými sochami spolu divoce bojovaly dvě ženy z dvacátého století, ovládající nedávno nabyté bojové umění, a šermovaly, snažily se bodat, krýt a opět dělat výpady. Napřed jedné a potom druhé se podařilo vytlačit svou soupeřku ke zdi a napřáhnout trojzubec, ale smrtící rána nikdy nedopadla, protože té druhé se vždy povedl protivýpad. Bojovaly neúnavně a statečně, jedna druhou nenáviděla i obdivovala a vzájemně byly ohromeny tím, co ta druhá dokáže.

	Nakonec Anchsunamun měla pocit, že získala výhodu, a již jí chtěla využít – a vyřítila se proti Evelyn s trojzubcem, namířeným na nedávno zhojenou ránu. Nic by princeznu nepotěšilo víc než to, kdyby tuto ránu mohla znovu otevřít a znovu prolít krev této ženy, ale tentokrát naposledy.

	Jenomže Evelyn ustoupila stranou a mohutnou silou vrazila Anchsunamun do krku loket. Princezna se složila na zem, kde zůstala ležet jak široká, tak dlouhá, trojzubec jí vyklouzl z ruky a odletěl na druhou stranu místnosti. Když se Anchsunamun obrátila na záda, aby zase vyskočila na nohy, nepodařilo se jí to, protože nad ní stála skloněná Evelyn a držela ji trojicí ostrých a smrtících hrotů u země.

	Přesně takto skončil jejich předchozí souboj – jenom si teď Evelyn – Nefertiri – vyměnila s Anchsunamun místo. Tentokrát trojzubec mířil na tepající hrdlo Anchsunamun.

	Kdo by se Evelyn O’Connellové podíval do obličeje, myslel by si, že její oči, které hledí dolů na Anchsunamun – oči, planoucí hněvem – patří Nefertiri. Ale trojice ostrých hrotů se ještě nepohnula kupředu ani o kousek, takže zabít mohly, ale pořád ještě nezabily… Že by Nefertiri z dvacátého století bojovala civilizovaně, protože se na ní za ta staletí podepsalo něco, co bývalou Meelu nechalo naprosto nepoznamenanou?

	Potom se princezna na Nefertiri usmála. „Zlepšila ses, princezno Nefertiri. Vypadá to, že učitel dostal od svého žáka pořádnou lekci.“

	Evelyn se napjala a užuž se k ráně chystala, když k nim ze zamlžené jeskyně dolehl výkřik bezmocného hněvu, nelidský řev nějakého nepředstavitelného zvířete.

	Maličká nepozornost ze strany Evelyn umožnila Anchsunamun, aby vyrazila trojzubec z ruky Evelyn, odkulila se nepříliš statečně z nebezpečného místa, vyskočila a uháněla k bráně za kamenným mostem, přímo do tajemné jeskyně.

	Vzteklá Evelyn se vydala za ní – ani jedna z bojovnic si neudělala čas na to, aby se znovu ozbrojila – a proběhla tou branou do neznáma.

	

	O’Connell s pochodní v jedné a se sekerou ve druhé ruce postupoval svou vlastní cestou a najednou zjistil, že se ocitl v podsvětí, plném stínů a převalujícího se kouře, které ostře kontrastovalo s lesklým interiérem zlaté pyramidy. Chodba, vybudovaná ve stylu katakomb, nakonec vyústila do rozlehlé komory, kde se jakoby jeskynní stěny a obrovské visící rampouchovité stalaktity mísily s vápencovými sloupy jako v egyptských chrámech, jako by se při vytváření této velké podzemní katedrály spojili člověk a bůh, možná člověk a ďábel. Když do tohoto podivného prostoru vstoupil, jeho pochodeň tomu místu zdání podsvětí ještě dodala, protože oranžově ozařovala kapající vodu. Vše ještě podtrhovalo vzdálené vytí větru.

	A potom na druhé straně jeskynní komnaty uviděl O’Connell toho člověka – či lépe stvůru, která se jako člověk chovala –, kterého hledal: bastarda s měděnou pokožkou, holou hlavou a v tmavém rouchu, kterého jistí zaslepení idioti považovali za svého pána. Byla to oživlá mumie, Imhotep.

	O’Connellem se prohnala zvláštní vlna pocitů – vztek a potěšení současně. Tento muž, který nikdy nebyl smutnější, také nikdy necítil tolik radosti, že má pomstu tak blízko na dosah…

	Žena, která zavraždila Evelyn, nikde v dohledu nebyla. Ale Imhotep, stojící k přicházejícímu O’Connellovi zády, nevěda, že ho dobrodruh vystopoval, stál před velkým zlatým gongem, v rukou držel obrovskou palici s kulovitým koncem, kterou se do gongu právě chystal udeřit.

	Gong byl zavěšen poblíž dvou olbřímích dřevěných dveří, zakrývajících obrovské brány, vytesané přímo do skály. Asi tu byl nějaký oltář nebo alespoň památník na krále Škorpiona, soudě podle mnoha zlatých soch škorpionů v životní velikosti – stejných, jako byl reliéf na Anubisově náramku nebo reliéf v klíčové místnosti, který tak bolestně vyzkoušel Kurátor – jež tu jako tiché stráže stály na obou stranách dřevěných lomených bran. A podobně jako reliéf na zdi, i tyto sochy nesly v pařátech různé zbraně pro boj zblízka, jako by si je tam odložily paže, kdysi patřící strážným, žijícím a dýchajícím lidem, ne jen symbolům, které zde stávaly na hlídce.

	O’Connella od jeho oběti oddělovala úzká trhlina, tak metr padesát široká, kterou dobrodruh mohl krásně přeskočit, ale hluk, který by tím způsobil, by mumii prozradil jeho přítomnost. Zatímco se O’Connell potichoučku plížil vpřed, Imhotep, stále ještě zády k němu, zvedl palici a do gongu udeřil zrovna ve chvíli, kdy O’Connell přeskočil trhlinu.

	Následné vibrace byly tak nepřirozeně silné, že způsobily, že se celá komnata rozdrnčela a každý stalaktit a každý pilíř se otřásl; navíc se jeskyní ještě rozeznělo ohlušující gooong!

	O’Connell, který přistál na druhé straně trhliny, skoro ztratil rovnováhu a upustil svou pochodeň do zející díry. Přes rameno se ještě ohlédl, jak pochodeň padá do skalnaté strže, která zdánlivě nikde nekončila, až ji nakonec pohltila černočerná tma věčnosti.

	Ale úder do gongu a jeho ozvěna zakryly zvuky O’Connellova skoku i všechny ostatní zvuky, které způsobil, když běžel k Imhotepovi, jenž teprve odkládal palici od gongu.

	O’Connell prudce švihl bojovou sekerou na zamýšlený cíl, který tak vítaně poskytla mumiina záda, ale Imhotep, který něco konečně uslyšel, nebo možná vycítil, se otočil a rychle palici zvedl před sebe, aby ránu vykryl. O’Connellova sekera palici rozštípla a její čepel zajela hluboko do dřeva, v němž uvízla.

	Oba muži zaskřípali zuby, sevřeli čelisti a začali se přetahovat o navzájem zaseklé zbraně. Náhle a náhodou se jim podařilo škubnout současně a na opačnou stranu, takže sekera s palicí jim oběma vylétly z rukou, dopadly na hladkou podlahu a setrvačností sklouzly do zející jámy.

	Oba muži ucouvli a teď si stáli tváří v tvář.

	„A tak se věční bojovníci potkávají znovu,“ řekl Imhotep starobylou egyptštinou.

	O’Connell mu samozřejmě nerozuměl, stejně jako nechápal, proč se mumie usmívá. On osobně žádný důvod ke smíchu neměl…

	„A teď,“ řekl Imhotep, stále ještě staroegyptštinou, „se podíváme, co si pro nás bohové uchystali.“

	Přistoupili k sobě blíž, O’Connell se zdviženými pěstmi, Imhotep s vytrčenýma rukama, jako by se připravoval na škrcení. Ale mumiiny ruce se nakonec také sevřely v pěsti, když se oba muži pustili do boje, při němž se po hladké podlaze jeskyně pohybovali tak rychle, že každou chvíli mohli jeden nebo druhý nebo oba spadnout do propasti. Zuřivě a neúnavně si zasazovali rány, kopance, mlátili se lokty a hřbety rukou, oba krváceli, ale přesto, že oběma plály oči vztekem a hořely nenávistí, zdálo se, že oba mají vůči sobě respekt, jaký si zaslouží jen uznávaný nepřítel.

	Náhle se pod nimi zatřásla země, takže oba ztuhli, s rukama napřaženýma k úderu. To, co vypadalo jako zemětřesení, pokračovalo. Oba si vyměnili zmatené pohledy, i když asi věděli, oč jde. Něco sem jde!

	O’Connell se vzpamatoval jako první, zasadil Imhotepovi pravý hák do zubů a poslal ho tím na jednu ze škorpioních soch. Imhotep, který si jednou rukou setřel krev z koutku úst, druhou ze zlatých klepet vytrhl dvě zbraně: trojzubec a kosu.

	Mumie se ale nevyřítila dopředu, zatím ještě ne. Výraz v její tváři, který znovu vyjadřoval jistou dávku respektu, naznačoval protivníkovi, že nastal čas do jejich smrtící hry vsadit životy.

	O’Connell přikývl a přistoupil k jiné zlaté soše, z jejíchž klepet si vybral stejné zbraně jako Imhotep.

	Začali kolem sebe kroužit, jako gladiátoři v koloseu, čekali na správný okamžik a hledali mezeru v nepřítelově obraně. Při každém střetu každá rána a každý náraz kovu o kov byly rychlé, zkušeně vedené, oba bojovníci se dokonale sladili… Jenomže jeskyně kolem nich se otřásala a duněla, jak sem přicházelo… něco.

	To něco, co se blížilo…!

	O’Connell byl znechucený tím, jak je jejich souboj vyrovnaný, takže své výpady zesiloval ještě vztekem, protože si uvědomoval, že tahle kreatura zavinila smrt jeho ženy, a protože před očima neustále viděl, jak mumiina usmívající se milenka stojí nad ležící Evelyn, se zkrvavenou dýkou v ruce. Zaječel, vyřítil se vpřed a zaútočil na Imhotepa, čímž ho překvapil a vyvedl z rovnováhy, takže sice dobrodruhovy výpady odrážel, ale byl nucen ustupovat, zatímco jeskyně kolem nich se otřásala vlastním vztekem.

	Imhotep učinil protivýpad a trojzubec narazil na trojzubec, kosa se zasekla do kosy a oba bojovníci zůstali zaklesnuti v pevném sevření. Každému z nich z očí sršela nenávist a každý se díval tomu druhému do očí; jakýkoli respekt byl už dávno zapomenut.

	Dřevěná vrata se najednou prudce rozlétla, spíše se otevřela explozí, protože se rozlétla na třísky, a zvuk, který při tom vznikl, se jeskyní rozlehl tak, že vibrace gongu proti tomu zněla jako šeptání!

	Oba muži, jejichž zbraně byly stále ještě zaklíněny, odvrátili pohledy od sebe a fascinovaně hleděli do zejících vrat, jejichž portál zakrývala mlha, nabízející pouze zakouřenou tmu.

	Potom se do jejich zorného pole začalo spouštět něco velkého, něco hodně velkého. Sestupovalo to od stropu vedlejší komnaty a bylo to ještě pořád zakryté mlhou a mlžným kouřem… Ne, teď se z toho stal muž – na první pohled. Napřed byla totiž vidět jen jeho horní polovina…

	… svalnatý, pohledný, tmavovlasý bojovník s lítým výrazem ve tváři; velký muž, ale jenom člověk.

	Jen jeho paže, na těch bylo něco podivného; jak se mlha zvedala, ukázalo se, že paže nekončí rukama, ale klepety…

	O’Connell instinktivně od Imhotepa ucouvl; totéž udělal i Imhotep. Oba muži ztuhli, jak byli překvapeni přítomností třetího bojovníka, který se zřejmě hodlal k jejich bitvě připojit.

	Imhotep něco pronesl ve staroegyptštině, ale O’Connell překlad nepotřeboval. Nebylo nutné mu sdělovat, že je to král Škorpion.

	Protože to už O’Connell i mumie viděli – poté, když muž-stvůra prošel vraty ze své mlhy do jejich středu, že král Škorpion je sám škorpionem, jakýmsi egyptským Minotaurem.

	Jestli byl pohledným mužem, tak jenom od pasu nahoru, protože od pasu dolů byl král Škorpion opravdovým škorpionem – k tomu ještě pěkně velkým, s mnoha pařáty a ocasem, a jeho zuřivý výraz jasně říkal, že ho vůbec netěší probuzení z tisíciletého spánku.
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	RYTÍŘ VE ŠKORPIONOVĚ DOUPĚTI

	

	

	Ze všech překvapivých a strašlivých věcí, s nimiž se O’Connell při svých egyptských cestách setkal, byl tento napůl člověk, napůl škorpion se svou sbírkou klepet a zkrouceným ocasem zcela jistě příšerou číslo jedna. Působil současně odporně i nádherně a vznešeně, když se s hlavou vztyčenou pohyboval po kamenné podlaze tím hmyzím pohybem, při němž jeho klepeta a pařáty vydávaly zvuk, jako když škrábete dlouhými nehty po tabuli.

	Oba se na děsivé monstrum dívali jati hrůzou – potom O’Connell i Imhotep instinktivně odskočili, jeden nalevo a druhý napravo, aby své síly strategicky rozdělili proti tomu, kdo mohl být jejich společným nepřítelem.

	Kreatura se zastavila mezi nimi, shlédla na ně a napřed si prohlédla O’Connella, potom Imhotepa, přičemž se asi rozhodovala, kterého z nich si vezme do parády jako pivního. Potom se pohled krále Škorpiona vrátil k Imhotepovi a spočinul na něm – vypadalo to, jako by přes pohlednou tvář té příšery přeběhl nějaký výraz; ale jestli to bylo poznání po letech, nebo nějaké nadpřirozené povědomí, to O’Connell nevěděl.

	Tak či tak, povědomí v lidské tváři stvůry se změnilo ve zlobu a přízrak se dal do pohybu směrem k mumii, klouzal po podlaze jako krab na písečné pláži, buše pařáty do tvrdé podlahy jeskyně.

	Jak se král Škorpion blížil, Imhotep couval, ale i přes celou šířku jeskyně O’Connell z druhé strany viděl, jak mu oči zaplály náhlým nápadem a jak se mu kolečka v hlavě roztočila. O’Connell se zmateným úžasem sledoval, jak mumie zvedla ruku k čelu a jak si, hned nad obočím, začíná strhávat skalp!

	O’Connell zatřásl hlavou, jako by se chtěl probrat ze spánku, protože si zprvu myslel, že se mumie pomátla; hned potom zpochybnil svou vlastní příčetnost, když viděl, jak Imhotep odhalil svou lebku – odpornou suchou lebeční kost… Ani kapka krve; protože mumie sama byla napůl zrůdou a napůl mužem, ušetřil je Imhotep krvavé podívané.

	O’Connell si náhle uvědomil, že tohle sebezmrzačení je přesně stejné, jaké předtím viděl u Kurátora, a když spatřil, jak si Imhotep kleká a plácá se před blížící se nestvůrou po obnažené lebce, došlo mu, že to musí být nějaký rituál, možná nějaký primitivní akkadský rituál oddanosti.

	S očima uctivě skloněnýma zvedl Imhotep ruce. Jako kněz při vzývání Ježíše klečel před napůl mužem, napůl škorpionem, který se k němu hrozivě blížil, a starobylou egyptštinou zvolal: „Mantus Tyze Dek! Mantus Tyze Dek!… Jsem tvým služebníkem!“

	Stvůra se zastavila, shlédla na mumii a potom pomalu přikývla, jako že poznala svého pravověrného.

	„A do prdele!“ řekl si O’Connell pro sebe.

	Král Škorpion se otočil a jeho humří končetiny na podlaze opět zarachotily, když svou pozornost soustředil na druhého vetřelce. Příšera už neviděla samolibý a zlý úšklebek, který se rozprostřel na tváři jeho „služebníka“, jenž teď vstal a s očima opět upřenýma vzhůru se ukryl ve stínu, aby oběma svým nepřátelům umožnil si to rozdat – oběma z nich přál to nejhorší.

	O’Connell se zády opřel o sloup, a když se k němu bestie blížila, přál si, aby mohl tuhle svini s klepety vyměnit za něco, s čím se bojuje lépe – třeba za pár tisíc Tuaregů. Skoro zoufale se plácl do masitého čela ve snaze napodobit Imhotepovo rituální gesto.

	Potom zkusil co nejvěrněji napodobit to, co předtím říkal Imhotep. Povedlo se mu to skoro dokonale: „Mám tlustý zadek! Mám tlustý zadek!“

	Ale toto prohlášení loajality u krále Škorpiona neuspělo, protože na O’Connella zaútočil rozevřeným mohutným klepetem.

	Dobrodruh uhnul z cesty a klepeto narazilo do starobylého vápencového sloupu, který přeřízlo a proměnilo v zaprášenou hromadu kamení. O’Connell utíkal jako šílený, takže málem vrazil do postavy, která sem vklopýtala jednou z katakomb… Byla to známá postava a O’Connella překvapilo, že ještě žije – Kurátor!

	Ten drobný černý mužík se dopotácel do jeskyně, držel se za krvácející pahýl paže a jeho oči vyjadřovaly naprostou prázdnotu, jako by byl náměsíčným přízrakem.

	Když se král Škorpion rozběhl směrem k nim, O’Connell, který si všiml odhalené rudé lebky sténajícího Kurátora, urychleně přemýšlel. Ten bastard je už v podstatě mrtvý, ať už dokáže chodit, nebo ne – a proč by král Škorpion nemohl ocenit lidskou oběť?

	Z nejbližší zbraněmi obložené sochy strhl zlatou přílbu, kterou rozkolísanému Kurátorovi narazil na holou hlavu.

	„Je to tvůj tlustý zadek,“ řekl O’Connell bezcitně, popadl Kurátora za rameno, obrátil ho a nakopl ho do pozadí, čímž ho zrychleně vyslal dopředu.

	„Cože?“ řekl Kurátor, který se zapotácel a teď ještě přihlouple pomrkával… Až nakonec s hrůzou spatřil monstrózního krále Škorpiona, sklánějícího se nad ním, prohlížejícího si ho se zúženýma očima a s klepety připravenými.

	Kurátor se okamžitě rozhodl, kterému pánovi bude sloužit: padl na kolena, zvedl ruce do výšky a se sklopenými zraky zakřičel: „Mantus Tyze Dek! Mantus Tyze Dek!“

	Ale i přes Kurátorovo zapřísahání se král Škorpion zvolna pohnul a napřed zvedl jedno klepeto, potom druhé, jako by se rozhodoval, které z nich vykoná ortel…

	Kurátor, kterého už opustila panika, si náhle uvědomil, co mu O’Connell udělal – drobný muž se poplácal na hlavě, ucítil kovový povrch přilby a zjistil, že rituál, jemuž se tak bolestivě podrobil, mu k ničemu není. Lebeční kost, kterou si pro krále Škorpiona obnažil, byla teď zakryta přílbou!

	Jenomže ta mu na hlavě držela pevně. Pokoušel se ji sundat, zkoušel to zoufale…

	… ale to už se král Škorpion rozhodl a jedním obřím klepetem uchopil Kurátora kolem pasu, zvedl ho do výše a zvědavě si ho prohlížel – brouk si prohlížel štěnici – a potom, s děsivým zařváním, které se rozlehlo jako hrom, klepeto zavřel a mačkal, mačkal a mačkal, až toho muže přeťal v půli – a obě poloviny spadly na zem jako dva krvavé žoky.

	O’Connell času, vyhrazeného pro devastaci Kurátora, využil tak, že si u další sochy vybral zbraň. Nejvhodnější se mu zdál trojzubec, ale když se obrátil, aby ho po té příšeře vrhl, mihlo se před ním obrovské klepeto, které trojzubec mrštilo jedním směrem a jeho druhým.

	Dopadl na stěnu jeskyně, která naštěstí byla hladká a nepobodala ho ostrými kameny, jenom si narazil skoro všechny kosti a svaly v těle. Když se s bolestí zvedl na nohy, zjistil, že stojí vedle kartuše, v životní velikosti zobrazující nikoli nějakou egyptskou postavu, ale středověkého rytíře. Zatímco popadal dech a snažil se dát dohromady, všiml si, že postava na obrázku nemá v ruce meč, ale nějaké žezlo… Zlaté žezlo Osiridovo!

	A ruku rytíře, držícího žezlo, zdobilo stejné tetování – pyramida, tvořená námořní střelkou a sokolími křídly, obkroužená kolem Horova oka –, které O’Connell nosil na ruce od dětství!

	Kolem něj se mihl mocný ocas krále Škorpiona a kartuši proměnil v prach. O’Connellovu hlavu minul jen o centimetry a inspiroval ho, aby parakotoulem odskočil pryč. Když se znovu postavil na nohy, viděl, že stojí před zdí, do níž před chviličkou narazil.

	Nebylo divu, že ve zdi nebyly žádné ostré kameny: byla celá hladká a byly do ní vytesány obrazy stejného rytíře, vyobrazeného na kartuši, která se už proměnila v prach. Zeď s kartušemi byla vlastně návodem k použití, protože na sérii obrazů byl znázorněn rytíř, připravující Osiridovo žezlo k boji. Obraz jasně napovídal, že se žezlo dá rozložit v jakési teleskopické kopí…

	… a na posledním obraze bylo vidět rytíře, jak to kopí vrhá na vyobrazeného krále Škorpiona!

	Takže po celá staletí hlídali Med-jai u Hamanaptry, aby zabránili Imhotepově návratu; dozvěděli se snad templáři během svatých křížových výprav o králi Škorpionovi a drželi stráže tady?

	A byl O’Connell jedním z nich?

	Zrovna teď by tomu O’Connell snad i uvěřil – a nemusel si kvůli tomu ani strhávat kůži z čela.

	Když po něm ten obrovský ocas se smrtícím ostnem švihl znovu, O’Connell uhnul stranou a ocas rozmlátil celou stěnu i s nápomocnými hieroglyfy, ale O’Connell už stejně věděl všechno, co potřeboval.

	Když od cupitající stvůry utíkal pryč, uviděl Jonathana s Alexem, jak na druhé straně zející jámy vbíhají do jeskyně. I když nebyl zrovna rád, že tu vidí svého syna, na druhou stranu ještě nikdy nebyl raději, že vidí svého švagra.

	Oba se smykem zastavili a v hrůze a s úžasem hleděli na krále Škorpiona.

	„Jonathane!“ zavolal na něj O’Connell. „To žezlo! Ten tvůj zlatej klacek! Je to kopí – nějak se to otevře a je z toho kopí, sakra!“

	„Vážně?“ řekl Jonathan, zmatený tím, že dostal tolik informací zrovna teď; zároveň couval z dohledu té strašlivé bestie, která zde vládla. „No to je vzrušující!“

	„A tím můžu toho parchanta zabít!“

	„A jo! Bezva!“

	Jonathan z ruksaku vylovil žezlo a začal s ním nemotorně otáčet a hledat, jak by s ním…

	„Dej mi to!“ vyštěkl Alex a žezlo mu z ruky vytrhl.

	Na druhé straně jeskyně je ze stínů sledoval Imhotep, kterému už došlo, že se O’Connell právě dožaduje zlatého žezla. Zašeptal: „Osiridovo žezlo…!“

	Právě tuto zbraň Imhotep potřeboval, aby nad králem Škorpionem zvítězil, ale jestli ho příšeře vrazí do hrudi znovuzrozený templář nebo někdo jiný z jeho party, bude moci Anubisově armádě vládnout on a král Škorpion bude muset plnit jeho rozkazy.

	Žezlo teď měli ten bláznivý Brit a jeho synovec na druhé straně rozlehlé jeskyně, kterou rozdělovala úzká, i když bezedná průrva. Imhotep se vynořil ze stínů a vyrazil k nim.

	Zrovna v okamžiku, kdy se Imhotep vydal za chlapcem a jeho strýcem, vběhla do jeskyně Anchsunamun, s Evelyn v patách. Ale obě dvě se zastavily skoro současně a ztuhly bok po boku, jako by na svůj předchozí souboj zapomněly, protože obě současně spatřily tu hrůzu, která se jim naskytla: monstrózního krále Škorpiona s klepety klapajícími ve vzduchu, zdvihajícího ocas a švihajícího s ním. Klepety i ostnem na ocase drtil sloupy a prorážel díry do zdí; během této destrukce se blížil k O’Connellovi, který se mu klidil z cesty. Na podlaze jeskyně ležely poloviny Kurátorova těla, z něhož vytékala krev, která ještě zdůrazňovala, co bestie dokáže.

	Anchsunamun – nebo to zase byla Meela? – ustrašeně ucouvla a rukama si zakrývala obličej, ale mezi prsty se dívala, jak si ta hrůzu nahánějící stvůra s O’Connellem pohrává, jako by byl moucha, jak s ním háže o stěnu jeskyně, která tentokrát nebyla hladká. Sjel ze zdi dolů, přistál na zadku a zůstal tam napůl sedět, napůl ležet.

	Evelyn na něj zaječela: „Ríííckůůů!“

	O’Connell pochopil, že jeho žena žije, a navzdory tomu, že ho všechno bolelo, i navzdory velmi nepříznivým okolnostem cítil, že nikdy nebyl šťastnější.

	Napůl s úsměvem a napůl plačky zavolal: „Evy! Jdi odsud! Odveď Alexe!“

	Vtom obrovský škorpioní bodec dopadl na zem, přímo mezi O’Connellovy roztažené nohy a do kamenné podlahy vyhloubil velkou díru.

	O’Connell vyskočil na nohy, zahlédl svůj trojzubec, popadl ho, ucouvl a podíval se nahoru na příšeru. Teď už beze strachu, cítil se spíš povzbuzený – Evy žila!

	A O’Connell také chtěl, aby to tak zůstalo.

	„Jonathane,“ zařval, „mohl by sis, do prdele, pospíšit a přijít na to, jak se ta zatracená věc otevírá?“

	Vrhl trojzubcem a mířil na lidské maso na hrudi krále Skorpiona, ale ten odskočil a trojité ostří odrazil klepetem.

	Imhotep přeskočil průrvu a blížil se k Jonathanovi a Alexovi, kteří se snažili rozluštit hieratiku na žezle a kolem jeho hlavice zkoušeli mačkat a kroutit různé věci.

	Mumie od nich byla už jen pár metrů, když Jonathan zatočil se spodkem žezla, jež se náhle rozevřelo a odhalilo ostrý konec. Alex žezlo uchopil a roztáhl ho do délky dobrých sto dvaceti centimetrů, až se z něj stalo ostré a smrtící kopí.

	Imhotep se blížil.

	Jonathan kopí vytrhl z ruky synovci se slovy: „Uhni, slečinko – tohle je chlapská práce.“

	Jonathan pečlivě zamířil, a i když byl Imhotep už skoro u něj, poměrně přesně kopí vrhl na krále Škorpiona, mimo mumii, přímo na stvůru.

	Imhotep, jemuž se tím jeho plány zhatily, skočil na Jonathana, strhl ho k zemi a křičel: „Niiiý!“

	Král Škorpion se ale prudce otočil a ocasem odhodil kopí stranou, takže se nad podlahou jeskyně otáčelo jako utržená vrtule.

	O’Connell po něm skočil a obratně je zachytil ještě ve vzduchu, dopadl na zem a jako oštěpař šampión je vrhl zpět na krále Škorpiona. Mířil mimo jeho korýšovité brnění a snažil se zasáhnout lidské tělo.

	Kopí se zabořilo hluboko do jeho hrudi a projelo lidským srdcem, až se obluda zapotácela a zaječela překvapením, bolestí a vztekem. Hrůzu nahánělo to, že zároveň ječela jako zvíře i jako člověk.

	Mumie zapomněla na Jonathana i Alexe, znovu vykřikla: „Niiiý!“, vyřítila se ke králi Škorpionovi, přeskočila průrvu, ale už bylo příliš pozdě na cokoli.

	Král Škorpion, který se opilecky potácel, se na O’Connella podíval se směsicí vzteku a agónie a vydal zvuk, který, kdyby neumíral, by asi byl bojovým pokřikem.

	A dobrodruh, ignoruje svou vlastní bolest, sevřel zuby a upřeně té příšeře pohlédl do očí.

	„Teď musíš splnit můj rozkaz,“ procedil k ní – k němu. „Takže… Táhni do pekel!“

	Oči krále Škorpiona se hrůzou rozšířily, když si uvědomil, že se právě odehrává poslední část Anubisovy kletby, a potom explodoval do oblaku černé páry – O’Connell si zakryl obličej rukama, ale vzduchem žádné pozůstatky nelétaly. Žádná cvakající klepeta ani žádné cáry masa, protože král všech škorpionů se proměnil v černou nicotu.

	

	A v poušti za Ahm Shere, kde stateční Med-jai v menšině bojovali proti psohlavým Anubisovým válečníkům a kde písek a duny nasávaly krev Med-jai, se stala bizarní a překrásná věc, která se ještě před koncem dne změní v legendu.

	Ardeth Bay a jeho velitelé byli pár minut před jistou smrtí svědky toho, jak obrovská Anubisova armáda neškodně vybuchla a proměnila se v černý písek, z něhož povstala, a který se teď rozptýlil mezi Med-jai, kteří své protivníky nakonec museli ze svých bojem rozervaných a krví nasáklých burnusů ometat.

	„Alláh budiž pochválen,“ řekl Ardeth Bay, překvapený tím, že zůstal naživu.

	Mnohem víc by ho ale naplnilo úžasem, kdyby se stal svědkem toho, co se dělo v Ahm Shere. Oblak černé páry vyrazil ven z pyramidy, na obloze vytvořil odporný hřib, potom se zformoval do obrovského mraku, v němž bylo možno poznat obličej krále Škorpiona. Ještě než oblak implodoval, vydal ze sebe poslední a již neškodný řev, načež byl zase vtažen do zlaté pyramidy, která se při jeho dopadu otřásla.

	Tento nadpřirozený úkaz ti, kdož byli uvnitř, neviděli, ale následky byly nevyhnutelné: doupě krále Škorpiona se otřáslo jako při zemětřesení, zrovna když O’Connell a Imhotep, věční bojovníci, jak je mumie nazvala, znovu stanuli za průrvou tváří v tvář, připraveni v souboji pokračovat.

	Jenomže jakýkoli jejich záměr přerušilo chvění skály, které oba muže mrštilo do neustále se rozšiřující průrvy.

	Kolem ní se řítil svět, ale Evy zvolala: „Ne!“ a vyrazila vpřed. Vzápětí ji zastavily stalaktity, ostré jako břitvy, padající jako smrtící přerostlé rampouchy v době tání.

	Uvnitř průrvy oba věční bojovníci viseli na jedné její stěně, drželi se zuby nehty a klátili se tam jako přezrálé ovoce, které užuž spadne z větve dolů. Pod nimi je očekávala zdánlivě nekonečná hlubina, pád do nicoty věčnosti.

	Muž i mumie toho ve vzájemném boji už vytrpěli hodně a ani jednomu z nich nezbývalo moc sil. Vzhledem k tomu, že se oba ocitli ve stejných nesnázích, vyměnili si pohledy, jež připouštěly, že ani jeden z nich už to dlouho nevydrží. Hrdina i padouch teď potřebovali pomoc, aby mohli přežít.

	Z okraje průrvy, kterého se oba už drželi jen taktak, viděli, jak se podlaha jeskyně zvedá – O’Connell i Imhotep si byli dobře vědomi smrtícího deště stalaktitů, mařícího veškeré snahy o jejich záchranu zvenčí. Viděli také obě ženy, které milovali, zmítané mukami a chtějící jim pomoci.

	O’Connell zalapal po dechu, a přestože se další otřesy jeskyně snažily ho z jeho nejisté pozice shodit, zavolal na svou ženu: „Zůstaň tam! Zůstaň tam! Zůstaň s Alexem!“

	Imhotep, zoufale se držící hrany, zavolal na svou znovuzrozenou a převtělenou lásku v jejich starobylém jazyce: „Anchsunamun! Pomoz mi! Pomoz, prosím!“

	Obě ženy hleděly na oba muže, které milovaly a kteří měli za chvíli zemřít, protože mezi nimi a jejich muži neustále padala kamenná kopí, mnohdy dorůstající rozměrů malých raket.

	Evelyn se ale smrti nebála – dnes už přece jednou zemřela.

	Rozeběhla se minovým polem padajících stalaktitů vstříc smrti a jako šílená se řítila k otci svého dítěte, běžela o život, o bezpečí a o muže, jehož milovala.

	„Zůstaň tam,“ vyžadoval O’Connell, ale Evelyn ho k jeho hrůze i nadšení neposlechla.

	Ale Anchsunamun, která také zemřela už víckrát než jednou, zůstala ztuhle stát jako další socha na okraji jeskyně.

	Potom se Meela obrátila a běžela, utíkala tunelem zpátky ke vchodu – chtěla se odsud co nejrychleji dostat a zanechala svého dávného milence napospas propasti.

	Imhotep, visící za prsty u rukou, nevěřícně zvolal: „Anchsunamun!“

	Ale ta už zmizela v tunelu.

	O’Connell se přes rameno podíval na svého nepřítele a v jeho očích poznal, jak se mu právě zhroutil svět, úplně stejně, jako se kolem nich řítila celá jeskyně.

	„Anchsunamun?“ zašeptala mumie.

	V tom okamžiku už se Evelyn dostala k okraji srázu, naklonila se přes jeho hranu a uchopila paži svého muže. Rychle ho vytáhla nahoru a přes hranu, do relativního bezpečí.

	O’Connell – s Evelyn po boku – se podíval dolů na bezmocného Imhotepa a pocítil naprosto neuvěřitelné a podivné nutkání natáhnout ruku a tomuto nejzasloužilejšímu nepříteli pomoci.

	Ale zničený Imhotep na ně vzhlédl s náznakem úsměvu, který se mu objevil na rtech. Potom pronesl několik slov ve staroegyptštině, pustil se stěny průrvy a zřítil se do věčnosti.
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	ZMIZELÁ OÁZA

	

	

	O’Connellova skupina utíkala touž cestou, kterou předtím zmizela Anchsunamun – branou zpět po kamenném mostě, nahoru po pískovém schodišti a do zlatých chodeb pyramidy samotné.

	Ale v katakombách si Anchsunamun, která už získala náskok, vybrala jinou cestu, až se ocitla v klíčové místnosti, kde zesnulý Kurátor předtím vypustil všechny hrůzy a tajemství zlaté pyramidy. Když procházela kolem nástěnného reliéfu, zřítila se jedna ze zdí a zatarasila jí východ hromadou ryzího zlata.

	Obrátila se, aby se podívala, zda spadlá zeď nevytvořila nějakou náhradní únikovou cestu, ale namísto toho spatřila, že balancuje na hraně širokého příkopu, zaplněného nikoli vodou, ale smrtícími, svíjejícími se škorpiony, zděšenými tím, jak se kolem nich otřásá země, takže vylézali jeden na druhého a jejich masa narůstala do hrozivé výše.

	S očima rozšířenýma hrůzou se chytila za hruď a snažila se popadnout dech, šťastná, že se zastavila včas. Ofina jí zavlála, jak se rychle otočila, aby utekla stejnou cestou, jakou se sem dostala – tudy projít nemohla –, když se klíčová místnost hrozivě otřásla, až žena ztratila rovnováhu.

	Na okraji škorpiony zaplněného příkopu divoce máchala rukama, zatímco si v duchu promítala, co by se stalo, kdyby do něj spadla. Potom, když konečně našla ztracenou rovnováhu, zhluboka si oddechla – a další otřes ji shodil dolů.

	Král Škorpion byl sice mrtvý, ale jeho poddaní zůstali loajální – a okamžitě se na vetřelce vrhli.

	A krásná mladá žena, Anchsunamun nebo Meela – koho to teď zajímalo? – plavala v černém moři ostnů a droboučkých klepet, opět zoufale mlela rukama a její výkřiky zněly tlumeně, až ztichly úplně, když jí ty potvůrky vlezly do úst, nahrnuly se na ni, obklíčily ji a stáhly dolů, pod vířící černou hladinu příkopu.

	U vchodu do pyramidy si O’Connellova skupina našla cestu skrz díru ve zdi, ale vzápětí zjistila, že se ocitla v centru hurikánu. Černý mrak i zelené listoví, to všechno bylo všemi vchody v pyramidě vtahováno do velké sající díry uprostřed komory dole – skoro jako vodní vír, jenomže větrný.

	Uskočili za jeden zlatý oblouk, který zatím bránil tomu, aby byli dolů nasáti i oni; museli křičet tak, aby se slyšeli i přes vyjící vítr.

	Evelyn, držící se svého muže, s vlasy i šaty vlajícími ve větru, zakřičela: „Odsud se nedostaneme!“

	„Vždycky je nějaká cesta ven!“ zakřičel na oplátku její muž, který se zoufale rozhlížel kolem. „Pojďme!“

	A vedl je po schodišti, ukrytém v oblouku.

	I když je i na schodech pronásledoval ten děsivý zvuk větru, nelétaly kolem nich žádné trosky ani černý oblak. Asi v polovině cesty k vrcholu objevili uzoučkou trhlinu ve zlaté zdi, takže jí mohl O’Connell nahlédnout dovnitř a dolů, aby se podíval, jak destrukce krále Škorpiona pokračuje.

	Ostatní se k němu připojili a hleděli na úžasnou i děsivou scenerii: do pyramidy byla nasávána celá oáza – palmy, křoví, rostliny, půda, těla v červených turbanech, scvrklé hlavy a dokonce i svíjející se a protestně syčící zombijští pygmejové, plovoucí mezi létajícími troskami a prachem.

	„To zatracený místo je normální vysavač,“ řekl O’Connell, „a všechno vcucne!“

	„Tak proč odsud nezmizíme?“ navrhl zkusmo Jonathan.

	Pyramida, kterou už od začátku vibrovaly otřesy, se teď roztřásla přímo děsivě. O’Connell si vzpomněl na obrovskou sací díru dole a došlo mu, že i pyramida samotná bude vzápětí vcucnuta pod zem.

	„Tahle loď se potápí!“ řekl a rozběhl se nahoru se slovy: „Pojďme! Pojďme! Pojďme!“

	Poblíž vrcholku pyramidy se schodiště rozšířilo v malé odpočívadlo, ale cestu jim zablokovaly úlomky větví i celé palmy a všelijaká vegetace přisátá ke zlaté zdi, takže nemohli vidět, jak vysoko jsou a ani tu hradbu nemohli přeskočit.

	Bolestivě na ně padaly další a další větve s ostrými listy, jak byla do nenasytné jámy v zemi nasávána celá oáza.

	„Jsme tu v pasti, Ricku?“ zeptala se vyděšeně Evy.

	O’Connell jednou rukou objal svou ženu, druhou svého syna a postavil se s nimi čelem k zelené barikádě. Věděl, jaká odsud vede cesta. Žádná. Po tom všem… po tom, co byli všichni tak stateční… tolik si toho vytrpěli… tak slavně tu zvítězili…

	„Vždycky je nějaká cesta ven,“ řekl.

	Žádnou už ale vymýšlet nemusel, protože shora na něj někdo zavolal: „Hej, Ricku! Nepotřebuješ zvednout?“

	Otočili se, aby se podívali na vzducholoď, vznášející se nad diamantovým vrcholkem pyramidy, přímo za nimi.

	„Izzy!“ zařval O’Connell.

	„No tak honem – nebo mě ten vír nasaje taky! Nemáme na to celej den!“

	O’Connell potom jako prvního vyzvedl na palubu pomláceného člunu Alexe, potom Evelyn a nakonec tam skočil sám. Jonathan, který propásl vhodnou chvíli tím, že se díval na diamant, který byl těsně za hranicí jeho dosahu, se rozhodl skočit, ale zrovna v tu chvíli Izzy zatáhl za nějakou páčku, která způsobila, že z lodi vystřelil vysoký plamen, který stoupal až k otvoru v plášti nyní horkovzdušné vzducholodi.

	To, jak se vzducholoď rychle vznesla, způsobilo, že se Jonathan na okraj člunu netrefil a sklouzl dolů. Všem na palubě unikl mohutný povzdech, když ho viděli mizet za okrajem lodi.

	Jedna Jonathanova noha se ale zachytila v síťoví, nataženém podél boků lodi, a zůstal tam viset; svůj let tedy nezmeškal, i když cestoval trochu nepohodlně, hlavou dolů.

	Jenomže ta trocha nepohodlí se mu bohatě vyplatila, protože diamant teď zářil přímo pod ním, ten obrovský a překrásný diamant, který se díky otřesům ve svém lůžku pěkně rozkolébal. Jonathan ho z vrcholu pyramidy obratně uloupil zrovna v okamžiku, kdy byla do země vtažena i celá stavba naráz.

	Kolem nich prosvištěla i hromada nakupené zeleně, která je jen těsně minula, jak si díra v zemi dopřávala poslední velké sousto, které v zemi zmizelo s ohromným rachotem, po němž následovalo závěrečné vžum.

	„A co, krkat nebudeme?“ zeptal se suše Jonathan, když díky silným rukám své sestry a švagra vyšplhal do lodi.

	Když se hrdý nový majitel největšího diamantu na světě překulil přes bok člunu, ostatní se přes bok dívali dolů na to, co bývalo džunglí – nebo oázou Ahm Shere, jestli chcete – a nyní se vše změnilo v údolí dun a písku, kde nezůstal ani větříček.

	Izzy se brzy dočkal vřelých objetí a srdečných díků od Evy a Alexe, což byla pozornost, která tohoto malého, rozcuchaného pilota zároveň těšila i obtěžovala. Jonathan měl plné ruce práce, protože seděl na palubě, mazlil se s obrovským leštěným diamantem a smál se jako blázen, kterým kdysi býval, a možná si zasloužil tu odměnu pro hrdinu, jímž se stal.

	Rick O’Connell se opřel o stěnu kabiny, vyčerpaný a svíjející se bolestí, o níž si až teď uvědomil, že ji zažil. Šaty měl rozervané, obličej pomazaný špínou a krví.

	Izzy ke svému dávnému kamarádovi přišel a řekl: „Moje kočka vyzvrací daleko hezčí chomáče chlupů, než jak vypadáš ty. Co jste to tam, u všech ďasů, lidi dělali?“

	„Ale nic moc,“ odpověděl mu O’Connell. „Vzkřísili jsme nějaké mrtvé, zabili pár pygmejských zombíků, špikovali velký škorpiony, zase jsme ty mumie poslali do pekel… Dyť to znáš, jako obyčejně.“

	Izzy se zašklebil. „A nějaký břišní tanečnice?“

	O’Connell pokývl hlavou směrem ke své ženě, která s Alexem stála na přídi člunu. „Kdo by o ně stál, když mám takovoudle ženušku?“

	Izzy si to nechal projít hlavou, přikývl, pokusil se zjistit, o čem to jeho kámoš mluví, a potom se vrátil zpátky ke kormidlu.

	„Ricku!“ zavolala Evy. „Tohle bys měl vidět!“

	O’Connell se připojil k Evy a Alexovi na přídi. Dokonce i Jonathan si našel čas, na chvíli se odtrhl od pozorování svého diamantu a zašel ke zbytku rodiny, která jako by obdivovala písečnou krajinu dole.

	To tisíce bojovníků Med-jai na koních odjížděly triumfálně z bojiště. Jeden jezdec – v jejich čele – dokonce i na tu vzdálenost vyčníval.

	Ardeth Bay, stojící ve třmenech, se usmíval na své vzduchem cestující přátele a jednou dlaní se dotkl srdce, aby jí vzápětí proti slunci zamával na siluetu lodi, nesené vzducholodí.

	„Harum bara šad!“ zvolal náčelník Med-jai. „Můj věčný dík, mí stateční přátelé!“

	Lidé na obloze ho slyšet nemohli, ale věděli, co jim asi říká, a jeho pocity sdíleli. O’Connell svému souputníkovi zamával s radostí, že ho vidí živého, a zadoufal, že se zase někdy setkají, ať už při nějakém dobrodružství, nebo jen tak.

	Evy mávala také.

	„Myslel jsem si, že jsem tě tam ztratil,“ řekl jí O’Connell. 

	„No taky že jo – na chviličku.“

	„Ta chvilička byla až moc dlouhá. Už to nikdy nedělej… Co to vlastně říkal?“

	„Kdo…?“

	„Imhotep – předtím, než spadl. Něco říkal ve staroegyptštině.“

	Přikývla. „Řekl… ‚Láska, která vydržela déle než chrámy bohů.‘“

	„Beze srandy? A to mluvil o sobě a té dámě…?“

	„Myslím, že mluvil o nás. Myslím si, že na konci… že nám záviděl.“ Když se přes ten pochmurný okamžik přenesla, vlepila mu rozpustilou hubičku. „Nezajímá tě, jak to vypadá v nebi?“

	„Ale prd.“ Chvíli se díval na překrásný obličej své ženy a do jejích očí. „Ale sakra, já už to vím.“

	Dobrodruh potom knihovnici vzal do svých silných, unavených paží a navzájem se políbili, dlouze, tvrdě a vášnivě – byl to polibek hodný egyptské princezny a templáře.

	„Ale fuj,“ řekl Alex, který k tomu udělal takový obličej, jaký nasazují všechny děti, které se mají aspoň trochu rády a musejí se dívat na něco tak intimního.

	„Z tohohle mě vynech,“ řekl Jonathan a vrátil se ke svému diamantu.

	Ale Izzy, který ten romantický výjev sledoval, přikývl, protože pochopil, proč mohl O’Connell zapomenout na všechny břišní tanečnice i ostatní ženy, když má tuhle pozoruhodnou manželku. Přidal plyn a vzducholoď odplula do zapadajícího slunce.

	Koneckonců byli hrdinové a měli pravdu.

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	POSLEDNÍ POZDRAV TROPICKÉ PŘILBY

	

	

	Nejprve chci poděkovat Stephenu Sommersovi za jeho zábavný, živý a akcemi nabitý scénář, což byl jeden z mála případů, kdy pokračování snese uspokojivé srovnání se svým předchůdcem. Jsem vděčný jemu i Cindy Changové z Universal Studios za to, že i mně umožnili napsat toto pokračování románové verze scénáře filmu pana Sommerse Mumie…

	Cindy mi jako vždycky poskytla dokonalou a včasnou podporu.

	Zájemce z řad čtenářů odkazuji na poměrně dlouhý seznam souvisejících knih, uvedených na konci předchozího románu Mumie, ale rád bych přidal ještě i následující:

	James T. Nichols: Birdseye Views of Far Lands, Vol. IV a V (1926 a 1927)

	Emily Ludwigová: The Nile (1943)

	Barbara Mertzová: Temples, Tombs and Hieroglyphs (1964) 

	Grace Thompson Setonová: A Woman Tenderfoot in Egypt (1923)

	Poděkování patří také mému příteli a agentu Dominicku Abelovi a mé ženě Barbaře Collinsové, která často přerušila své vlastní psaní, aby mne na této expedici provázela a vedla.

	

	

	

	

	

	Max Allan Collins si za své historické thrillery Nathan Heller vysloužil nevídaných devět americkým nominací ‚Shamus‘, udílených asociací Private Eyes Writers (autoři, píšící o soukromých detektivech, pozn. překl.), z nichž ocenění dvakrát skutečně získal (True Detective, 1983, a Stolen Away, 1991).

	Na cenu Mystery Writers of America ‚Edgar‘ (ocenění pro autory, píšící o tajemnu a záhadách, pozn. překl.) byl Collins nominován v obou kategoriích, beletrie i literatura faktu, a byl prohlášen. Renesančním člověkem na poli tajemné fikce. Na svém kontě má sérii pěti napínavých románů, filmovou kritiku, písňové texty, několik sad sběratelských karet a románů, napsaných podle natočených filmů, mezi něž patří i takové mezinárodní bestsellery jako V palebné linii, Air Force One, Zachraňte vojína Ryana, U-571 a Mumie.

	V letech 1977 až 1993 psal texty k mezinárodně vydávanému komiksovému stripu Dick Tracy, je spolutvůrcem komiksových postaviček z knih Ms. Tree, Wild Dog a Mike Danger, napsal komiksovou knihu Batman a mnoho novinových stripů.

	Doma v Iowě pracuje jako nezávislý filmař, napsal a režíroval kultovní film Mommy (1995) s Patty McCormackovou; jeho pokračování Mommy’s Day (1997) a novátorský film Real Time: Siege at Lucas Street Market (2000). Je i autorem filmu, který měl celosvětovou prémiem na HBO, The Expert (1994), a napsal dokument Mike Hammer’s Mickey Spillane (1999).

	Collins žije se svou ženou, spisovatelkou Barbarou Collinsovou, a jejich dospívajícím synem Nathanem v Muscatinu, stát Iowa.

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	Mumie se vrací

	

	Píše se rok 1935. Deset roků uplynulo od okamžiků hrůzy, které na pokraji smrti prožili v Egyptě Rick O’Connell a Evelyn Carnahanová, když se stali nedobrovolnými svědky probuzení mystických sil ztělesněných oživlou mumií dvořana Imhotepa. Evelyn pomáhá zapomenout i to, že je už deset let O’Connellová a s manželem vychovávají devítiletého syna Alexe.

	Vědci shodně potvrdili, že Imhotep už je neškodný a veškerá probuzená hrůza zmizela v písečném víru v poušti a zde, v civilizovaném světě neexistuje síla, jež by jí znovu vyvolala.

	Co je tedy příčinou podivných událostí v Britském muzeu? Smířil se Imhotep tak snadno s tím, že mu není souzena nesmrtelnost? Podaří se mu jí docílit a bude to opět za cenu hrůz a násilí, které se s ním přestěhovaly do Evropy?

	I Imhotep je však bezmocný vůči silám, které se rozhodly dosáhnout v tomto světě svého cíle. Tím už není nicotný dar nesmrtelnosti, tím je příchod samotného krále Škorpiona na tento svět.
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